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Chapter: 1 
ה אֶל   .1 ר מֹשֶׁ בֶּ ר דִּ בָרִים, אֲשֶׁ ה הַדְּ ל-אֵלֶּ ן:- כָּ עֵבֶר, הַיַּרְדֵּ רָאֵל, בְּ ין  יִשְׂ עֲרָבָה מוֹל סוּף בֵּ ר בָּ דְבָּ מִּ ארָן -בַּ פָּ

פֶל, וְלָבָן וַחֲצֵרֹת-וּבֵין  וְדִי זָהָב-- תֹּ
1.   THESE ARE the words which Moses spoke unto all Israel beyond the Jordan; in 
the wilderness, in the Arabah, over against Suph, between Paran and Tophel, and 
Laban, and Hazeroth, and Di-zahab. 

רֶךְ הַר   .2 ר יוֹם מֵחֹרֵב, דֶּ עִיר, עַד, קָדֵשׁ - אַחַד עָשָׂ רְנֵעַ שֵׂ  בַּ
2.   It is eleven days journey from Horeb unto Kadesh-barnea by the way of mount 
Seir. 

י    .3 תֵּ עַשְׁ נָה, בְּ עִים שָׁ אַרְבָּ ה, אֶל-וַיְהִי בְּ ר מֹשֶׁ בֶּ אֶחָד לַחֹדֶשׁ; דִּ ר חדֶֹשׁ בְּ ה -עָשָׂ ר צִוָּ כלֹ אֲשֶׁ רָאֵל, כְּ נֵי יִשְׂ בְּ
 הֶם יְהוָה אֹתוֹ, אֲלֵ 

3.   And it came to pass in the fortieth year, in the eleventh month, on the first day of 
the month, that Moses spoke unto the children of Israel, according unto all that 
HaShem had given him in commandment unto them; 

בּוֹן אַחֲרֵי הַכֹּתוֹ, אֵת סִיחןֹ   .4 חֶשְׁ ב, בְּ ר יוֹשֵׁ ר--מֶלֶךְ הָאֱמֹרִי, אֲשֶׁ ן, אֲשֶׁ שָׁ ב -וְאֵת, עוֹג מֶלֶךְ הַבָּ יוֹשֵׁ
אֶדְרֶעִי  רֹת, בְּ תָּ עַשְׁ  בְּ

4.   after he had smitten Sihon the king of the Amorites, who dwelt in Heshbon, and 
Og the king of Bashan, who dwelt in Ashtaroth, at Edrei; 

אֵר אֶת   .5 ה, בֵּ אֶרֶץ מוֹאָב, הוֹאִיל מֹשֶׁ ן, בְּ עֵבֶר הַיַּרְדֵּ  הַתּוֹרָה הַזאֹּת לֵאמֹר -בְּ
5.   beyond the Jordan, in the land of Moab, took Moses upon him to expound this law, 
saying: 

חֹרֵב לֵאמֹר:   .6 ר אֵלֵינוּ, בְּ בֶּ הָר הַזֶּה -רַב  יְהוָה אֱלהֵֹינוּ דִּ בֶת, בָּ  לָכֶם שֶׁ
6.   The YHVH our God spoke unto us in Horeb, saying: 'Ye have dwelt long enough in 
this mountain; 

נוּ וּסְעוּ לָכֶם, וּבֹאוּ הַר הָאֱמֹרִי וְאֶל   .7 ל-פְּ גֶב, וּבְחוֹף -כָּ פֵלָה וּבַנֶּ ְ עֲרָבָה בָהָר וּבַשּׁ כֵנָיו, בָּ אֶרֶץ  --הַיָּםשְׁ
בָנוֹן, עַד נַעֲנִי וְהַלְּ דלֹ נְהַר - הַכְּ הָר הַגָּ רָת -הַנָּ  פְּ

7.   turn you, and take your journey, and go to the hill-country of the Amorites and 
unto all the places nigh thereunto, in the Arabah, in the hill-country, and in the 
Lowland, and in the South, and by the sea-shore; the land of the Canaanites, and 
Lebanon, as far as the great river, the river Euphrates. 

י לִפְנֵיכֶם, אֶת   .8 ע יְהוָה לַאֲבֹתֵיכֶם לְאַבְרָהָם לְיִצְ - הָאָרֶץ; בֹּאוּ, וּרְשׁוּ אֶת-רְאֵה נָתַתִּ בַּ ר נִשְׁ חָק  הָאָרֶץ, אֲשֶׁ
 וּלְיַעֲקבֹ לָתֵת לָהֶם, וּלְזַרְעָם אַחֲרֵיהֶם 

8.   Behold, I have set the land before you: go in and possess the land which HaShem 
swore unto your fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give unto them and to 
their seed after them.' 

עֵת הַהִוא לֵאמֹר:וָאֹ    .9 אֵת אֶתְכֶם -לאֹ  מַר אֲלֵכֶם, בָּ י, שְׂ  אוּכַל לְבַדִּ
9.   And I spoke unto you at that time, saying: 'I am not able to bear you myself alone; 

מַיִם לָרבֹ    .10 ָ כוֹכְבֵי הַשּׁ כֶם הַיוֹּם, כְּ ה אֶתְכֶם; וְהִנְּ  יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם, הִרְבָּ
10.   HaShem your God hath multiplied you, and, behold, ye are this day as the stars 
of heaven for multitude.-- 

כֶם    .11 ר לָכֶם--יְהוָה אֱלהֵֹי אֲבוֹתֵכֶם, יֹסֵף עֲלֵיכֶם כָּ בֶּ ר דִּ אֲשֶׁ עָמִים; וִיבָרֵךְ אֶתְכֶם, כַּ  אֶלֶף פְּ
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11.   The YHVH, the God of your fathers, make you a thousand times so many more as 
ye are, and bless you, as He hath promised you!-- 

אֲכֶם, וְרִיבְכֶם     .12 ַ י, טָרְחֲכֶם וּמַשּׂ א, לְבַדִּ ָ  אֵיכָה אֶשּׂ
12.   How can I myself alone bear your cumbrance, and your burden, and your strife? 

ים חֲכָמִים וּנְבֹנִים, וִידֻעִים     .13 יכֶם --הָבוּ לָכֶם אֲנָשִׁ רָאשֵׁ ימֵם, בְּ בְטֵיכֶם; וַאֲשִׂ  לְשִׁ
13.   Get you, from each one of your tribes, wise men, and understanding, and full of 
knowledge, and I will make them heads over you.' 

אמְרוּ, טוֹב    .14 עֲנוּ, אֹתִי; וַתֹּ ר-וַתַּ בָר אֲשֶׁ רְתָּ לַעֲשׂוֹת -הַדָּ בַּ  דִּ
14.   And ye answered me, and said: 'The thing which thou hast spoken is good for us 
to do.' 

ח אֶת    .15 ים, עֲלֵיכֶם:-וָאֶקַּ ן אוֹתָם רָאשִׁ ים חֲכָמִים וִידֻעִים, וָאֶתֵּ בְטֵיכֶם, אֲנָשִׁ י שִׁ רֵי   רָאשֵׁ רֵי אֲלָפִים וְשָׂ שָׂ
בְטֵיכֶם  רֹת, וְשׁטְֹרִים, לְשִׁ רֵי עֲשָׂ ים וְשָׂ ִ רֵי חֲמִשּׁ  מֵאוֹת, וְשָׂ

15.   So I took the heads of your tribes, wise men, and full of knowledge, and made 
them heads over you, captains of thousands, and captains of hundreds, and captains 
of fifties, and captains of tens, and officers, tribe by tribe. 

עֵת הַהִוא, לֵאמֹר:שֹׁ-וָאֲצַוֶּה, אֶת    .16 ין  פְטֵיכֶם, בָּ מֹעַ בֵּ ין-שָׁ ם צֶדֶק, בֵּ פַטְתֶּ אָחִיו -אִישׁ וּבֵין-אֲחֵיכֶם וּשְׁ
רוֹ   וּבֵין גֵּ

16.   And I charged your judges at that time, saying: 'Hear the causes between your 
brethren, and judge righteously between a man and his brother, and the stranger that 
is with him. 

מָעוּן-לאֹ    .17 שְׁ דלֹ תִּ גָּ טןֹ כַּ קָּ ט, כַּ פָּ שְׁ מִּ ירוּ פָנִים בַּ נֵי --תַכִּ ט לֵאלהִֹים הוּא;  -לאֹ תָגוּרוּ מִפְּ פָּ שְׁ י הַמִּ אִישׁ, כִּ
יו  מַעְתִּ קְרִבוּן אֵלַי וּשְׁ ם, תַּ ה מִכֶּ ר יִקְשֶׁ בָר אֲשֶׁ  וְהַדָּ

17.   Ye shall not respect persons in judgment; ye shall hear the small and the great 
alike; ye shall not be afraid of the face of any man; for the judgment is God's; and the 
cause that is too hard for you ye shall bring unto me, and I will hear it.' 

לוָ     .18 עֵת הַהִוא, אֵת כָּ ה אֶתְכֶם, בָּ עֲשׂוּן -אֲצַוֶּ ר תַּ בָרִים, אֲשֶׁ  הַדְּ
18.   And I commanded you at that time all the things which ye should do. 

ל    .19 לֶךְ אֵת כָּ ע מֵחֹרֵב, וַנֵּ סַּ רֶךְ -וַנִּ ר רְאִיתֶם דֶּ דוֹל וְהַנּוֹרָא הַהוּא אֲשֶׁ ר הַגָּ דְבָּ ה  הַמִּ ר צִוָּ אֲשֶׁ הַר הָאֱמֹרִי, כַּ
רְנֵעַ  בֹא, עַד קָדֵשׁ בַּ  יְהוָה אֱלהֵֹינוּ, אֹתָנוּ; וַנָּ

19.   And we journeyed from Horeb, and went through all that great and dreadful 
wilderness which ye saw, by the way to the hill-country of the Amorites, as HaShem 
our God commanded us; and we came to Kadesh-barnea. 

אתֶם עַד  וָאֹמַר, אֲלֵכֶם:   .20 ר-בָּ  יְהוָה אֱלהֵֹינוּ נֹתֵן לָנוּ -הַר הָאֱמֹרִי, אֲשֶׁ
20.   And I said unto you: 'Ye are come unto the hill-country of the Amorites, which 
HaShem our God giveth unto us. 

ר יְהוָה אֱלהֵֹי אֲבֹתֶיךָ לָךְ   הָאָרֶץ:-אֶת --רְאֵה נָתַן יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, לְפָנֶיךָ     .21 בֶּ ר דִּ אֲשֶׁ - אַל--עֲלֵה רֵשׁ, כַּ
חָת -ירָא, וְאַלתִּ   תֵּ

21.   Behold, HaShem your God hath set the land before thee; go up, take possession, 
as HaShem, the God of your fathers, hath spoken unto thee; fear not, neither be 
dismayed.' 

רוּ     .22 ים לְפָנֵינוּ, וְיַחְפְּ לְחָה אֲנָשִׁ אמְרוּ נִשְׁ כֶם, וַתֹּ לְּ קְרְבוּן אֵלַי, כֻּ בָר- לָנוּ אֶת-וַתִּ בוּ אֹתָנוּ, דָּ -- הָאָרֶץ; וְיָשִׁ
ר נַעֲלֶה-תאֶ  רֶךְ אֲשֶׁ הּ, וְאֵת הֶ -הַדֶּ ר נָבֹא אֲלֵיהֶן בָּ  עָרִים אֲשֶׁ
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22.   And ye came near unto me every one of you, and said: 'Let us send men before 
us, that they may search the land for us, and bring us back word of the way by which 
we must go up, and the cities unto which we shall come.' 

בֶט    .23 ָ ים, אִישׁ אֶחָד לַשּׁ ר אֲנָשִׁ נֵים עָשָׂ ם שְׁ ח מִכֶּ בָר; וָאֶקַּ עֵינַי, הַדָּ יטַב בְּ  וַיִּ
23.   And the thing pleased me well; and I took twelve men of you, one man for every 
tribe; 

פְנוּ וַיַּעֲלוּ הָהָרָה, וַיָּבֹאוּ עַד    .24 לוּ, אֹתָהּ -וַיִּ כּלֹ; וַיְרַגְּ  נַחַל אֶשְׁ
24.   and they turned and went up into the mountains, and came unto the valley of 
Eshcol, and spied it out. 

ר    .25 בוּ אֹתָנוּ דָבָר, וַיאֹּמְרוּ, טוֹבָה הָאָרֶץ, אֲשֶׁ רִי הָאָרֶץ, וַיוֹּרִדוּ אֵלֵינוּ; וַיָּשִׁ קְחוּ בְיָדָם מִפְּ יְהוָה אֱלהֵֹינוּ  - וַיִּ
 נוּ נֹתֵן לָ 

25.   And they took of the fruit of the land in their hands, and brought it down unto 
us, and brought us back word, and said: 'Good is the land which HaShem our God 
giveth unto us.' 

מְרוּ, אֶת    .26 י יְהוָה אֱלהֵֹיכֶ - וְלאֹ אֲבִיתֶם, לַעֲלתֹ; וַתַּ  םפִּ
26.   Yet ye would not go up, but rebelled against the commandment of HaShem your 
God; 

נְאַת יְהוָה אֹתָנוּ, הוֹצִיאָנוּ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם    .27 שִׂ רָגְנוּ בְאָהֳלֵיכֶם, וַתֹּאמְרוּ, בְּ יַד הָאֱמֹרִי,  --וַתֵּ לָתֵת אֹתָנוּ בְּ
מִידֵנוּ   לְהַשְׁ

27.   and ye murmured in your tents, and said: 'Because HaShem hated us, He hath 
brought us forth out of the land of Egypt, to deliver us into the hand of the Amorites, 
to destroy us. 

דוֹל וָרָ -אָנָה אֲנַחְנוּ עלִֹים, אַחֵינוּ הֵמַסּוּ אֶת    .28 מָיִם;  לְבָבֵנוּ לֵאמֹר עַם גָּ ָ שּׁ דלֹתֹ וּבְצוּרֹת, בַּ נּוּ, עָרִים גְּ ם מִמֶּ
ם -וְגַם נֵי עֲנָקִים, רָאִינוּ שָׁ  בְּ

28.   Whither are we going up? our brethren have made our heart to melt, saying: The 
people is greater and taller than we; the cities are great and fortified up to heaven; and 
moreover we have seen the sons of the Anakim there.' 

 תִירְאוּן, מֵהֶם -תַעַרְצוּן וְלאֹ- לאֹ  וָאֹמַר, אֲלֵכֶם:    .29
29.   Then I said unto you: 'Dread not, neither be afraid of them. 

חֵם    .30 מִצְרַיִם  לָכֶם:יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם הַהלֵֹךְ לִפְנֵיכֶם, הוּא יִלָּ כֶם, בְּ ה אִתְּ ר עָשָׂ כֹל אֲשֶׁ  לְעֵינֵיכֶם --כְּ
30.   The YHVH your God who goeth before you, He shall fight for you, according to all 
that He did for you in Egypt before your eyes; 

אֲךָ יְ     .31 ר נְשָׂ ר רָאִיתָ, אֲשֶׁ ר, אֲשֶׁ דְבָּ אוּבַמִּ ָ ר יִשּׂ אֲשֶׁ נוֹ -אִישׁ אֶת -הוָה אֱלהֶֹיךָ, כַּ כָל--בְּ ר  -בְּ רֶךְ אֲשֶׁ הַדֶּ
ם, עַד קוֹם הַזֶּה -בֹּאֲכֶם עַד -הֲלַכְתֶּ  הַמָּ

31.   and in the wilderness, where thou hast seen how that HaShem your God bore 
thee, as a man doth bear his son, in all the way that ye went, until ye came unto this 
place. 

בָר, הַזֶּה    .32 יהוָה, אֱלהֵֹיכֶם --וּבַדָּ  אֵינְכֶם, מַאֲמִינִם, בַּ
32.   Yet in this thing ye do not believe HaShem your God, 

רֶךְ, לָתוּר לָכֶם מָקוֹם    .33 דֶּ אֵשׁ לַיְלָ   לַחֲנֹתְכֶם:--הַהלֵֹךְ לִפְנֵיכֶם בַּ לְכוּ בָּ ר תֵּ רֶךְ אֲשֶׁ דֶּ בָהּ,  -ה, לַרְאֹתְכֶם בַּ
 וּבֶעָנָן, יוֹמָם 

33.   Who went before you in the way, to seek you out a place to pitch your tents in: in 
fire by night, to show you by what way ye should go, and in the cloud by day.' 
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מַע יְ     .34 שְׁ בַע לֵאמֹר-הוָה, אֶתוַיִּ ָ שּׁ קְצףֹ, וַיִּ בְרֵיכֶם; וַיִּ  קוֹל דִּ
34.   And HaShem heard the voice of your words, and was wroth, and swore, saying: 

ה, הַדּוֹר הָרָע הַזֶּה -אִם    .35 ים הָאֵלֶּ אֲנָשִׁ עְתִּ --יִרְאֶה אִישׁ בָּ בַּ ר נִשְׁ י, לָתֵת  אֵת, הָאָרֶץ הַטּוֹבָה, אֲשֶׁ
 לַאֲבֹתֵיכֶם 

35.   'Surely there shall not one of these men, even this evil generation, see the good 
land, which I swore to give unto your fathers, 

ן    .36 לֵב בֶּ ה, וְלוֹ -זוּלָתִי כָּ ן אֶת-יְפֻנֶּה, הוּא יִרְאֶנָּ רַךְ -אֶתֵּ ר דָּ הּ, וּלְבָנָיו-הָאָרֶץ אֲשֶׁ ר--בָּ א  יַעַן, אֲשֶׁ מִלֵּ
 אַחֲרֵי יְהוָה 

36.   save Caleb the son of Jephunneh, he shall see it; and to him will I give the land 
that he hath trodden upon, and to his children; because he hath wholly followed 
HaShem.' 

ם    .37 גְלַלְכֶם לֵאמֹר:-גַּ ף יְהוָה, בִּ י הִתְאַנַּ ם  בִּ ה, לאֹ-גַּ ם-אַתָּ  תָבֹא שָׁ
37.   Also HaShem was angry with me for your sakes, saying: Thou also shalt not go in 
thither; 

ן    .38 עַ בִּ י-יְהוֹשֻׁ ה; אֹתוֹ חַזֵּק, כִּ מָּ ה אֶת-נוּן הָעֹמֵד לְפָנֶיךָ, הוּא יָבֹא שָׁ רָאֵל -הוּא יַנְחִלֶנָּ  יִשְׂ
38.   Joshua the son of Nun, who standeth before thee, he shall go in thither; 
encourage thou him, for he shall cause Israel to inherit it. 

ר לאֹ     .39 ם לָבַז יִהְיֶה, וּבְנֵיכֶם אֲשֶׁ ר אֲמַרְתֶּ כֶם אֲשֶׁ ה; וְלָהֶם -- יָדְעוּ הַיוֹּם טוֹב וָרָע-וְטַפְּ מָּ ה, יָבֹאוּ שָׁ הֵמָּ
ה, וְהֵם יִירָ  נֶנָּ  שׁוּהָ אֶתְּ

39.   Moreover your little ones, that ye said should be a prey, and your children, that 
this day have no knowledge of good or evil, they shall go in thither, and unto them will 
I give it, and they shall possess it. 

נוּ לָכֶם; וּסְ    .40 ם, פְּ רֶךְ יַם וְאַתֶּ רָה, דֶּ דְבָּ  סוּף -עוּ הַמִּ
40.   But as for you, turn you, and take your journey into the wilderness by the way to 
the Red Sea.' 

אמְרוּ אֵלַי, חָטָאנוּ לַיהוָה    .41 עֲנוּ וַתֹּ ר--וַתַּ כלֹ אֲשֶׁ נוּ יְהוָה-אֲנַחְנוּ נַעֲלֶה וְנִלְחַמְנוּ, כְּ רוּ,  צִוָּ חְגְּ אֱלהֵֹינוּ; וַתַּ
הִינוּ, לַעֲלתֹ הָהָרָה -אִישׁ אֶת לֵי מִלְחַמְתּוֹ, וַתָּ  כְּ

41.   Then ye answered and said unto me: 'We have sinned against HaShem, we will go 
up and fight, according to all that HaShem our God commanded us.' And ye girded on 
every man his weapons of war, and deemed it a light thing to go up into the hill-
country. 

חֲמוּ -וַיאֹּמֶר יְהוָה אֵלַי, אֱמֹר לָהֶם לאֹ תַעֲלוּ וְלאֹ    .42 גְפוּ, לִפְנֵי,  --תִלָּ נָּ כֶם; וְלאֹ, תִּ קִרְבְּ י, בְּ י אֵינֶנִּ כִּ
 אֹיְבֵיכֶם 

42.   And HaShem said unto me: 'Say unto them: Go not up, neither fight; for I am not 
among you; lest ye be smitten before your enemies.' 

מְרוּ אֶת    .43 ם; וַתַּ מַעְתֶּ ר אֲלֵיכֶם, וְלאֹ שְׁ עֲלוּ הָהָרָה - וָאֲדַבֵּ זִדוּ וַתַּ י יְהוָה, וַתָּ  פִּ
43.   So I spoke unto you, and ye hearkened not; but ye rebelled against the 
commandment of HaShem, and were presumptuous, and went up into the hill-
country. 

בֹרִים; וַיַּכְּ     .44 ינָה הַדְּ עֲשֶׂ ר תַּ אֲשֶׁ פוּ אֶתְכֶם, כַּ רְדְּ הָר הַהוּא, לִקְרַאתְכֶם, וַיִּ ב בָּ  אֶתְכֶם  תוּ וַיֵּצֵא הָאֱמֹרִי הַישֵֹּׁ
עִיר, עַד שֵׂ  חָרְמָה -בְּ
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44.   And the Amorites, that dwell in that hill-country, came out against you, and 
chased you, as bees do, and beat you down in Seir, even unto Hormah. 

בְכּוּ, לִפְנֵי יְהוָה; וְלאֹ    .45 בוּ וַתִּ שֻׁ מַע יְהוָה בְּ -וַתָּ  קלְֹכֶם, וְלאֹ הֶאֱזִין אֲלֵיכֶםשָׁ
45.   And ye returned and wept before HaShem; but HaShem hearkened not to your 
voice, nor gave ear unto you. 

ם     .46 בְתֶּ ר יְשַׁ יָּמִים, אֲשֶׁ ים, כַּ בוּ בְקָדֵשׁ, יָמִים רַבִּ שְׁ  וַתֵּ
46.   So ye abode in Kadesh many days, according unto the days that ye abode there. 

Chapter: 2 
רֶךְ יַם   .1 רָה, דֶּ דְבָּ ע הַמִּ סַּ פֶן וַנִּ סָב אֶת-וַנֵּ ר יְהוָה, אֵלָי; וַנָּ בֶּ ר דִּ אֲשֶׁ ים.- הַר-סוּף, כַּ עִיר, יָמִים רַבִּ  {ס}   שֵׂ

1.   Then we turned, and took our journey into the wilderness by the way to the Red 
Sea, as HaShem spoke unto me; and we compassed mount Seir many days. 

 וַיאֹּמֶר יְהוָה, אֵלַי לֵאמֹר   .2
2.   And HaShem spoke unto me, saying: 

נוּ לָכֶם, צָפֹנָה - לָכֶם, סבֹ אֶת-רַב   .3  הָהָר הַזֶּה; פְּ
3.   'Ye have compassed this mountain long enough; turn you northward. 

נֵי-וְאֶת   .4 גְבוּל אֲחֵיכֶם בְּ ם עבְֹרִים בִּ ם -הָעָם, צַו לֵאמֹר, אַתֶּ מַרְתֶּ ם, וְנִשְׁ עִיר; וְיִירְאוּ מִכֶּ שֵׂ בִים בְּ ו, הַישְֹּׁ עֵשָׂ
 מְאֹד

4.   And command thou the people, saying: Ye are to pass through the border of your 
brethren the children of Esau, that dwell in Seir; and they will be afraid of you; take ye 
good heed unto yourselves therefore; 

רוּ בָם-אַל   .5 תְגָּ י לאֹ--תִּ ף-כִּ ן לָכֶם מֵאַרְצָם, עַד מִדְרַךְ כַּ י אֶת- יכִּ   רָגֶל:-אֶתֵּ ו, נָתַתִּ ה לְעֵשָׂ ָ הַר -יְרֻשּׁ
עִיר   שֵׂ

5.   contend not with them; for I will not give you of their land, no, not so much as for 
the sole of the foot to tread on; because I have given mount Seir unto Esau for a 
possession. 

רוּ מֵ    .6 בְּ שְׁ ם; וְגַם אֹכֶל תִּ סֶף, וַאֲכַלְתֶּ כֶּ ם בַּ סֶף-אִתָּ כֶּ ם, בַּ כְרוּ מֵאִתָּ תִיתֶם--מַיִם תִּ  וּשְׁ
6.   Ye shall purchase food of them for money, that ye may eat; and ye shall also buy 
water of them for money, that ye may drink. 

רַכְךָ, בְּ    .7 י יְהוָה אֱלהֶֹיךָ בֵּ ה יָדֶךָ כִּ ךָ, אֶת--כלֹ מַעֲשֵׂ דלֹ הַזֶּה:-יָדַע לֶכְתְּ ר הַגָּ דְבָּ נָה, יְהוָה    הַמִּ עִים שָׁ זֶה אַרְבָּ
ךְ  בָר--אֱלהֶֹיךָ עִמָּ , דָּ  לאֹ חָסַרְתָּ

7.   For HaShem your God hath blessed thee in all the work of your hand; He hath 
known your walking through this great wilderness; these forty years HaShem your 
God hath been with thee; thou hast lacked nothing.' 

עֲבֹר מֵאֵת אַחֵינוּ בְנֵי   .8 בֶר;-וַנַּ רֶךְ הָעֲרָבָה, מֵאֵילַת וּמֵעֶצְיןֹ גָּ עִיר, מִדֶּ שֵׂ בִים בְּ ו, הַיֹּשְׁ עֲבֹר,    {ס}  עֵשָׂ פֶן, וַנַּ וַנֵּ
רֶ  ר מוֹאָבדֶּ  ךְ, מִדְבַּ

8.   So we passed by from our brethren the children of Esau, that dwell in Seir, from 
the way of the Arabah, from Elath and from Ezion-geber. And we turned and passed 
by the way of the wilderness of Moab. 

צַר אֶת- לוַיאֹּמֶר יְהוָה אֵלַי, אַ    .9 ם, מִלְחָמָה:-מוֹאָב, וְאַל-תָּ ר בָּ תְגָּ י לאֹ  תִּ ה -כִּ ָ ן לְךָ מֵאַרְצוֹ, יְרֻשּׁ -- אֶתֵּ
י אֶת-י לִבְנֵיכִּ  ה - לוֹט, נָתַתִּ ָ  עָר יְרֻשּׁ
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9.   And HaShem said unto me: 'Be not at enmity with Moab, neither contend with 
them in battle; for I will not give thee of his land for a possession; because I have given 
Ar unto the children of Lot for a possession.-- 

בוּ בָהּ    .10 עֲנָקִים -- הָאֵמִים לְפָנִים, יָשְׁ דוֹל וְרַב וָרָם, כָּ  עַם גָּ
10.   The Emim dwelt therein aforetime, a people great, and many, and tall, as the 
Anakim; 

בוּ אַף    .11 עֲנָקִים; וְהַמֹּאָבִים, יִקְרְאוּ לָהֶם אֵמִים-רְפָאִים יֵחָשְׁ  הֵם, כָּ
11.   these also are accounted Rephaim, as the Anakim; but the Moabites call them 
Emim. 

ם:    .12 חְתָּ בוּ תַּ נֵיהֶם, וַיֵּשְׁ מִידוּם מִפְּ ו יִירָשׁוּם וַיַּשְׁ בוּ הַחֹרִים, לְפָנִים, וּבְנֵי עֵשָׂ עִיר יָשְׁ ה   וּבְשֵׂ ר עָשָׂ אֲשֶׁ כַּ
ר תוֹ, אֲשֶׁ ָ רָאֵל, לְאֶרֶץ יְרֻשּׁ  נָתַן יְהוָה, לָהֶם -יִשְׂ

12.   And in Seir dwelt the Horites aforetime, but the children of Esau succeeded them; 
and they destroyed them from before them, and dwelt in their stead; as Israel did unto 
the land of his possession, which HaShem gave unto them.-- 

ה, קֻמוּ וְעִבְרוּ לָכֶם    .13 עֲבֹר, אֶת-אֶת--עַתָּ  נַחַל זָרֶד-נַחַל זָרֶד; וַנַּ
13.   Now rise up, and get you over the brook Zered.' And we went over the brook 
Zered. 

ר    .14 ר- וְהַיָּמִים אֲשֶׁ רְנֵעַ, עַד אֲשֶׁ דֵשׁ בַּ נָה-עָבַרְנוּ אֶת-הָלַכְנוּ מִקָּ מֹנֶה, שָׁ ים וּשְׁ לשִֹׁ ם -עַד --נַחַל זֶרֶד, שְׁ תֹּ
ל ע יְהוָה, לָהֶם הַדּוֹר אַנְשֵׁ -כָּ בַּ ר נִשְׁ אֲשֶׁ חֲנֶה, כַּ רֶב הַמַּ לְחָמָה, מִקֶּ  י הַמִּ

14.   And the days in which we came from Kadesh-barnea, until we were come over the 
brook Zered, were thirty and eight years; until all the generation, even the men of war, 
were consumed from the midst of the camp, as HaShem swore unto them. 

ם -וְגַם יַד    .15 מָּ חֲנֶה, עַד, תֻּ רֶב הַמַּ ם מִקֶּ ם, לְהֻמָּ  יְהוָה הָיְתָה בָּ
15.   Moreover the hand of HaShem was against them, to discomfit them from the 
midst of the camp, until they were consumed. 

ר     .16 ל -וַיְהִי כַאֲשֶׁ מּוּ כָּ לְחָמָה, לָמוּת -תַּ י הַמִּ רֶב הָעָם.-- אַנְשֵׁ  {ס}   מִקֶּ
16.   So it came to pass, when all the men of war were consumed and dead from among 
the people, 

ר יְהוָה, אֵלַי לֵאמֹר     .17  וַיְדַבֵּ
17.   that HaShem spoke unto me saying: 

ה עבֵֹר הַיוֹּם אֶת    .18 בוּל מוֹאָב, אֶת- אַתָּ  עָר -גְּ
18.   'Thou art this day to pass over the border of Moab, even Ar; 

נֵי עַמּוֹן    .19 , מוּל בְּ צֻרֵם, וְאַל-אַל--וְקָרַבְתָּ ם:-תְּ ר בָּ תְגָּ י לאֹ  תִּ נֵי-כִּ ן מֵאֶרֶץ בְּ ה -אֶתֵּ ָ -- עַמּוֹן לְךָ, יְרֻשּׁ
ה -י לִבְנֵיכִּ  ָ יהָ יְרֻשּׁ  לוֹט, נְתַתִּ

19.   and when thou comest nigh over against the children of Ammon, harass them 
not, nor contend with them; for I will not give thee of the land of the children of 
Ammon for a possession; because I have given it unto the children of Lot for a 
possession.-- 

ב, אַף-אֶרֶץ   .20 חָשֵׁ בוּ   הִוא:-רְפָאִים תֵּ ים בָהּ, לְפָנִים, וְהָעַמֹּנִ -רְפָאִים יָשְׁ  ים, יִקְרְאוּ לָהֶם זַמְזמִֻּ
20.   That also is accounted a land of Rephaim: Rephaim dwelt therein aforetime; but 
the Ammonites call them Zamzummim, 

בוּ     .21 ם וַיֵּשְׁ ירָשֻׁ נֵיהֶם, וַיִּ מִידֵם יְהוָה מִפְּ עֲנָקִים; וַיַּשְׁ דוֹל וְרַב וָרָם, כָּ ם  עַם גָּ  תַחְתָּ
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21.   a people great, and many, and tall, as the Anakim; but HaShem destroyed them 
before them; and they succeeded them, and dwelt in their stead; 

עִיר     .22 שֵׂ בִים בְּ ו, הַיֹּשְׁ ה לִבְנֵי עֵשָׂ ר עָשָׂ אֲשֶׁ מִיד אֶת--כַּ ר הִשְׁ ירָ -אֲשֶׁ נֵיהֶם, וַיִּ ם,  הַחרִֹי, מִפְּ בוּ תַחְתָּ ם וַיֵּשְׁ שֻׁ
 עַד הַיוֹּם הַזֶּה 

22.   as He did for the children of Esau, that dwell in Seir, when He destroyed the 
Horites from before them; and they succeeded them, and dwelt in their stead even 
unto this day; 

בִ     .23 ים הַיֹּשְׁ חֲצֵרִים, עַד וְהָעַוִּ ם --עַזָּה -ים בַּ בוּ תַחְתָּ מִידֻם וַיֵּשְׁ ר, הִשְׁ פְתֹּ רִים הַיצְֹּאִים מִכַּ פְתֹּ  כַּ
23.   and the Avvim, that dwelt in villages as far as Gaza, the Caphtorim, that came 
forth out of Caphtor, destroyed them, and dwelt in their stead.-- 

עוּ, וְעִבְרוּ אֶת    .24 י בְיָדְךָ אֶת--נַחַל אַרְנֹן-קוּמוּ סְּ בּוֹן הָאֱמֹרִי וְאֶת-סִיחןֹ מֶלֶךְ -רְאֵה נָתַתִּ אַרְצוֹ, -חֶשְׁ
ר בּוֹ, מִלְחָמָה  הָחֵל רָשׁ; וְהִתְגָּ

24.   Rise ye up, take your journey, and pass over the valley of Arnon; behold, I have 
given into your hand Sihon the Amorite, king of Heshbon, and his land; begin to 
possess it, and contend with him in battle. 

ךָ וְיִרְאָתְךָ, עַל    .25 חְדְּ ת פַּ ל-הַיוֹּם הַזֶּה, אָחֵל תֵּ חַת כָּ ים, תַּ נֵי הָעַמִּ מָיִם-פְּ ָ מְעֲךָ,  --הַשּׁ מְעוּן שִׁ ר יִשְׁ אֲשֶׁ
נֶיךָ וְרָ   גְזוּ וְחָלוּ מִפָּ

25.   This day will I begin to put the dread of thee and the fear of thee upon the peoples 
that are under the whole heaven, who, when they hear the report of thee, shall 
tremble, and be in anguish because of thee.' 

לַ     .26 ר קְדֵמוֹת, אֶלוָאֶשְׁ דְבַּ לוֹם, לֵאמֹר -ח מַלְאָכִים מִמִּ בְרֵי שָׁ בּוֹן, דִּ  סִיחוֹן מֶלֶךְ חֶשְׁ
26.   And I sent messengers out of the wilderness of Kedemoth unto Sihon king of 
Heshbon with words of peace, saying: 

דֶּ     .27 רֶךְ בַּ דֶּ רָה בְאַרְצֶךָ, בַּ מֹאול  רֶךְ אֵלֵךְ: אֶעְבְּ  לאֹ אָסוּר, יָמִין וּשְׂ
27.   'Let me pass through your land; I will go along by the highway, I will neither turn 
unto the right hand nor to the left. 

ן    .28 תֶּ סֶף תִּ כֶּ י, וּמַיִם בַּ רֵנִי וְאָכַלְתִּ בִּ שְׁ סֶף תַּ כֶּ רָה בְרַגְלָי לִי וְ - אֹכֶל בַּ תִיתִי; רַק, אֶעְבְּ  שָׁ
28.   Thou shalt sell me food for money, that I may eat; and give me water for money, 
that I may drink; only let me pass through on my feet; 

ר עָשׂוּ     .29 אֲשֶׁ עָר -כַּ בִים בְּ עִיר, וְהַמּוֹאָבִים, הַיֹּשְׁ שֵׂ בִים בְּ ו, הַישְֹּׁ נֵי עֵשָׂ ר-- לִי בְּ - ר, אֶתאֶעֱבֹ -עַד אֲשֶׁ
ן, אֶלהַ  ר -יַּרְדֵּ  יְהוָה אֱלהֵֹינוּ נֹתֵן לָנוּ -הָאָרֶץ, אֲשֶׁ

29.   as the children of Esau that dwell in Seir, and the Moabites that dwell in Ar, did 
unto me; until I shall pass over the Jordan into the land which HaShem our God 
giveth us.' 

בּוֹן, הַעֲבִרֵנוּ, בּוֹ:   .30 י  וְלאֹ אָבָה, סִיחןֹ מֶלֶךְ חֶשְׁ ה יְהוָה אֱלהֶֹיךָ אֶת-כִּ ץ אֶת-הִקְשָׁ לְבָבוֹ,  -רוּחוֹ, וְאִמֵּ
יוֹּם הַזֶּה.  תּוֹ בְיָדְךָ, כַּ  {ס}  לְמַעַן תִּ

30.   But Sihon king of Heshbon would not let us pass by him; for HaShem your God 
hardened his spirit, and made his heart obstinate, that He might deliver him into your 
hand, as appeareth this day. 

ת לְפָנֶיךָ, אֶת    .31 ת אֶת-סִיחןֹ וְאֶת- וַיאֹּמֶר יְהוָה, אֵלַי, רְאֵה הַחִלּתִֹי תֵּ  אַרְצוֹ -אַרְצוֹ; הָחֵל רָשׁ, לָרֶשֶׁ
31.   And HaShem said unto me: 'Behold, I have begun to deliver up Sihon and his 
land before thee; begin to possess his land.' 

לְחָמָה -וַיֵּצֵא סִיחןֹ לִקְרָאתֵנוּ הוּא וְכָל    .32  יָהְצָה --עַמּוֹ, לַמִּ
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32.   Then Sihon came out against us, he and all his people, unto battle at Jahaz. 
ךְ אֹתוֹ וְאֶת    .33 נֵהוּ יְהוָה אֱלהֵֹינוּ, לְפָנֵינוּ; וַנַּ תְּ נָו, וְאֶת-וַיִּ ל-בָּ  עַמּוֹ -כָּ

33.   And HaShem our God delivered him up before us; and we smote him, and his 
sons, and all his people. 

לְכֹּד אֶת    .34 ל-וַנִּ חֲרֵם אֶת-כָּ עֵת הַהִוא, וַנַּ ל-עָרָיו, בָּ ף: -כָּ ים וְהַטָּ שִׁ רִיד   עִיר מְתִם, וְהַנָּ אַרְנוּ, שָׂ  לאֹ הִשְׁ
34.   And we took all his cities at that time, and utterly destroyed every city, the men, 
and the women, and the little ones; we left none remaining; 

ר לָכָדְנוּ     .35 לַל הֶעָרִים, אֲשֶׁ זַזְנוּ לָנוּ, וּשְׁ הֵמָה, בָּ  רַק הַבְּ
35.   only the cattle we took for a prey unto ourselves, with the spoil of the cities which 
we had taken. 

ר עַל     .36 פַת-מֵעֲרעֵֹר אֲשֶׁ חַל, וְעַד-שְׂ נַּ ר בַּ גְבָה -נַחַל אַרְנֹן וְהָעִיר אֲשֶׁ ר שָׂ לְעָד, לאֹ הָיְתָה קִרְיָה, אֲשֶׁ הַגִּ
נּוּ:  הַכּלֹ, נָתַן יְהוָה אֱלהֵֹינוּ לְפָנֵינוּ -אֶת  מִמֶּ

36.   From Aroer, which is on the edge of the valley of Arnon, and from the city that is 
in the valley, even unto Gilead, there was not a city too high for us: HaShem our God 
delivered up all before us. 

נֵי-רַק אֶל    .37 :-אֶרֶץ בְּ ל  עַמּוֹן, לאֹ קָרָבְתָּ ריַד נַחַ -כָּ ה, יְהוָה אֱלהֵֹינוּ - ל יַבֹּק, וְעָרֵי הָהָר, וְכלֹ אֲשֶׁ  צִוָּ
37.   Only to the land of the children of Ammon thou camest not near; all the side of 
the river Jabbok, and the cities of the hill-country, and wheresoever HaShem our God 
forbade us. 

Chapter: 3 
ן; וַיֵּצֵא עוֹג מֶלֶךְ    .1 שָׁ רֶךְ הַבָּ עַל, דֶּ פֶן וַנַּ ן לִקְרָאתֵנוּ הוּא וְכָל-וַנֵּ שָׁ לְחָמָה-הַבָּ  אֶדְרֶעִי --עַמּוֹ, לַמִּ

1.   Then we turned, and went up the way to Bashan; and Og the king of Bashan came 
out against us, he and all his people, unto battle at Edrei. 

ירָא אֹתוֹ - וַיאֹּמֶר יְהוָה אֵלַי, אַל   .2 י אֹתוֹ וְאֶת--תִּ י בְיָדְךָ נָתַתִּ ל-כִּ יתָ לּוֹ -עַמּוֹ, וְאֶת -כָּ -- אַרְצוֹ; וְעָשִׂ
בּוֹן כַּ  חֶשְׁ ב בְּ ר יוֹשֵׁ יתָ לְסִיחןֹ מֶלֶךְ הָאֱמֹרִי, אֲשֶׁ ר עָשִׂ  אֲשֶׁ

2.   And HaShem said unto me: 'Fear him not; for I have delivered him, and all his 
people, and his land, into your hand; and thou shalt do unto him as thou didst unto 
Sihon king of the Amorites, who dwelt at Heshbon.' 

ם אֶת   .3 יָדֵנוּ, גַּ ן יְהוָה אֱלהֵֹינוּ בְּ תֵּ ןהַבָּ -עוֹג מֶלֶךְ -וַיִּ ל-וְאֶת--שָׁ הוּ, עַד -כָּ כֵּ אִיר-עַמּוֹ; וַנַּ י הִשְׁ לְתִּ לוֹ  -בִּ
רִיד   שָׂ

3.   So HaShem our God delivered into our hand Og also, the king of Bashan, and all 
his people; and we smote him until none was left to him remaining. 

לְכֹּד אֶת   .4 ל-וַנִּ עֵת הַהִוא-כָּ ר לאֹ--עָרָיו, בָּ ם:-לאֹ הָיְתָה קִרְיָה, אֲשֶׁ י  לָקַחְנוּ מֵאִתָּ ִ שּׁ לשִׁ חֶבֶל -ם עִיר כָּ
ן שָׁ בָּ  אַרְגֹּב, מַמְלֶכֶת עוֹג בַּ

4.   And we took all his cities at that time; there was not a city which we took not from 
them; threescore cities, all the region of Argob, the kingdom of Og in Bashan. 

ל   .5 צֻרֹת, חוֹמָה גְבֹהָה -כָּ ה עָרִים בְּ לָתַיִם וּבְרִיחַ:--אֵלֶּ ה מְאֹד  דְּ רָזִי, הַרְבֵּ  לְבַד מֵעָרֵי הַפְּ
5.   All these were fortified cities, with high walls, gates, and bars; beside the unwalled 
towns a great many. 

חֲרֵם אוֹתָם   .6 ר --וַנַּ אֲשֶׁ בּוֹן:כַּ ינוּ, לְסִיחןֹ מֶלֶךְ חֶשְׁ ל  עָשִׂ ף-הַחֲרֵם כָּ ים וְהַטָּ שִׁ  עִיר מְתִם, הַנָּ
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6.   And we utterly destroyed them, as we did unto Sihon king of Heshbon, utterly 
destroying every city, the men, and the women, and the little ones. 

הֵמָה-וְכָל   .7 זוֹּנוּ לָנוּ  הַבְּ לַל הֶעָרִים, בַּ  וּשְׁ
7.   But all the cattle, and the spoil of the cities, we took for a prey unto ourselves. 

עֵת הַהִוא, אֶת   .8 ח בָּ קַּ ן -וַנִּ עֵבֶר הַיַּרְדֵּ ר בְּ נֵי מַלְכֵי הָאֱמֹרִי, אֲשֶׁ  הַר-מִנַּחַל אַרְנֹן, עַד--הָאָרֶץ, מִיַּד שְׁ
 חֶרְמוֹן

8.   And we took the land at that time out of the hand of the two kings of the Amorites 
that were beyond the Jordan, from the valley of Arnon unto mount Hermon-- 

רְיןֹ; וְהָאֱמֹרִי, יִקְרְאוּ    .9 נִיר -צִידנִֹים יִקְרְאוּ לְחֶרְמוֹן, שִׂ  לוֹ שְׂ
9.   which Hermon the Sidonians call Sirion, and the Amorites call it Senir-- 

ישׁרֹ, וְכָל   .10 לְעָד וְכָל- כּלֹ עָרֵי הַמִּ ן, עַד-הַגִּ שָׁ ן--סַלְכָה, וְאֶדְרֶעִי- הַבָּ שָׁ בָּ  עָרֵי מַמְלֶכֶת עוֹג, בַּ
10.   all the cities of the plain, and all Gilead, and all Bashan, unto Salcah and Edrei, 
cities of the kingdom of Og in Bashan.-- 

י רַק    .11 אַר מִיֶּתֶר הָרְפָאִים-כִּ ן, נִשְׁ שָׁ נֵי  -- עוֹג מֶלֶךְ הַבָּ ת בְּ רַבַּ רְזֶל, הֲלהֹ הִוא בְּ הִנֵּה עַרְשׂוֹ עֶרֶשׂ בַּ
ע אַמּוֹ   עַמּוֹן: הּ, וְאַרְבַּ ע אַמּוֹת אָרְכָּ שַׁ הּ תֵּ ת--ת רָחְבָּ אַמַּ  אִישׁ -בְּ

11.   For only Og king of Bashan remained of the remnant of the Rephaim; behold, his 
bedstead was a bedstead of iron; is it not in Rabbah of the children of Ammon? nine 
cubits was the length thereof, and four cubits the breadth of it, after the cubit of a 
man.-- 

ר-וְאֶת    .12 עֵת הַהִוא; מֵעֲרעֵֹר אֲשֶׁ נוּ, בָּ לְעָד וְעָרָיו-נַחַל אַרְנֹן, וַחֲצִי הַר-עַל- הָאָרֶץ הַזאֹּת יָרַשְׁ -- הַגִּ
דִינָ  י, לָראוּבֵנִי וְלַגָּ  תַתִּ

12.   And this land we took in possession at that time; from Aroer, which is by the 
valley of Arnon, and half the hill-country of Gilead, and the cities thereof, gave I unto 
the Reubenites and to the Gadites; 

לְעָד וְכָל    .13 ן, מַמְלֶכֶת עוֹג-וְיֶתֶר הַגִּ שָׁ ה:--הַבָּ ֶ בֶט הַמְנַשּׁ י, לַחֲצִי שֵׁ ן,  -הָאַרְגֹּב לְכָל כּלֹ חֶבֶל  נָתַתִּ שָׁ הַבָּ
רֵא אֶרֶץ רְפָאִים   הַהוּא יִקָּ

13.   and the rest of Gilead, and all Bashan, the kingdom of Og, gave I unto the half-
tribe of Manasseh; all the region of Argob--all that Bashan is called the land of 
Rephaim. 

ן    .14 ה, לָקַח אֶת-יָאִיר בֶּ ֶ ל-מְנַשּׁ קְרָא אֹתָם עַל- חֶבֶל אַרְגֹּב, עַד-כָּ עֲכָתִי; וַיִּ שׁוּרִי, וְהַמַּ בוּל הַגְּ מוֹ  -גְּ שְׁ
ן חַוֹּת יָאִיר, עַד הַיוֹּם הַזֶּה -אֶת שָׁ  הַבָּ

14.   Jair the son of Manasseh took all the region of Argob, unto the border of the 
Geshurites and the Maacathites, and called them, even Bashan, after his own name, 
Havvoth-jair, unto this day.-- 

י אֶת    .15 לְעָד - וּלְמָכִיר, נָתַתִּ  הַגִּ
15.   And I gave Gilead unto Machir. 

י מִן    .16 דִי נָתַתִּ לְעָד, וְעַד-וְלָראוּבֵנִי וְלַגָּ חַל, וּגְבֻלנַחַל אַרְנֹ -הַגִּ נֵי  --ן, תּוֹךְ הַנַּ בוּל בְּ חַל, גְּ וְעַד יַבֹּק הַנַּ
 עַמּוֹן

16.   And unto the Reubenites and unto the Gadites I gave from Gilead even unto the 
valley of Arnon, the middle of the valley for a border; even unto the river Jabbok, 
which is the border of the children of Ammon; 

ן וּגְבֻל    .17 ה, מִזְרָחָה מִכִּ --וְהָעֲרָבָה, וְהַיַּרְדֵּ סְגָּ דֹּת הַפִּ חַת אַשְׁ לַח, תַּ  נֶּרֶת, וְעַד יָם הָעֲרָבָה יָם הַמֶּ
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17.   the Arabah also, the Jordan being the border thereof, from Chinnereth even unto 
the sea of the Arabah, the Salt Sea, under the slopes of Pisgah eastward. 

עֵת הַהִוא לֵאמֹר:  וָאֲצַו    .18 הּ -יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם, נָתַן לָכֶם אֶת  אֶתְכֶם, בָּ תָּ חֲלוּצִים  --הָאָרֶץ הַזאֹּת לְרִשְׁ
נֵי עַבְרוּ לִפְנֵי אֲחֵיכֶם בְּ ל- תַּ רָאֵל, כָּ נֵי-יִשְׂ  חָיִל -בְּ

18.   And I commanded you at that time, saying: 'The YHVH your God hath given you 
this land to possess it; ye shall pass over armed before your brethren the children of 
Israel, all the men of valour. 

י     .19 י, כִּ כֶם, וּמִקְנֵכֶם, יָדַעְתִּ יכֶם וְטַפְּ י, לָכֶם --מִקְנֶה רַב לָכֶם-רַק נְשֵׁ ר נָתַתִּ עָרֵיכֶם, אֲשֶׁ בוּ, בְּ  יֵשְׁ
19.   But your wives, and your little ones, and your cattle--I know that ye have much 
cattle--shall abide in your cities which I have given you; 

ר   .20 כֶם, וְיָרְשׁוּ גַם-עַד אֲשֶׁ ר יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם נֹתֵן לָהֶם בְּ -הֵם, אֶת- יָנִיחַ יְהוָה לַאֲחֵיכֶם, כָּ עֵבֶר  הָאָרֶץ אֲשֶׁ
י, לָכֶם  ר נָתַתִּ תוֹ, אֲשֶׁ ָ ם, אִישׁ לִירֻשּׁ בְתֶּ ן; וְשַׁ  הַיַּרְדֵּ

20.   until HaShem give rest unto your brethren, as unto you, and they also possess 
the land which HaShem your God giveth them beyond the Jordan; then shall ye return 
every man unto his possession, which I have given you. 

עֵת הַהִוא לֵאמֹר:-וְאֶת    .21 יתִי, בָּ ל  יְהוֹשׁוּעַ צִוֵּ נֵי -עֵינֶיךָ הָראֹֹת, אֵת כָּ ה יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם לִשְׁ ר עָשָׂ אֲשֶׁ
ה לָכִים הָאֵלֶּ ן--הַמְּ ה יְהוָה לְכָל-כֵּ ה עבֵֹר שָׁ - יַעֲשֶׂ ר אַתָּ מְלָכוֹת, אֲשֶׁ ה הַמַּ  מָּ

21.   And I commanded Joshua at that time, saying: 'Thine eyes have seen all that 
HaShem your God hath done unto these two kings; so shall HaShem do unto all the 
kingdoms whither thou goest over. 

ירָאוּם:    .22 י יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם, הוּא   לאֹ, תִּ לְחָם לָכֶם.כִּ  {ס}   הַנִּ
22.   Ye shall not fear them; for HaShem your God, He it is that fighteth for you.' 

ן, אֶל    .23 עֵת הַהִוא, לֵאמֹר-וָאֶתְחַנַּ  יְהוָה, בָּ
23.   And I besought HaShem at that time, saying: 

ה הַחִלּוֹתָ לְהַ     .24 ךָ, אֶת-רְאוֹת אֶתאֲדנָֹי יְהוִה, אַתָּ דְלְךָ, וְאֶת-עַבְדְּ ר מִי--יָדְךָ הַחֲזָקָה - גָּ אֵל -אֲשֶׁ
ר מַיִם וּבָאָרֶץ, אֲשֶׁ ָ שּׁ יךָ וְכִגְבוּרֹתֶךָ - בַּ ה כְמַעֲשֶׂ  יַעֲשֶׂ

24.   'O Lord GOD, Thou hast begun to show Thy servant Thy greatness, and Thy 
strong hand; for what god is there in heaven or on earth, that can do according to Thy 
works, and according to Thy mighty acts? 

רָה    .25 ן:-נָּא, וְאֶרְאֶה אֶת-אֶעְבְּ עֵבֶר הַיַּרְדֵּ ר, בְּ בָנֹן  הָאָרֶץ הַטּוֹבָה, אֲשֶׁ  הָהָר הַטּוֹב הַזֶּה, וְהַלְּ
25.   Let me go over, I pray Thee, and see the good land that is beyond the Jordan, that 
goodly hill-country, and Lebanon.' 

מַע אֵלָי; וַיאֹּמֶר יְהוָה אֵלַי, רַב    .26 י לְמַעַנְכֶם, וְלאֹ שָׁ ר יְהוָה בִּ תְעַבֵּ ר אֵלַי עוֹד, -אַל--לָךְ -וַיִּ בֵּ תּוֹסֶף דַּ
בָר הַזֶּה  דָּ  בַּ

26.   But HaShem was wroth with me for your sakes, and hearkened not unto me; and 
HaShem said unto me: 'Let it suffice thee; speak no more unto Me of this matter. 

ה וְצָפֹנָה וְתֵימָנָה וּמִזְרָחָה    .27 א עֵינֶיךָ יָמָּ ה, וְשָׂ סְגָּ - לאֹ תַעֲבֹר, אֶת -יכִּ   וּרְאֵה בְעֵינֶיךָ:--עֲלֵה ראֹשׁ הַפִּ
ן הַזֶּה הַ   יַּרְדֵּ

27.   Get thee up into the top of Pisgah, and lift up thine eyes westward, and 
northward, and southward, and eastward, and behold with thine eyes; for thou shalt 
not go over this Jordan. 
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צֵהוּ:-וְצַו אֶת    .28 קֵהוּ וְאַמְּ עַ, וְחַזְּ י  יְהוֹשֻׁ הָאָרֶץ  -לִפְנֵי הָעָם הַזֶּה, וְהוּא יַנְחִיל אוֹתָם, אֶת הוּא יַעֲבֹר, -כִּ
רְאֶה  ר תִּ  אֲשֶׁ

28.   But charge Joshua, and encourage him, and strengthen him; for he shall go over 
before this people, and he shall cause them to inherit the land which thou shalt see.' 

עוֹר.וַ     .29 ית פְּ יְא, מוּל בֵּ גָּ ב בַּ שֶׁ  {פ}   נֵּ
29.   So we abode in the valley over against Beth-peor. 

Chapter: 4 
מַע אֶל   .1 רָאֵל, שְׁ ה יִשְׂ ים וְאֶל-וְעַתָּ ד אֶתְכֶם, לַעֲשׂוֹת -הַחֻקִּ ר אָנֹכִי מְלַמֵּ טִים, אֲשֶׁ פָּ שְׁ חְיוּ,  --הַמִּ לְמַעַן תִּ

ם אֶת תֶּ ר יְהוָה אֱלהֵֹי אֲבֹתֵיכֶם, נֹתֵן לָכֶם - וּבָאתֶם וִירִשְׁ  הָאָרֶץ, אֲשֶׁ
1.   And now, O Israel, hearken unto the statutes and unto the ordinances, which I 
teach you, to do them; that ye may live, and go in and possess the land which 
HaShem, the God of your fathers, giveth you. 

נּוּ -לאֹ תֹסִפוּ, עַל   .2 ה אֶתְכֶם, וְלאֹ תִגְרְעוּ, מִמֶּ ר אָנֹכִי מְצַוֶּ בָר אֲשֶׁ ֹת יְהוָה ;zwj&מִצְו-מֹר, אֶתלִשְׁ --הַדָּ
ה אֶתְכֶם ר אָנֹכִי, מְצַוֶּ  אֱלהֵֹיכֶם, אֲשֶׁ

2.   Ye shall not add unto the word which I command you, neither shall ye diminish 
from it, that ye may keep the commandments of HaShem your God which I command 
you. 

רעֵינֵיכֶם,    .3 עוֹר:- הָראֹוֹת, אֵת אֲשֶׁ בַעַל פְּ ה יְהוָה, בְּ י כָל  עָשָׂ ר הָלַךְ אַחֲרֵי בַעַל-כִּ עוֹר -הָאִישׁ, אֲשֶׁ -- פְּ
ךָ הִ  רְבֶּ מִידוֹ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, מִקִּ  שְׁ

3.   Your eyes have seen what HaShem did in Baal-peor; for all the men that followed 
the Baal of Peor, HaShem your God hath destroyed them from the midst of thee. 

יהוָה, אֱלהֵֹיכֶם   .4 בֵקִים, בַּ ם, הַדְּ כֶם, הַיוֹּם--וְאַתֶּ לְּ ים כֻּ  חַיִּ
4.   But ye that did cleave unto HaShem your God are alive every one of you this day. 

י אֶתְכֶם, חֻ    .5 דְתִּ נִי, יְהוָה אֱלהָֹי:רְאֵה לִמַּ ר צִוַּ אֲשֶׁ טִים, כַּ פָּ ים וּמִשְׁ ן  קִּ ם  -- לַעֲשׂוֹת כֵּ ר אַתֶּ קֶרֶב הָאָרֶץ, אֲשֶׁ בְּ
הּ  תָּ ה לְרִשְׁ מָּ אִים שָׁ  בָּ

5.   Behold, I have taught you statutes and ordinances, even as HaShem my God 
commanded me, that ye should do so in the midst of the land whither ye go in to 
possess it. 

יתֶם    .6 ם, וַעֲשִׂ מַרְתֶּ ים:--וּשְׁ י הִוא חָכְמַתְכֶם וּבִינַתְכֶם, לְעֵינֵי הָעַמִּ ל  כִּ מְעוּן, אֵת כָּ ר יִשְׁ ים -אֲשֶׁ הַחֻקִּ
ה, וְאָמְרוּ רַק עַם דוֹל הַזֶּה-הָאֵלֶּ  חָכָם וְנָבוֹן, הַגּוֹי הַגָּ

6.   Observe therefore and do them; for this is your wisdom and your understanding in 
the sight of the peoples, that, when they hear all these statutes, shall say: 'Surely this 
great nation is a wise and understanding people.' 

י מִי   .7 ר- כִּ דוֹל, אֲשֶׁ כָלל- גוֹי גָּ יהוָה אֱלהֵֹינוּ, בְּ  קָרְאֵנוּ אֵלָיו-וֹ אֱלהִֹים קְרבִֹים אֵלָיו, כַּ
7.   For what great nation is there, that hath God so nigh unto them, as HaShem our 
God is whensoever we call upon Him? 

ר   .8 דוֹל, אֲשֶׁ ר אָנֹכִי נֹתֵן לִפְנֵיכֶם הַיוֹּם -וּמִי גּוֹי גָּ כלֹ הַתּוֹרָה הַזאֹּת, אֲשֶׁ יקִם, כְּ טִים צַדִּ פָּ ים וּמִשְׁ  לוֹ חֻקִּ
8.   And what great nation is there, that hath statutes and ordinances so righteous as 
all this law, which I set before you this day? 
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ן   .9 ךָ מְאֹד, פֶּ מֹר נַפְשְׁ מֶר לְךָ וּשְׁ ָ ח אֶת-רַק הִשּׁ כַּ שְׁ ר- תִּ בָרִים אֲשֶׁ בָבְךָ, כּלֹ, -רָאוּ עֵינֶיךָ וּפֶן- הַדְּ יָסוּרוּ מִלְּ
ם לְבָנֶיךָ, וְלִבְנֵי בָנֶיךָ   יְמֵי חַיֶּיךָ; וְהוֹדַעְתָּ

9.   Only take heed to thyself, and keep your soul diligently, lest thou forget the things 
which thine eyes saw, and lest they depart from your heart all the days of your life; 
but make them known unto your children and your children's children; 

חֹ   .10 ר עָמַדְתָּ לִפְנֵי יְהוָה אֱלהֶֹיךָ בְּ אֱמֹר יְהוָה אֵלַי הַקְהֶליוֹם, אֲשֶׁ מִעֵם אֶת- לִי אֶת-רֵב, בֶּ - הָעָם, וְאַשְׁ
ל  בָרָי:דְּ  ר יִלְמְדוּן לְיִרְאָה אֹתִי, כָּ ים עַל -אֲשֶׁ ר הֵם חַיִּ דוּן -הָאֲדָמָה, וְאֶת-הַיָּמִים אֲשֶׁ נֵיהֶם, יְלַמֵּ  בְּ

10.   the day that thou stoodest before HaShem your God in Horeb, when HaShem said 
unto me: 'Assemble Me the people, and I will make them hear My words that they may 
learn to fear Me all the days that they live upon the earth, and that they may teach 
their children.' 

חַת הָהָר; וְ     .11 עַמְדוּן, תַּ קְרְבוּן וַתַּ אֵשׁ, עַדוַתִּ מַיִם-הָהָר בֹּעֵר בָּ ָ ךְ, עָנָן וַעֲרָפֶל--לֵב הַשּׁ  חשֶֹׁ
11.   And ye came near and stood under the mountain; and the mountain burned with 
fire unto the heart of heaven, with darkness, cloud, and thick darkness. 

ר יְהוָה אֲלֵיכֶם     .12 ם שֹׁמְעִים, וּתְמוּנָה אֵינְכֶם ראִֹים זוּלָתִי קוֹל  , מִתּוֹךְ הָאֵשׁ:וַיְדַבֵּ בָרִים אַתֶּ  קוֹל דְּ
12.   And HaShem spoke unto you out of the midst of the fire; ye heard the voice of 
words, but ye saw no form; only a voice. 

ד לָכֶם אֶת    .13 ה אֶתְכֶם לַעֲשׂוֹת -וַיַּגֵּ ר צִוָּ רִיתוֹ, אֲשֶׁ בֵם, עַל--בְּ כְתְּ בָרִים; וַיִּ רֶת, הַדְּ נֵי לֻחוֹת אֲבָנִים -עֲשֶׂ  שְׁ
13.   And He declared unto you His covenant, which He commanded you to perform, 
even the ten words; and He wrote them upon two tables of stone. 

טִים:    .14 פָּ ים וּמִשְׁ ד אֶתְכֶם, חֻקִּ עֵת הַהִוא, לְלַמֵּ ה יְהוָה, בָּ אָ --לַעֲשֹׂתְכֶם אֹתָם   וְאֹתִי צִוָּ ם בָּ ר אַתֶּ רֶץ, אֲשֶׁ
הּ  תָּ ה לְרִשְׁ מָּ  עבְֹרִים שָׁ

14.   And HaShem commanded me at that time to teach you statutes and ordinances, 
that ye might do them in the land whither ye go over to possess it. 

ם מְאֹד, לְנַפְשֹׁתֵיכֶם:    .15 מַרְתֶּ י לאֹ רְ   וְנִשְׁ לכִּ חֹרֵב, מִתּוֹךְ -אִיתֶם, כָּ ר יְהוָה אֲלֵיכֶם בְּ בֶּ יוֹם דִּ מוּנָה, בְּ תְּ
 הָאֵשׁ 

15.   Take ye therefore good heed unto yourselves--for ye saw no manner of form on the 
day that HaShem spoke unto you in Horeb out of the midst of the fire-- 

ן    .16 חִתוּןתַּ -פֶּ ל--שְׁ מוּנַת כָּ סֶל, תְּ יתֶם לָכֶם פֶּ בְנִית זָכָר, אוֹ נְקֵבָה  סָמֶל:- וַעֲשִׂ  תַּ
16.   lest ye deal corruptly, and make you a graven image, even the form of any figure, 
the likeness of male or female, 

ל    .17 בְנִית, כָּ אָרֶץ-תַּ ר בָּ הֵמָה אֲשֶׁ לבְּ בְנִית כָּ מָיִם -; תַּ ָ שּׁ עוּף בַּ ר תָּ נָף, אֲשֶׁ  צִפּוֹר כָּ
17.   the likeness of any beast that is on the earth, the likeness of any winged fowl that 
flieth in the heaven, 

ל    .18 בְנִית, כָּ ל- תַּ בְנִית כָּ אֲדָמָה; תַּ ר -רֹמֵשׂ בָּ גָה אֲשֶׁ יִם, -דָּ מַּ חַת לָאָרֶץ בַּ  מִתַּ
18.   the likeness of any thing that creepeth on the ground, the likeness of any fish that 
is in the water under the earth; 

מַיְמָה, וְרָאִיתָ אֶת-וּפֶן    .19 ָ א עֵינֶיךָ הַשּׁ ָ שּׂ מֶשׁ וְאֶת-תִּ ֶ חְתָּ  -הַיָּרֵחַ וְאֶת-הַשּׁ מַיִם, וְנִדַּ ָ הַכּוֹכָבִים כּלֹ צְבָא הַשּׁ
ם  חֲוִיתָ לָהֶם, וַעֲבַדְתָּ תַּ ל--וְהִשְׁ חַת כָּ ים, תַּ ר חָלַק יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, אֹתָם, לְכלֹ הָעַמִּ מָיִם -אֲשֶׁ ָ  הַשּׁ

19.   and lest thou lift up thine eyes unto heaven, and when thou seest the sun and 
the moon and the stars, even all the host of heaven, thou be drawn away and worship 
them, and serve them, which HaShem your God hath allotted unto all the peoples 
under the whole heaven. 
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יוֹּם הַזֶּה    .20 צְרָיִם, לִהְיוֹת לוֹ לְעַם נַחֲלָה, כַּ רְזֶל מִמִּ  וְאֶתְכֶם לָקַח יְהוָה, וַיוֹּצִא אֶתְכֶם מִכּוּר הַבַּ
20.   But you hath HaShem taken and brought forth out of the iron furnace, out of 
Egypt, to be unto Him a people of inheritance, as ye are this day. 

י, עַל -וַיהוָה הִתְאַנַּף    .21 י עָבְרִי אֶת-בִּ בַע, לְבִלְתִּ ָ שּׁ בְרֵיכֶם; וַיִּ י - דִּ ן, וּלְבִלְתִּ הָאָרֶץ הַטּוֹבָה, -בֹא אֶל-הַיַּרְדֵּ
ר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ נֹתֵן לְךָ נַחֲלָה  אֲשֶׁ

21.   Now HaShem was angered with me for your sakes, and swore that I should not go 
over the Jordan, and that I should not go in unto that good land, which HaShem your 
God giveth thee for an inheritance; 

י עבֵֹר אֶת    .22 אָרֶץ הַזאֹּת, אֵינֶנִּ י אָנֹכִי מֵת בָּ ם, עבְֹרִים-כִּ ן; וְאַתֶּ ם, אֶתהַיַּרְדֵּ תֶּ הָאָרֶץ הַטּוֹבָה  -, וִירִשְׁ
 הַזאֹּת

22.   but I must die in this land, I must not go over the Jordan; but ye are to go over, 
and possess that good land. 

ן    .23 מְרוּ לָכֶם, פֶּ ָ חוּ אֶת-הִשּׁ כְּ שְׁ רַת, עִמָּ -תִּ ר כָּ רִית יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם, אֲשֶׁ מוּנַת  בְּ סֶל תְּ יתֶם לָכֶם פֶּ כֶם; וַעֲשִׂ
ךָ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ  ר צִוְּ  כּלֹ, אֲשֶׁ

23.   Take heed unto yourselves, lest ye forget the covenant of HaShem your God, 
which He made with you, and make you a graven image, even the likeness of any thing 
which HaShem your God hath forbidden thee. 

י יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, אֵשׁ אֹכְלָה הוּא:    .24 א.  כִּ  {פ}  אֵל, קַנָּ
24.   For HaShem your God is a devouring fire, a jealous God. 

י    .25 יתֶ -כִּ ם, וַעֲשִׂ חַתֶּ אָרֶץ; וְהִשְׁ ם בָּ נְתֶּ נִים וּבְנֵי בָנִים, וְנוֹשַׁ עֵינֵי  תוֹלִיד בָּ יתֶם הָרַע בְּ מוּנַת כּלֹ, וַעֲשִׂ סֶל תְּ ם פֶּ
 אֱלהֶֹיךָ, לְהַכְעִיסוֹ -יְהוָה 

25.   When thou shalt beget children, and children's children, and ye shall have been 
long in the land, and shall deal corruptly, and make a graven image, even the form of 
any thing, and shall do that which is evil in the sight of HaShem your God, to provoke 
Him; 

מַיִם וְאֶת-הַעִידתִֹי בָכֶם הַיוֹּם אֶת    .26 ָ י - הַשּׁ ם  -הָאָרֶץ, כִּ ר אַתֶּ אבֵדוּן מַהֵר, מֵעַל הָאָרֶץ, אֲשֶׁ אָבֹד תֹּ
הּ:-עבְֹרִים אֶת תָּ ה לְרִשְׁ מָּ ן שָׁ מֵדוּן -לאֹ  הַיַּרְדֵּ ָ שּׁ מֵד תִּ ָ י הִשּׁ  תַאֲרִיכֻן יָמִים עָלֶיהָ, כִּ

26.   I call heaven and earth to witness against you this day, that ye shall soon utterly 
perish from off the land whereunto ye go over the Jordan to possess it; ye shall not 
prolong your days upon it, but shall utterly be destroyed. 

ים; וְנִ     .27 עַמִּ ה וְהֵפִיץ יְהוָה אֶתְכֶם, בָּ מָּ ר יְנַהֵג יְהוָה אֶתְכֶם שָׁ גּוֹיִם, אֲשֶׁ ר, בַּ ם, מְתֵי מִסְפָּ אַרְתֶּ  שְׁ
27.   And HaShem shall scatter you among the peoples, and ye shall be left few in 
number among the nations, whither HaShem shall lead you away. 

ם     .28 ם אֱלהִֹי-וַעֲבַדְתֶּ ה יְדֵי אָדָם:שָׁ ר לאֹ--עֵץ וָאֶבֶן   ם, מַעֲשֵׂ מְעוּן, וְלאֹ יאֹכְלוּן וְלאֹ  -אֲשֶׁ יִרְאוּן וְלאֹ יִשְׁ
 יְרִיחֻן 

28.   And there ye shall serve gods, the work of men's hands, wood and stone, which 
neither see, nor hear, nor eat, nor smell. 

תֶּ     .29 שְׁ ם אֶתוּבִקַּ ָ כָל  יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, וּמָצָאתָ:-ם מִשּׁ נּוּ, בְּ י תִדְרְשֶׁ ךָ -לְבָבְךָ וּבְכָל-כִּ  נַפְשֶׁ
29.   But from thence ye will seek HaShem your God; and thou shalt find Him, if thou 
search after Him with all your heart and with all your soul. 

צַּ    .30 בְתָּ עַד--ר לְךָ בַּ אַחֲרִית, הַיָּמִים, וְשַׁ ה; בְּ בָרִים הָאֵלֶּ קלֹוֹ - וּמְצָאוּךָ, כּלֹ הַדְּ מַעְתָּ בְּ  יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, וְשָׁ
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30.   In your distress, when all these things are come upon thee, in the end of days, 
thou wilt return to HaShem your God, and hearken unto His voice; 

ח אֶת    .31 כַּ חִיתֶךָ; וְלאֹ יִשְׁ ךָ וְלאֹ יַשְׁ י אֵל רַחוּם יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, לאֹ יַרְפְּ רִית אֲבֹתֶיךָ -כִּ ע לָהֶם בְּ בַּ ר נִשְׁ  , אֲשֶׁ
31.   for HaShem your God is a merciful God; He will not fail thee, neither destroy thee, 
nor forget the covenant of your fathers which He swore unto them. 

אַל    .32 י שְׁ ר-כִּ רָא אֱלהִֹים אָדָם עַלהַ -הָיוּ לְפָנֶיךָ, לְמִן- נָא לְיָמִים רִאשׁנִֹים אֲשֶׁ ר בָּ הָאָרֶץ,  -יוֹּם אֲשֶׁ
מַיִם, וְעַד ָ מָיִם:-וּלְמִקְצֵה הַשּׁ ָ מֹהוּ   קְצֵה הַשּׁ מַע כָּ דוֹל הַזֶּה, אוֹ, הֲנִשְׁ בָר הַגָּ דָּ  הֲנִהְיָה, כַּ

32.   For ask now of the days past, which were before thee, since the day that God 
created man upon the earth, and from the one end of heaven unto the other, whether 
there hath been any such thing as this great thing is, or hath been heard like it? 

ר מִתּוֹךְ     .33 מַע עָם קוֹל אֱלהִֹים מְדַבֵּ ר- הֲשָׁ אֲשֶׁ ה-הָאֵשׁ, כַּ מַעְתָּ אַתָּ  וַיֶּחִי --שָׁ
33.   Did ever a people hear the voice of God speaking out of the midst of the fire, as 
thou hast heard, and live? 

אֹתֹת וּבְמוֹפְתִים וּבְמִלְחָמָה וּבְיָד חֲזָקָה    .34 מַסֹּת בְּ רֶב גּוֹי, בְּ ה אֱלהִֹים, לָבוֹא לָקַחַת לוֹ גוֹי מִקֶּ  אוֹ הֲנִסָּ
דלִֹים:וּבִזְרוֹ  ר  עַ נְטוּיָה, וּבְמוֹרָאִים גְּ כלֹ אֲשֶׁ מִצְרַיִם-כְּ ה לָכֶם יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם, בְּ  לְעֵינֶיךָ -- עָשָׂ

34.   Or hath God assayed to go and take Him a nation from the midst of another 
nation, by trials, by signs, and by wonders, and by war, and by a mighty hand, and by 
an outstretched arm, and by great terrors, according to all that HaShem your God did 
for you in Egypt before thine eyes? 

י יְהוָה הוּא הָאֱלהִֹים:    .35 ה הָרְאֵתָ לָדַעַת, כִּ בַדּוֹ   אַתָּ  אֵין עוֹד, מִלְּ
35.   Unto thee it was shown, that thou mightiest know that HaShem, He is God; there 
is none else beside Him. 

מִיעֲךָ אֶת-מִן    .36 מַיִם הִשְׁ ָ ; וְעַל-הַשּׁ רֶךָּ ,  -הָאָרֶץ, הֶרְאֲךָ אֶת-קלֹוֹ, לְיַסְּ מַעְתָּ דוֹלָה, וּדְבָרָיו שָׁ וֹ הַגְּ אִשּׁ
 מִתּוֹךְ הָאֵשׁ 

36.   Out of heaven He made thee to hear His voice, that He might instruct thee; and 
upon earth He made thee to see His great fire; and thou didst hear His words out of 
the midst of the fire. 

י אָהַב אֶת    .37 זַרְעוֹ, אַחֲרָיו; וַיוֹּצִאֲךָ בְּ - וְתַחַת, כִּ בְחַר בְּ צְרָיִם אֲבֹתֶיךָ, וַיִּ דלֹ, מִמִּ כחֹוֹ הַגָּ  פָנָיו בְּ
37.   And because He loved your fathers, and chose their seed after them, and brought 
thee out with His presence, with His great power, out of Egypt, 

ךָ     .38 דלִֹים וַעֲצֻמִים מִמְּ נֶיךָ --לְהוֹרִישׁ, גּוֹיִם גְּ יוֹּם הַזֶּה --אַרְצָם נַחֲלָה-לְךָ אֶת-; לַהֲבִיאֲךָ, לָתֶתמִפָּ  כַּ
38.   to drive out nations from before thee greater and mightier than thou, to bring 
thee in, to give thee their land for an inheritance, as it is this day; 

בֹתָ אֶל    .39 עַל -וְיָדַעְתָּ הַיוֹּם, וַהֲשֵׁ מַיִם מִמַּ ָ שּׁ י יְהוָה הוּא הָאֱלהִֹים, בַּ חַת:-וְעַל לְבָבֶךָ, כִּ אֵין,   הָאָרֶץ מִתָּ
 עוֹד

39.   know this day, and lay it to your heart, that HaShem, He is God in heaven above 
and upon the earth beneath; there is none else. 

מַרְתָּ אֶת   .40 יו וְאֶת-וְשָׁ ךָ הַיוֹּם;zwj&מִצְו-חֻקָּ ר אָנֹכִי מְצַוְּ ר יִיטַב לְךָ, וּלְבָנֶיךָ אַחֲרֶיךָ ֹתָיו, אֲשֶׁ --, אֲשֶׁ
אֲרִיךְ יָמִים עַל וּ  ל-לְמַעַן תַּ ר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ נֹתֵן לְךָ כָּ  {פ}   הַיָּמִים.-הָאֲדָמָה, אֲשֶׁ

40.   And thou shalt keep His statutes, and His commandments, which I command 
thee this day, that it may go well with thee, and with your children after thee, and that 
thou mayest prolong your days upon the land, which HaShem your God giveth thee, 
for ever. 
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מֶשׁ     .41 ן, מִזְרְחָה, שָׁ עֵבֶר הַיַּרְדֵּ לשֹׁ עָרִים, בְּ ה שָׁ יל מֹשֶׁ  אָז יַבְדִּ
41.   Then Moses separated three cities beyond the Jordan toward the sunrising; 

ר יִרְצַח אֶת    .42 ה רוֹצֵחַ, אֲשֶׁ מָּ בְלִי-לָנֻס שָׁ לְשֹׁם; וְנָס, אֶל-דַעַת, וְהוּא לאֹ-רֵעֵהוּ בִּ מֹל שִׁ -שׂנֵֹא לוֹ, מִתְּ
 וָחָי--הֶעָרִים הָאֵל-חַת מִןאַ 

42.   that the manslayer might flee thither, that slayeth his neighbour unawares, and 
hated him not in time past; and that fleeing unto one of these cities he might live: 

ישׁרֹ, לָראוּבֵנִי; וְאֶת-אֶת    .43 אֶרֶץ הַמִּ ר בְּ דְבָּ מִּ צֶר בַּ דִי, וְאֶת -בֶּ לְעָד לַגָּ גִּ י -רָאמֹת בַּ ִ ן לַמְנַשּׁ שָׁ בָּ  גּוֹלָן בַּ
43.   Bezer in the wilderness, in the table-land, for the Reubenites; and Ramoth in 
Gilead, for the Gadites; and Golan in Bashan, for the Manassites. 

ר    .44 רָאֵל - וְזאֹת, הַתּוֹרָה, אֲשֶׁ נֵי יִשְׂ ה, לִפְנֵי בְּ ם מֹשֶׁ  שָׂ
44.   And this is the law which Moses set before the children of Israel; 

טִים אֵלֶּ     .45 פָּ שְׁ ים, וְהַמִּ ה אֶל--ה, הָעֵדֹת, וְהַחֻקִּ ר מֹשֶׁ בֶּ ר דִּ צְרָיִם -אֲשֶׁ צֵאתָם מִמִּ רָאֵל, בְּ נֵי יִשְׂ  בְּ
45.   these are the testimonies, and the statutes, and the ordinances, which Moses 
spoke unto the children of Israel, when they came forth out of Egypt; 

בּוֹן    .46 חֶשְׁ ב בְּ ר יוֹשֵׁ אֶרֶץ סִיחןֹ מֶלֶךְ הָאֱמֹרִי, אֲשֶׁ עוֹר, בְּ ית פְּ יְא, מוּל בֵּ גַּ ן בַּ עֵבֶר הַיַּרְדֵּ ה --בְּ ה מֹשֶׁ ר הִכָּ אֲשֶׁ
צְרָיִם  צֵאתָם מִמִּ רָאֵל, בְּ  וּבְנֵי יִשְׂ

46.   beyond the Jordan, in the valley over against Beth-peor, in the land of Sihon king 
of the Amorites, who dwelt at Heshbon, whom Moses and the children of Israel smote, 
when they came forth out of Egypt; 

ירְשׁוּ אֶת    .47 עֵבֶ -אֶרֶץ עוֹג מֶלֶךְ -אַרְצוֹ וְאֶת-וַיִּ ר, בְּ נֵי מַלְכֵי הָאֱמֹרִי, אֲשֶׁ ן, שְׁ שָׁ ןהַבָּ מֶשׁ -- ר הַיַּרְדֵּ  מִזְרַח, שָׁ
47.   and they took his land in possession, and the land of Og king of Bashan, the two 
kings of the Amorites, who were beyond the Jordan toward the sunrising; 

ר עַל     .48 פַת-מֵעֲרעֵֹר אֲשֶׁ י-נַחַל אַרְנֹן, וְעַד-שְׂ  הוּא חֶרְמוֹן--אֹןהַר שִׂ
48.   from Aroer, which is on the edge of the valley of Arnon, even unto mount Sion--
the same is Hermon-- 

ן, מִזְרָחָה, וְעַד, יָם הָעֲרָבָה-וְכָל    .49 ה.-- הָעֲרָבָה עֵבֶר הַיַּרְדֵּ סְגָּ דּתֹ הַפִּ חַת, אַשְׁ  {פ}   תַּ
49.   and all the Arabah beyond the Jordan eastward, even unto the sea of the Arabah, 
under the slopes of Pisgah. 

Chapter: 5 
ה, אֶל   .1 קְרָא מֹשֶׁ ל-וַיִּ רָאֵל אֶת- כָּ מַע יִשְׂ רָאֵל, וַיאֹּמֶר אֲלֵהֶם שְׁ ים וְאֶת-יִשְׂ ר אָנֹכִי - הַחֻקִּ טִים, אֲשֶׁ פָּ שְׁ הַמִּ

אָזְנֵי ם לַעֲשׂתָֹם דּבֵֹר בְּ מַרְתֶּ ם אֹתָם, וּשְׁ  כֶם הַיוֹּם; וּלְמַדְתֶּ
1.   And Moses called unto all Israel, and said unto them: Hear, O Israel, the statutes 
and the ordinances which I speak in your ears this day, that ye may learn them, and 
observe to do them. 

רִית   .2 נוּ בְּ רַת עִמָּ חרֵֹב--יְהוָה אֱלהֵֹינוּ, כָּ  בְּ
2.   The YHVH our God made a covenant with us in Horeb. 

רַת יְהוָה אֶת-לאֹ אֶת   .3 רִית הַזאֹּת:- אֲבֹתֵינוּ, כָּ ים  הַבְּ נוּ חַיִּ לָּ ה פֹה הַיוֹּם כֻּ נוּ, אֲנַחְנוּ אֵלֶּ י אִתָּ  כִּ
3.   The YHVH made not this covenant with our fathers, but with us, even us, who are 
all of us here alive this day. 

הָר   .4 כֶם בָּ ר יְהוָה עִמָּ בֶּ פָנִים, דִּ נִים בְּ  מִתּוֹךְ הָאֵשׁ --פָּ
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4.   The YHVH spoke with you face to face in the mount out of the midst of the fire-- 
ין   .5 יד לָכֶם, אֶת-אָנֹכִי עֹמֵד בֵּ עֵת הַהִוא, לְהַגִּ בַר יְהוָה:-יְהוָה וּבֵינֵיכֶם, בָּ נֵי הָאֵשׁ, וְלאֹ  דְּ י יְרֵאתֶם מִפְּ -כִּ
הָר לֵאמֹר.עֲ   {ס}   לִיתֶם בָּ

5.   I stood between HaShem and you at that time, to declare unto you the word of 
HaShem; for ye were afraid because of the fire, and went not up into the mount--
saying: 

ית עֲבָדִים:   .6 ר הוֹצֵאתִיךָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם מִבֵּ נָי -יִהְיֶה לְךָ אֱלהִֹים אֲחֵרִים, עַל -לאֹ  אָנֹכִי יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, אֲשֶׁ  פָּ
6.   I am HaShem your God, who brought thee out of the land of Egypt, out of the 
house of bondage. 

ל-לאֹ   .7 ה לְךָ פֶסֶל, כָּ חַת-תַעֲשֶׂ אָרֶץ מִתָּ ר בָּ עַל, וַאֲשֶׁ מַיִם מִמַּ ָ שּׁ ר בַּ מוּנָה, אֲשֶׁ חַת --תְּ יִם, מִתַּ מַּ ר בַּ וַאֲשֶׁ
 לָאָרֶץ

7.   Thou shalt have no other gods before Me. 
חֲ -לאֹ   .8 תַּ י אָנֹכִי יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, אֵל קַנָּא  וֶה לָהֶם, וְלאֹ תָעָבְדֵם:תִשְׁ נִים -ןֹ אָבוֹת עַל;zwj&פֹּקֵד עֲו--כִּ בָּ

ים וְעַל -וְעַל שִׁ לֵּ עִים, לְשׂנְֹאָי-שִׁ  רִבֵּ
8.   Thou shalt not make unto thee a graven image, even any manner of likeness, of 
any thing that is in heaven above, or that is in the earth beneath, or that is in the 
water under the earth. 

ה חֶסֶד, לַאֲלָפִים   .9  {{ס  ֹתָי).;zwj&לְאֹהֲבַי, וּלְשֹׁמְרֵי מצותו (מִצְו--וְעֹשֶׂ
9.   Thou shalt not bow down unto them, nor serve them; for I HaShem your God am a 
jealous God, visiting the iniquity of the fathers upon the children, and upon the third 
and upon the fourth generation of them that hate Me, 

א אֶת   .10 ָ ם-לאֹ תִשּׂ וְא:- שֵׁ ָ ר  יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, לַשּׁ ה יְהוָה, אֵת אֲשֶׁ י לאֹ יְנַקֶּ א אֶת-כִּ ָ מ-יִשּׂ וְא.שְׁ ָ  {ס}   וֹ לַשּׁ
10.   and showing mercy unto the thousandth generation of them that love Me and 
keep My commandments. 

מוֹר אֶת    .11 ךָ, יְהוָה אֱלהֶֹיךָ - שָׁ ר צִוְּ אֲשֶׁ שׁוֹ, כַּ ת, לְקַדְּ בָּ ַ  יוֹם הַשּׁ
11.   Thou shalt not take the name of HaShem your God in vain; for HaShem will not 
hold him guiltless that taketh His name in vain. 

ל    .12 יתָ כָּ עֲבֹד, וְעָשִׂ ת יָמִים תַּ שֶׁ ךָ - שֵׁ  מְלַאכְתֶּ
12.   Observe the sabbath day, to keep it holy, as HaShem your God commanded thee. 

בִיעִי    .13 ְ ת, לַיהוָה אֱלהֶֹיךָ:שַׁ -- וְיוֹם, הַשּׁ ה כָל  בָּ ה וּבִנְךָ -לאֹ תַעֲשֶׂ ךָ -מְלָאכָה אַתָּ ךָ וְעַבְדְּ וַאֲמָתֶךָ -וּבִתֶּ
עָרֶיךָ -וְשׁוֹרְךָ וַחֲמֹרְךָ וְכָל שְׁ ר בִּ ךָ, וְגֵרְךָ אֲשֶׁ הֶמְתֶּ מוֹךָ --בְּ ךָ וַאֲמָתְךָ, כָּ  לְמַעַן יָנוּחַ עַבְדְּ

13.   Six days shalt thou labour, and do all your work; 
יָד חֲזָקָה וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה;    .14 ם, בְּ ָ אֶרֶץ מִצְרַיִם, וַיֹּצִאֲךָ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ מִשּׁ י עֶבֶד הָיִיתָ בְּ , כִּ ךָ -עַל  וְזָכַרְתָּ ן, צִוְּ כֵּ

ת.- יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, לַעֲשׂוֹת, אֶת בָּ ַ  {ס}   יוֹם הַשּׁ
14.   but the seventh day is a sabbath unto HaShem your God, in it thou shalt not do 
any manner of work, thou, nor your son, nor your daughter, nor your man-servant, 
nor your maid-servant, nor thine ox, nor thine ass, nor any of your cattle, nor your 
stranger that is within your gates; that your man-servant and your maid-servant may 
rest as well as thou. 

ד אֶת    .15 בֵּ ךָ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ -אָבִיךָ וְאֶת -כַּ ר צִוְּ אֲשֶׁ ךָ, כַּ לְמַעַן יַאֲרִיכֻן יָמֶיךָ, וּלְמַעַן יִיטַב לָךְ, עַל --אִמֶּ
ר   {ס}   ה אֱלהֶֹיךָ נֹתֵן לָךְ.יְהוָ -הָאֲדָמָה, אֲשֶׁ
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15.   And thou shalt remember that thou was a servant in the land of Egypt, and 
HaShem your God brought thee out thence by a mighty hand and by an outstretched 
arm; therefore HaShem your God commanded thee to keep the sabbath day. 

וְא.-וְלאֹ  {ס}  וְלאֹ תִגְנֹב,  {ס}  וְלאֹ תִנְאָף;  {ס}  לאֹ תִרְצָח,    .16  {ס}  תַעֲנֶה בְרֵעֲךָ עֵד שָׁ
16.   Honour your father and your mother, as HaShem your God commanded thee; 
that your days may be long, and that it may go well with thee, upon the land which 
HaShem your God giveth thee. 

ת רֵעֶךָ;    .17 ר   {ס}  וְלאֹ תַחְמֹד, אֵשֶׁ דֵהוּ וְעַבְדּוֹ וַאֲמָתוֹ שׁוֹרוֹ וַחֲמֹרוֹ, וְכלֹ, אֲשֶׁ ית רֵעֶךָ, שָׂ ה בֵּ וְלאֹ תִתְאַוֶּ
 {ס}   לְרֵעֶךָ.

17.   Thou shalt not murder. 
בָרִים הָאֵלֶּ -אֶת    .18 ר יְהוָה אֶלהַדְּ בֶּ ל-ה דִּ הָר, מִתּוֹךְ הָאֵשׁ הֶעָנָן וְהָעֲרָפֶל-כָּ דוֹל, וְלאֹ --קְהַלְכֶם בָּ קוֹל גָּ

בֵם, עַל  כְתְּ נֵם, אֵלָי-יָסָף; וַיִּ תְּ נֵי לֻחתֹ אֲבָנִים, וַיִּ  שְׁ
18.   (5:17) Neither shalt thou commit adultery. 

מְעֲכֶם אֶת    .19 שָׁ להַקּ - וַיְהִי, כְּ קְרְבוּן אֵלַי, כָּ אֵשׁ; וַתִּ ךְ, וְהָהָר, בֹּעֵר בָּ בְטֵיכֶם  -וֹל מִתּוֹךְ הַחֹשֶׁ י שִׁ רָאשֵׁ
 וְזִקְנֵיכֶם

19.   (5:17) Neither shalt thou steal. 
אמְרוּ, הֵן הֶרְאָנוּ יְהוָה אֱלהֵֹינוּ אֶת   .20 בֹדוֹ וְאֶת-וַתֹּ דְלוֹ, וְאֶת-כְּ מַעְנוּ, מִתּ -גָּ וֹךְ הָאֵשׁ; הַיוֹּם הַזֶּה  קלֹוֹ שָׁ

י ר אֱלהִֹים אֶת-רָאִינוּ, כִּ  הָאָדָם וָחָי -יְדַבֵּ
20.   (5:17) Neither shalt thou bear false witness against your neighbour. 

דלָֹה הַזאֹּת; אִם    .21 י תֹאכְלֵנוּ, הָאֵשׁ הַגְּ ה נָמוּת, כִּ ה, לָמָּ מֹעַ אֶתיסְֹפִים אֲנַחְנוּ, לִ -וְעַתָּ קוֹל יְהוָה  -שְׁ
 וָמָתְנוּ --אֱלהֵֹינוּ עוֹד

21.   (5:18) Neither shalt thou covet your neighbour's wife; neither shalt thou desire 
your neighbour's house, his field, or his man-servant, or his maid-servant, his ox, or 
his ass, or any thing that is your neighbour's. 

י מִי כָל    .22 ר מִתּוֹךְ -כִּ ים מְדַבֵּ מַע קוֹל אֱלהִֹים חַיִּ ר שָׁ ר אֲשֶׁ שָׂ מֹנוּ - בָּ  וַיֶּחִי --הָאֵשׁ, כָּ
22.   (5:19) These words HaShem spoke unto all your assembly in the mount out of the 
midst of the fire, of the cloud, and of the thick darkness, with a great voice, and it 
went on no more. And He wrote them upon two tables of stone, and gave them unto 
me. 

ל    .23 מָע, אֵת כָּ ה וּשְׁ ל-קְרַב אַתָּ ר אֵלֵינוּ, אֵת כָּ דַבֵּ ר יאֹמַר יְהוָה אֱלהֵֹינוּ; וְאַתְּ תְּ ר יְהוָ -אֲשֶׁ ר יְדַבֵּ ה אֲשֶׁ
ינוּ --אֱלהֵֹינוּ אֵלֶיךָ  מַעְנוּ וְעָשִׂ  וְשָׁ

23.   (5:20) And it came to pass, when ye heard the voice out of the midst of the 
darkness, while the mountain did burn with fire, that ye came near unto me, even all 
the heads of your tribes, and your elders; 

מַע יְהוָה אֶת    .24 שְׁ י אֶת-וַיִּ מַעְתִּ רְכֶם אֵלָי; וַיאֹּמֶר יְהוָה אֵלַי, שָׁ דַבֶּ בְרֵיכֶם, בְּ בְרֵי הָעָם הַזֶּה  -קוֹל דִּ קוֹל דִּ
רוּ אֵלֶיךָ  בְּ ר דִּ ל--אֲשֶׁ רוּ -הֵיטִיבוּ, כָּ בֵּ ר דִּ  אֲשֶׁ

24.   (5:21) and ye said: 'Behold, HaShem our God hath shown us His glory and His 
greatness, and we have heard His voice out of the midst of the fire; we have seen this 
day that God doth speak with man, and he liveth. 

ן וְהָיָה לְבָבָם זֶה לָהֶם,- מִי    .25 מֹר אֶת יִתֵּ ל-לְיִרְאָה אֹתִי וְלִשְׁ ל--ֹתַי ;zwj&מִצְו-כָּ לְמַעַן יִיטַב   הַיָּמִים:-כָּ
 לָהֶם וְלִבְנֵיהֶם, לְעלָֹם 
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25.   (5:22) Now therefore why should we die? for this great fire will consume us; if we 
hear the voice of HaShem our God any more, then we shall die. 

 שׁוּבוּ לָכֶם, לְאָהֳלֵיכֶם   לֵךְ, אֱמֹר לָהֶם:    .26
26.   (5:23) For who is there of all flesh, that hath heard the voice of the living God 
speaking out of the midst of the fire, as we have, and lived? 

דִי, וַאֲדַ     .27 ה, פֹּה עֲמֹד עִמָּ לוְאַתָּ רָה אֵלֶיךָ אֵת כָּ דֵם; וְעָשׂוּ  -בְּ לַמְּ ר תְּ טִים, אֲשֶׁ פָּ שְׁ ים וְהַמִּ צְוָה וְהַחֻקִּ הַמִּ
הּ  תָּ ר אָנֹכִי נֹתֵן לָהֶם לְרִשְׁ  בָאָרֶץ, אֲשֶׁ

27.   (5:24) Go thou near, and hear all that HaShem our God may say; and thou shalt 
speak unto us all that HaShem our God may speak unto thee; and we will hear it and 
do it.' 

ה יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם אֶתְכֶם:    .28 ר צִוָּ אֲשֶׁ ם לַעֲשׂוֹת, כַּ מַרְתֶּ מֹאל  וּשְׁ  לאֹ תָסֻרוּ, יָמִין וּשְׂ
28.   (5:25) And HaShem heard the voice of your words, when ye spoke unto me; and 
HaShem said unto me: 'I have heard the voice of the words of this people, which they 
have spoken unto thee; they have well said all that they have spoken. 

כָל    .29 ה יְהוָה אֱ -בְּ ר צִוָּ רֶךְ, אֲשֶׁ לֵכוּ:-- להֵֹיכֶם אֶתְכֶםהַדֶּ ם יָמִים,    תֵּ חְיוּן, וְטוֹב לָכֶם, וְהַאֲרַכְתֶּ לְמַעַן תִּ
ירָשׁוּן ר תִּ אָרֶץ אֲשֶׁ  בָּ

29.   (5:26) Oh that they had such a heart as this alway, to fear Me, and keep all My 
commandments, that it might be well with them, and with their children for ever! 

Chapter: 6 
ד אֶתְכֶם   .1 ה יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם, לְלַמֵּ ר צִוָּ טִים, אֲשֶׁ פָּ שְׁ ים וְהַמִּ צְוָה, הַחֻקִּ ם  --וְזאֹת הַמִּ ר אַתֶּ אָרֶץ, אֲשֶׁ לַעֲשׂוֹת בָּ

הּ  תָּ ה לְרִשְׁ מָּ  עבְֹרִים שָׁ
1.   Now this is the commandment, the statutes, and the ordinances, which HaShem 
your God commanded to teach you, that ye might do them in the land whither ye go 
over to possess it-- 

ירָא אֶת   .2 מֹר אֶת - לְמַעַן תִּ ל-יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, לִשְׁ ה וּ ;zwj&חֻקֹּתָיו וּמִצְו-כָּ ךָ, אַתָּ ר אָנֹכִי מְצַוֶּ בִנְךָ  ֹתָיו אֲשֶׁ
נְךָ, כּלֹ יְמֵי חַיֶּיךָ -וּבֶן  וּלְמַעַן, יַאֲרִכֻן יָמֶיךָ --בִּ

2.   that thou mightest fear HaShem your God, to keep all His statutes and His 
commandments, which I command thee, thou, and your son, and your son's son, all 
the days of your life; and that your days may be prolonged. 

רְבּוּן מְאֹד:   .3 ר תִּ ר יִיטַב לְךָ, וַאֲשֶׁ מַרְתָּ לַעֲשׂוֹת, אֲשֶׁ רָאֵל, וְשָׁ מַעְתָּ יִשְׂ ר יְהוָה אֱלהֵֹי אֲבֹתֶיךָ,    וְשָׁ בֶּ ר דִּ אֲשֶׁ כַּ
 {פ}   אֶרֶץ זָבַת חָלָב, וּדְבָשׁ.--לָךְ 

3.   Hear therefore, O Israel, and observe to do it; that it may be well with thee, and 
that ye may increase mightily, as HaShem, the God of your fathers, hath promised 
unto thee--a land flowing with milk and honey. 

רָאֵל:   .4 מַע, יִשְׂ  יְהוָה אֱלהֵֹינוּ, יְהוָה אֶחָד  שְׁ
4.   HEAR, O ISRAEL: THE YHVH OUR GOD, THE YHVH IS ONE. 

כָל   .5 , אֵת יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, בְּ ךָ, וּבְכָל-לְבָבְךָ וּבְכָל-וְאָהַבְתָּ  מְאֹדֶךָ -נַפְשְׁ
5.   And thou shalt love HaShem your God with all your heart, and with all your soul, 
and with all your might. 

ךָ הַיוֹּם   .6 ר אָנֹכִי מְצַוְּ ה, אֲשֶׁ בָרִים הָאֵלֶּ  לְבָבֶךָ -עַל --וְהָיוּ הַדְּ
6.   And these words, which I command thee this day, shall be upon your heart; 
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ךָ וּבְקוּמֶךָ    .7 כְבְּ רֶךְ, וּבְשָׁ ךָ בַדֶּ בֵיתֶךָ וּבְלֶכְתְּ ךָ בְּ בְתְּ שִׁ ם, בְּ רְתָּ בָּ ם לְבָנֶיךָ, וְדִבַּ נְתָּ נַּ  וְשִׁ
7.   and thou shalt teach them diligently unto your children, and shalt talk of them 
when thou sittest in your house, and when thou walkest by the way, and when thou 
liest down, and when thou risest up. 

ם לְאוֹת, עַל   .8 רְתָּ ין עֵינֶיךָ -וּקְשַׁ  יָדֶךָ; וְהָיוּ לְטטָֹפֹת, בֵּ
8.   And thou shalt bind them for a sign upon your hand, and they shall be for 
frontlets between thine eyes. 

ם עַל    .9 עָרֶיךָ.-וּכְתַבְתָּ יתֶךָ, וּבִשְׁ  {ס}   מְזזֻוֹת בֵּ
9.   And thou shalt write them upon the door-posts of your house, and upon your 
gates. 

י יְבִיאֲךָ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, אֶל   .10 ע לַאֲבֹתֶיךָ לְאַבְרָ -וְהָיָה כִּ בַּ ר נִשְׁ לָתֶת  --הָם לְיִצְחָק וּלְיַעֲקבֹהָאָרֶץ אֲשֶׁ
ר לאֹ  לָךְ: דלֹתֹ וְטבֹֹת, אֲשֶׁ  בָנִיתָ -עָרִים גְּ

10.   And it shall be, when HaShem your God shall bring thee into the land which He 
swore unto your fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give thee--great and 
goodly cities, which thou didst not build, 

ל    .11 ים מְלֵאִים כָּ ר לאֹ-וּבָתִּ ר לאֹמִ -טוּב, אֲשֶׁ אתָ, וּבֹרֹת חֲצוּבִים אֲשֶׁ ר -לֵּ רָמִים וְזֵיתִים אֲשֶׁ , כְּ חָצַבְתָּ
בָעְתָּ -לאֹ , וְשָׂ ; וְאָכַלְתָּ  נָטָעְתָּ

11.   and houses full of all good things, which thou didst not fill, and cisterns hewn 
out, which thou the didst not hew, vineyards and olive-trees, which thou didst not 
plant, and thou shalt eat and be satisfied-- 

ן    .12 מֶר לְךָ, פֶּ ָ ח אֶת-הִשּׁ כַּ שְׁ ית עֲבָדִים-תִּ ר הוֹצִיאֲךָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם, מִבֵּ  יְהוָה, אֲשֶׁ
12.   then beware lest thou forget HaShem, who brought thee forth out of the land of 
Egypt, out of the house of bondage. 

בֵעַ -אֶת    .13 ָ שּׁ מוֹ, תִּ ירָא, וְאֹתוֹ תַעֲבֹד; וּבִשְׁ  יְהוָה אֱלהֶֹיךָ תִּ
13.   Thou shalt fear HaShem your God; and Him shalt thou serve, and by His name 
shalt thou swear. 

ר, סְבִיבוֹתֵיכֶם --ים אֲחֵרִיםלאֹ תֵלְכוּן, אַחֲרֵי אֱלהִֹ     .14 ים, אֲשֶׁ  מֵאֱלהֵֹי, הָעַמִּ
14.   Ye shall not go after other gods, of the gods of the peoples that are round about 
you; 

ךָ:    .15 קִרְבֶּ א יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, בְּ י אֵל קַנָּ ן  כִּ ךְ, וְהִשְׁ - יֶחֱרֶה אַף-פֶּ נֵי  יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, בָּ מִידְךָ, מֵעַל פְּ
 {ס}   הָאֲדָמָה.

15.   for a jealous God, even HaShem your God, is in the midst of thee; lest the anger of 
HaShem your God be kindled against thee, and He destroy thee from off the face of the 
earth. 

ה -לאֹ תְנַסּוּ, אֶת    .16 סָּ מַּ יתֶם, בַּ ר נִסִּ אֲשֶׁ  יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם, כַּ
16.   Ye shall not try HaShem your God, as ye tried Him in Massah. 

מְרוּן, אֶת    .17 שְׁ מוֹר תִּ ךְ ;zwj&מִצְו- שָׁ ר צִוָּ יו, אֲשֶׁ  ֹת יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם, וְעֵדֹתָיו וְחֻקָּ
17.   Ye shall diligently keep the commandments of HaShem your God, and His 
testimonies, and His statutes, which He hath commanded thee. 

עֵינֵי יְהוָה    .18 ר וְהַטּוֹב, בְּ יתָ הַיָּשָׁ תָּ אֶת--וְעָשִׂ ר -לְמַעַן, יִיטַב לָךְ, וּבָאתָ וְיָרַשְׁ בַּ -הָאָרֶץ הַטּבָֹה, אֲשֶׁ ע  נִשְׁ
 יְהוָה לַאֲבֹתֶיךָ 
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18.   And thou shalt do that which is right and good in the sight of HaShem; that it 
may be well with thee, and that thou mayest go in and possess the good land which 
HaShem swore unto your fathers, 

ל-לַהֲדףֹ אֶת    .19 ר יְהוָה. אֹיְבֶיךָ,-כָּ בֶּ ר, דִּ אֲשֶׁ נֶיךָ, כַּ  {ס}   מִפָּ
19.   to thrust out all thine enemies from before thee, as HaShem hath spoken. 

י   .20 אָלְךָ בִנְךָ מָחָר, לֵאמֹר:-כִּ ה יְהוָה אֱלהֵֹינוּ, אֶתְכֶם   יִשְׁ ר צִוָּ טִים, אֲשֶׁ פָּ שְׁ ים וְהַמִּ  מָה הָעֵדֹת, וְהַחֻקִּ
20.   When your son asketh thee in time to come, saying: 'What mean the testimonies, 
and the statutes, and the ordinances, which HaShem our God hath commanded you? 

מִצְרָיִם; וַיֹּצִיאֵנוּ יְהוָה מִ     .21 יָד חֲזָקָהוְאָמַרְתָּ לְבִנְךָ, עֲבָדִים הָיִינוּ לְפַרְעהֹ בְּ צְרַיִם, בְּ  מִּ
21.   then thou shalt say unto your son: 'We were Pharaoh's bondmen in Egypt; and 
HaShem brought us out of Egypt with a mighty hand. 

פַרְעֹה וּבְכָל    .22 מִצְרַיִם, בְּ דלִֹים וְרָעִים בְּ ן יְהוָה אוֹתֹת וּמֹפְתִים גְּ תֵּ  לְעֵינֵינוּ --יתוֹ בֵּ -וַיִּ
22.   And HaShem showed signs and wonders, great and sore, upon Egypt, upon 
Pharaoh, and upon all his house, before our eyes. 

ם    .23 ָ ע לַאֲבֹתֵ -לְמַעַן, הָבִיא אֹתָנוּ, לָתֶת לָנוּ אֶת--וְאוֹתָנוּ, הוֹצִיא מִשּׁ בַּ ר נִשְׁ  ינוּ הָאָרֶץ, אֲשֶׁ
23.   And He brought us out from thence, that He might bring us in, to give us the land 
which He swore unto our fathers. 

נוּ יְהוָה, לַעֲשׂוֹת אֶת    .24 ל-וַיְצַוֵּ ה, לְיִרְאָה, אֶת- כָּ ים הָאֵלֶּ ל--יְהוָה אֱלהֵֹינוּ -הַחֻקִּ הַיָּמִים,  -לְטוֹב לָנוּ כָּ
הַיוֹּם הַזֶּה   לְחַיֹּתֵנוּ כְּ

24.   And HaShem commanded us to do all these statutes, to fear HaShem our God, 
for our good always, that He might preserve us alive, as it is at this day. 

הְיֶה    .25 נוּ:-וּצְדָקָה, תִּ י  לָּ מֹר לַעֲשׂוֹת אֶת-כִּ ל -נִשְׁ צְוָה הַזאֹּת, לִפְנֵי יְהוָה אֱלהֵֹינוּ -כָּ ר  --הַמִּ אֲשֶׁ כַּ
נוּ.  {ס}   צִוָּ

25.   And it shall be righteousness unto us, if we observe to do all this commandment 
before HaShem our God, as He hath commanded us.' 

Chapter: 7 
י יְבִיאֲךָ, יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, אֶל   .1 ר-כִּ ה בָא-הָאָרֶץ, אֲשֶׁ ל גּוֹיִם-אַתָּ הּ; וְנָשַׁ תָּ ה לְרִשְׁ מָּ י -שָׁ נֶיךָ הַחִתִּ ים מִפָּ רַבִּ

י וְהַיְבוּסִי י, וְהַחִוִּ רִזִּ נַעֲנִי וְהַפְּ י וְהָאֱמֹרִי וְהַכְּ שִׁ רְגָּ ים וַעֲצוּמִים מִ -- וְהַגִּ בְעָה גוֹיִם, רַבִּ ךָּ שִׁ  מֶּ
1.   When HaShem your God shall bring thee into the land whither thou goest to 
possess it, and shall cast out many nations before thee, the Hittite, and the 
Girgashite, and the Amorite, and the Canaanite, and the Perizzite, and the Hivite, and 
the Jebusite, seven nations greater and mightier than thou; 

יתָם:--וּנְתָנָם יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, לְפָנֶיךָ    .2 חֲרִים אֹתָם, לאֹ  וְהִכִּ רִית וְלאֹ תְחָנֵּם-הַחֲרֵם תַּ  תִכְרֹת לָהֶם בְּ
2.   and when HaShem your God shall deliver them up before thee, and thou shalt 
smite them; then thou shalt utterly destroy them; thou shalt make no covenant with 
them, nor show mercy unto them; 

ם:   .3 ן, בָּ ךָ לאֹ  וְלאֹ תִתְחַתֵּ תְּ ן לִבְנוֹ, וּבִתּוֹ לאֹ-בִּ ח לִבְנֶךָ -תִתֵּ  תִקַּ
3.   neither shalt thou make marriages with them: your daughter thou shalt not give 
unto his son, nor his daughter shalt thou take unto your son. 

י   .4 נְךָ מֵאַחֲרַי, וְעָבְדוּ אֱלהִֹים אֲחֵרִים; וְחָרָה אַף-יָסִיר אֶת -כִּ מִידְךָ מַהֵר -בִּ כֶם, וְהִשְׁ  יְהוָה בָּ
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4.   For he will turn away your son from following Me, that they may serve other gods; 
so will the anger of HaShem be kindled against you, and He will destroy thee quickly. 

י   .5 עוּן, וּפְסִי-- כּהֹ תַעֲשׂוּ, לָהֶם-אִם-כִּ גַדֵּ ירֵהֶם, תְּ רוּ; וַאֲשֵׁ בֵּ שַׁ בֹתָם תְּ צוּ, וּמַצֵּ תֹּ חֹתֵיהֶם תִּ לֵיהֶם,  מִזְבְּ
אֵשׁ  רְפוּן בָּ שְׂ  תִּ

5.   But thus shall ye deal with them: ye shall break down their altars, and dash in 
pieces their pillars, and hew down their Asherim, and burn their graven images with 
fire. 

ה, לַיהוָה אֱלהֶֹיךָ:   .6 י עַם קָדוֹשׁ אַתָּ ר  בְּ   כִּ ים, אֲשֶׁ ה, מִכּלֹ הָעַמִּ חַר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, לִהְיוֹת לוֹ לְעַם סְגֻלָּ ךָ בָּ
נֵי הָאֲדָמָה -עַל  פְּ

6.   For thou art a holy people unto HaShem your God: HaShem your God hath chosen 
thee to be His own treasure, out of all peoples that are upon the face of the earth. 

ל   .7 כֶם מִכָּ כֶם -לאֹ מֵרֻבְּ ק יְהוָה בָּ ים, חָשַׁ כֶם:--הָעַמִּ בְחַר בָּ י  וַיִּ ל-כִּ ם הַמְעַט, מִכָּ ים -אַתֶּ  הָעַמִּ
7.   The YHVH did not set His love upon you, nor choose you, because ye were more in 
number than any people--for ye were the fewest of all peoples-- 

מְרוֹ אֶת   .8 ָ י מֵאַהֲבַת יְהוָה אֶתְכֶם, וּמִשּׁ יָד חֲזָקָה; - כִּ ע לַאֲבֹתֵיכֶם, הוֹצִיא יְהוָה אֶתְכֶם, בְּ בַּ ר נִשְׁ בֻעָה אֲשֶׁ ְ הַשּׁ
רְעֹה מֶלֶךְ  ית עֲבָדִים, מִיַּד פַּ ךָ מִבֵּ פְדְּ  מִצְרָיִם -וַיִּ

8.   but because HaShem loved you, and because He would keep the oath which He 
swore unto your fathers, hath HaShem brought you out with a mighty hand, and 
redeemed you out of the house of bondage, from the hand of Pharaoh king of Egypt. 

י    .9 , כִּ אֱמָן  אֱלהִֹים:יְהוָה אֱלהֶֹיךָ הוּא הָ -וְיָדַעְתָּ רִית וְהַחֶסֶד לְאֹהֲבָיו וּלְשֹׁמְרֵי  --הָאֵל, הַנֶּ שׁמֵֹר הַבְּ
 ֹתָו, לְאֶלֶף דּוֹר;zwj&מִצְו

9.   Know therefore that HaShem your God, He is God; the faithful God, who keepeth 
covenant and mercy with them that love Him and keep His commandments to a 
thousand generations; 

ם לְשׂנְֹאָיו אֶל   .10 לֵּ נָיו, לְהַאֲבִידוֹ:-וּמְשַׁ ם-לאֹ יְאַחֵר לְשׂנְֹאוֹ, אֶל  פָּ לֶּ נָיו יְשַׁ  לוֹ -פָּ
10.   and repayeth them that hate Him to their face, to destroy them; He will not be 
slack to him that hateth Him, He will repay him to his face. 

מַרְתָּ אֶת    .11 צְוָה וְאֶת-וְשָׁ ים וְאֶת-הַמִּ ךָ הַיוֹּם-הַחֻקִּ ר אָנֹכִי מְצַוְּ טִים, אֲשֶׁ פָּ שְׁ  {פ}   תָם.לַעֲשׂוֹ --הַמִּ
11.   Thou shalt therefore keep the commandment, and the statutes, and the 
ordinances, which I command thee this day, to do them. 

יתֶם, אֹתָם    .12 ם וַעֲשִׂ מַרְתֶּ ה, וּשְׁ טִים הָאֵלֶּ פָּ שְׁ מְעוּן, אֵת הַמִּ שְׁ מַר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ לְךָ, אֶ --וְהָיָה עֵקֶב תִּ - תוְשָׁ
רִית וְאֶתהַ  ע, לַאֲבֹתֶיךָ -בְּ בַּ ר נִשְׁ  הַחֶסֶד, אֲשֶׁ

12.   And it shall come to pass, because ye hearken to these ordinances, and keep, and 
do them, that HaShem your God shall keep with thee the covenant and the mercy 
which He swore unto your fathers, 

רִי    .13 ךָ; וּבֵרַךְ פְּ גַר -בִטְנְךָ וּפְרִי-וַאֲהֵבְךָ, וּבֵרַכְךָ וְהִרְבֶּ ךָ וְיִצְהָרֶךָ, שְׁ גָנְךָ וְתִירשְֹׁ אֲלָפֶיךָ -אַדְמָתֶךָ דְּ
ר רֹת צאֹנֶךָ, עַל הָאֲדָמָה, אֲשֶׁ תְּ ע לַאֲבֹתֶיךָ לָתֶת לָךְ -וְעַשְׁ בַּ  נִשְׁ

13.   and He will love thee, and bless thee, and multiply thee; He will also bless the 
fruit of your body and the fruit of your land, your corn and your wine and thine oil, 
the increase of your kine and the young of your flock, in the land which He swore unto 
your fathers to give thee. 

ל    .14 הְיֶה, מִכָּ רוּךְ תִּ ים:- בָּ ךָ -לאֹ  הָעַמִּ  יִהְיֶה בְךָ עָקָר וַעֲקָרָה, וּבִבְהֶמְתֶּ
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14.   Thou shalt be blessed above all peoples; there shall not be male or female barren 
among you, or among your cattle. 

ל     .15 ךָ, כָּ כָל-כָלחלִֹי; וְ -וְהֵסִיר יְהוָה מִמְּ ךְ, וּנְתָנָם, בְּ ימָם בָּ , לאֹ יְשִׂ ר יָדַעְתָּ -מַדְוֵי מִצְרַיִם הָרָעִים אֲשֶׁ
 נְאֶיךָ שֹׂ

15.   And HaShem will take away from thee all sickness; and He will put none of the 
evil diseases of Egypt, which thou knowest, upon thee, but will lay them upon all them 
that hate thee. 

ל-וְאָכַלְתָּ אֶת    .16 ר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ נֹתֵן לָךְ -כָּ ים, אֲשֶׁ -תָחוֹס עֵינְךָ, עֲלֵיהֶם; וְלאֹ תַעֲבֹד אֶת-לאֹ--הָעַמִּ
יאֱ   {ס}  מוֹקֵשׁ הוּא לָךְ.-להֵֹיהֶם, כִּ

16.   And thou shalt consume all the peoples that HaShem your God shall deliver unto 
thee; thine eye shall not pity them; neither shalt thou serve their gods; for that will be 
a snare unto thee. 

ם     .17 י; אֵיכָה אוּכַל, לְהוֹרִישָׁ נִּ ה מִמֶּ ים הַגּוֹיִם הָאֵלֶּ לְבָבְךָ, רַבִּ י תֹאמַר בִּ  כִּ
17.   If thou shalt say in your heart: 'These nations are more than I; how can I 
dispossess them?' 

ר  לאֹ תִירָא, מֵהֶם:    .18 זְכֹּר, אֵת אֲשֶׁ ה יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, לְפַרְעֹה, וּלְכָל-זָכֹר תִּ  מִצְרָיִם - עָשָׂ
18.   thou shalt not be afraid of them; thou shalt well remember what HaShem your 
God did unto Pharaoh, and unto all Egypt: 

ר    .19 דלֹתֹ אֲשֶׁ סּתֹ הַגְּ ר הוֹצִאֲךָ, יְהוָה  - הַמַּ טוּיָה, אֲשֶׁ רעַֹ הַנְּ רָאוּ עֵינֶיךָ, וְהָאֹתֹת וְהַמֹּפְתִים וְהַיָּד הַחֲזָקָה וְהַזְּ
ן ה יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, לְכָל-אֱלהֶֹיךָ; כֵּ ים, -יַעֲשֶׂ רהָעַמִּ נֵיהֶם - אֲשֶׁ ה יָרֵא, מִפְּ  אַתָּ

19.   the great trials which thine eyes saw, and the signs, and the wonders, and the 
mighty hand, and the outstretched arm, whereby HaShem your God brought thee out; 
so shall HaShem your God do unto all the peoples of whom thou art afraid. 

ם:- וְגַם, אֶת   .20 ח יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, בָּ לַּ רְעָה, יְשַׁ רִים - עַד  הַצִּ סְתָּ אָרִים וְהַנִּ שְׁ נֶיךָ --אֲבֹד, הַנִּ  מִפָּ
20.   Moreover HaShem your God will send the hornet among them, until they that are 
left, and they that hide themselves, perish from before thee. 

נֵיהֶם:    .21 י  לאֹ תַעֲרֹץ, מִפְּ דוֹל וְנוֹרָא -כִּ ךָ, אֵל גָּ קִרְבֶּ  יְהוָה אֱלהֶֹיךָ בְּ
21.   Thou shalt not be affrighted at them; for HaShem your God is in the midst of 
thee, a God great and awful. 

ל יְהוָה אֱלֹ     .22 נֶיךָ -הֶיךָ אֶתוְנָשַׁ ן  מְעַט מְעָט:--הַגּוֹיִם הָאֵל, מִפָּ לּתָֹם מַהֵר, פֶּ ה עָלֶיךָ  -לאֹ תוּכַל כַּ רְבֶּ תִּ
דֶה  ָ  חַיַּת הַשּׂ

22.   And HaShem your God will cast out those nations before thee by little and little; 
thou mayest not consume them quickly, lest the beasts of the field increase upon thee. 

מְדָם     .23 ָ  וּנְתָנָם יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, לְפָנֶיךָ; וְהָמָם מְהוּמָה גְדלָֹה, עַד הִשּׁ
23.   But HaShem your God shall deliver them up before thee, and shall discomfit 
them with a great discomfiture, until they be destroyed. 

יָדֶךָ, וְהַאֲבַדְתָּ אֶת    .24 מָיִם:-וְנָתַן מַלְכֵיהֶם, בְּ ָ חַת הַשּׁ מָם, מִתַּ פָנֶיךָ, עַד -לאֹ  שְׁ ב אִישׁ בְּ מִדְךָ  יִתְיַצֵּ הִשְׁ
 אֹתָם 

24.   And He shall deliver their kings into your hand, and thou shalt make their name 
to perish from under heaven; there shall no man be able to stand against thee, until 
thou have destroyed them. 
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רְפוּן    .25 שְׂ סִילֵי אֱלהֵֹיהֶם, תִּ אֵשׁ; לאֹ פְּ סֶף וְזָהָב עֲלֵיהֶם, וְלָקַחְתָּ לָךְ -בָּ י תוֹעֲבַת -- תַחְמֹד כֶּ קֵשׁ בּוֹ, כִּ וָּ ן תִּ פֶּ
 יְהוָה אֱלהֶֹיךָ הוּא 

25.   The graven images of their gods shall ye burn with fire; thou shalt not covet the 
silver or the gold that is on them, nor take it unto thee, lest thou be snared therein; for 
it is an abomination to HaShem your God. 

י-תָבִיא תוֹעֵבָה אֶל-וְלאֹ    .26 תַעֲבֶנּוּ, כִּ צֶנּוּ וְתַעֵב תְּ קְּ שַׁ ץ תְּ קֵּ מֹהוּ; שַׁ יתֶךָ, וְהָיִיתָ חֵרֶם כָּ  {פ}   חֵרֶם הוּא.-בֵּ
26.   And thou shalt not bring an abomination into your house, and be accursed like 
unto it; thou shalt utterly detest it, and thou shalt utterly abhor it; for it is a devoted 
thing. 

Chapter: 8 
ל   .1 ךָ הַיוֹּם-כָּ ר אָנֹכִי מְצַוְּ צְוָה, אֲשֶׁ מְרוּן לַעֲשׂוֹת:-- הַמִּ שְׁ ם אֶתלְמַעַן תִּ   תִּ תֶּ - חְיוּן וּרְבִיתֶם, וּבָאתֶם וִירִשְׁ
ר הָ  ע יְהוָה, לַאֲבֹתֵיכֶם -אָרֶץ, אֲשֶׁ בַּ  נִשְׁ

1.   All the commandment which I command thee this day shall ye observe to do, that 
ye may live, and multiply, and go in and possess the land which HaShem swore unto 
your fathers. 

ל-וְזָכַרְתָּ אֶת   .2 נָה-כָּ עִים שָׁ ר הוֹלִיכְךָ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ זֶה אַרְבָּ רֶךְ, אֲשֶׁ ר:--הַדֶּ דְבָּ מִּ תְךָ לְנַסֹּתְךָ,   בַּ לְמַעַן עַנֹּ
מֹר מִצְו-לָדַעַת אֶת לְבָבְךָ הֲתִשְׁ ר בִּ  לאֹ-אִם --ֹתָו;zwj&אֲשֶׁ

2.   And thou shalt remember all the way which HaShem your God hath led thee these 
forty years in the wilderness, that He might afflict thee, to prove thee, to know what 
was in your heart, whether thou wouldest keep His commandments, or no. 

ךָ, וַיַּרְעִבֶךָ, וַיַּאֲכִלְךָ    .3 ר לאֹ-אֶת וַיְעַנְּ ן אֲשֶׁ , וְלאֹ יָדְעוּן אֲבֹתֶיךָ:-הַמָּ י לאֹ עַל  יָדַעְתָּ - לְמַעַן הוֹדִיעֲךָ, כִּ
חֶם לְבַדּוֹ יִחְיֶה הָאָדָםהַ  י עַל-- לֶּ ל-כִּ  יְהוָה, יִחְיֶה הָאָדָם -מוֹצָא פִי -כָּ

3.   And He afflicted thee, and suffered thee to hunger, and fed thee with manna, 
which thou knewest not, neither did your fathers know; that He might make thee 
know that man doth not live by bread only, but by every thing that proceedeth out of 
the mouth of HaShem doth man live. 

מְלָתְךָ לאֹ בָלְתָה, מֵעָלֶיךָ, וְרַגְלְךָ,    .4 נָה -- לאֹ בָצֵקָהשִׂ עִים שָׁ  זֶה, אַרְבָּ
4.   Thy raiment waxed not old upon thee, neither did your foot swell, these forty years. 

, עִם   .5 ר אִישׁ אֶת   לְבָבֶךָ:-וְיָדַעְתָּ ר יְיַסֵּ אֲשֶׁ י, כַּ רֶךָּ -כִּ נוֹ, יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, מְיַסְּ  בְּ
5.   And thou shalt consider in your heart, that, as a man chasteneth his son, so 
HaShem your God chasteneth thee. 

, אֶת   .6 מַרְתָּ דְרָכָיו, וּלְיִרְאָה אֹתוֹ ;zwj&מִצְו-וְשָׁ  ֹת יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, לָלֶכֶת בִּ
6.   And thou shalt keep the commandments of HaShem your God, to walk in His 
ways, and to fear Him. 

י יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, מְבִיאֲךָ אֶל   .7 קְעָה וּבָהָר --אֶרֶץ, נַחֲלֵי מָיִם    אֶרֶץ טוֹבָה:-כִּ בִּ  עֲיָנֹת וּתְהֹמֹת, יֹצְאִים בַּ
7.   For HaShem your God bringeth thee into a good land, a land of brooks of water, of 
fountains and depths, springing forth in valleys and hills; 

עֹרָה, וְגֶפֶן וּתְאֵנָה וְרִמּוֹן; אֶרֶץ   .8 ה וּשְׂ מֶן, וּדְבָשׁ -אֶרֶץ חִטָּ  זֵית שֶׁ
8.   a land of wheat and barley, and vines and fig-trees and pomegranates; a land of 
olive-trees and honey; 



The book of Deuteronomy – DailyZohar.com Edition 

https://DailyZohar.com 

נֻת תֹּאכַל   .9 ר לאֹ בְמִסְכֵּ הּ לֶחֶם-אֶרֶץ, אֲשֶׁ ר אֲבָנֶיהָ בַרְזֶל, וּמֵהֲרָרֶיהָ  -לאֹ--בָּ הּ; אֶרֶץ אֲשֶׁ תֶחְסַר כּלֹ, בָּ
ת  חְצבֹ נְחֹשֶׁ  תַּ

9.   a land wherein thou shalt eat bread without scarceness, thou shalt not lack any 
thing in it; a land whose stones are iron, and out of whose hills thou mayest dig brass. 

בָעְתָּ    .10 , וְשָׂ ר נָתַן הָאָרֶץ הַטּבָֹה-יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, עַל-וּבֵרַכְתָּ אֶת--וְאָכַלְתָּ  לָךְ -אֲשֶׁ
10.   And thou shalt eat and be satisfied, and bless HaShem your God for the good 
land which He hath given thee. 

ן    .11 מֶר לְךָ, פֶּ ָ ח אֶת-הִשּׁ כַּ שְׁ מֹר מִצְו-תִּ י שְׁ טָיו וְחֻקֹּתָיו, אֲ ;zwj&יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, לְבִלְתִּ פָּ ר אָנֹכִי  ֹתָיו וּמִשְׁ שֶׁ
ךָ הַיוֹּם   מְצַוְּ

11.   Beware lest thou forget HaShem your God, in not keeping His commandments, 
and His ordinances, and His statutes, which I command thee this day; 

ן    .12 בְתָּ -פֶּ בְנֶה, וְיָשָׁ ים טבִֹים תִּ ; וּבָתִּ בָעְתָּ אכַל, וְשָׂ  תֹּ
12.   lest when thou hast eaten and art satisfied, and hast built goodly houses, and 
dwelt therein; 

ה    .13 יןֻ, וְכֶסֶף וְזָהָב יִרְבֶּ ר-וּבְקָרְךָ וְצאֹנְךָ יִרְבְּ ךְ; וְכלֹ אֲשֶׁ ה -לָּ  לְךָ, יִרְבֶּ
13.   and when your herds and your flocks multiply, and your silver and your gold is 
multiplied, and all that thou hast is multiplied; 

כַחְתָּ אֶת    .14 ית עֲבָדִים -וְרָם, לְבָבֶךָ; וְשָׁ  יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, הַמּוֹצִיאֲךָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם מִבֵּ
14.   then your heart be lifted up, and thou forget HaShem your God, who brought thee 
forth out of the land of Egypt, out of the house of bondage; 

ר אֵין    .15 אוֹן, אֲשֶׁ רָף וְעַקְרָב, וְצִמָּ דלֹ וְהַנּוֹרָא, נָחָשׁ שָׂ ר הַגָּ דְבָּ מִּ מָיִם; הַמּוֹצִיא לְךָ מַיִם, מִצּוּר  -הַמּוֹלִיכְךָ בַּ
מִישׁ   הַחַלָּ

15.   who led thee through the great and dreadful wilderness, wherein were serpents, 
fiery serpents, and scorpions, and thirsty ground where was no water; who brought 
thee forth water out of the rock of flint; 

ר לאֹ    .16 ר, אֲשֶׁ דְבָּ מִּ אֲכִלְךָ מָן בַּ תְךָ, וּלְמַעַן נַסֹּתֶךָ    :יָדְעוּן אֲבֹתֶיךָ -הַמַּ אַחֲרִיתֶךָ --לְמַעַן עַנֹּ  לְהֵיטִבְךָ, בְּ
16.   who fed thee in the wilderness with manna, which your fathers knew not, that He 
might afflict thee, and that He might prove thee, to do thee good at your latter end; 

לְבָבֶךָ:וְאָמַ     .17 , בִּ ה לִי אֶת  רְתָּ  הַחַיִל הַזֶּה -כּחִֹי וְעֹצֶם יָדִי, עָשָׂ
17.   and thou say in your heart: 'My power and the might of my hand hath gotten me 
this wealth.' 

, אֶת    .18 י הוּא הַנֹּתֵן לְךָ כּחַֹ, לַעֲשׂוֹת חָיִל:--יְהוָה אֱלהֶֹיךָ -וְזָכַרְתָּ ר-לְמַעַן הָקִים אֶת  כִּ רִיתוֹ אֲשֶׁ - בְּ
יוֹּם הַזֶּ נִ  ע לַאֲבֹתֶיךָ, כַּ בַּ  {פ}   ה.שְׁ

18.   But thou shalt remember HaShem your God, for it is He that giveth thee power to 
get wealth, that He may establish His covenant which He swore unto your fathers, as 
it is this day. 

ח אֶת-וְהָיָה, אִם     .19 כַּ שְׁ כחַֹ תִּ חֲוִיתָ לָהֶםיְהוָה אֱלהֶֹיךָ, וְ -שָׁ תַּ ם וְהִשְׁ - הָלַכְתָּ אַחֲרֵי אֱלהִֹים אֲחֵרִים, וַעֲבַדְתָּ
אבֵדוּן הַ - י אָבֹד תֹּ  עִדתִֹי בָכֶם הַיוֹּם, כִּ

19.   And it shall be, if thou shalt forget HaShem your God, and walk after other gods, 
and serve them, and worship them, I forewarn you this day that ye shall surely perish. 

נֵיכֶם    .20 ר יְהוָה מַאֲבִיד מִפְּ גּוֹיִם, אֲשֶׁ אבֵדוּן:--כַּ ן, תֹּ קוֹל יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם.  כֵּ מְעוּן, בְּ  {פ}   עֵקֶב לאֹ תִשְׁ
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20.   As the nations that HaShem maketh to perish before you, so shall ye perish; 
because ye would not hearken unto the voice of HaShem your God. 

Chapter: 9 
ה עבֵֹר הַיוֹּם אֶת   .1 רָאֵל, אַתָּ מַע יִשְׂ ךָּ - שְׁ דלִֹים וַעֲצֻמִים מִמֶּ ת גּוֹיִם, גְּ ן, לָבֹא לָרֶשֶׁ דלֹתֹ --הַיַּרְדֵּ עָרִים גְּ

מָיִם  ָ שּׁ  וּבְצֻרֹת, בַּ
1.   Hear, O Israel: thou art to pass over the Jordan this day, to go in to dispossess 
nations greater and mightier than thyself, cities great and fortified up to heaven, 

נֵי עֲנָקִים:- עַם   .2 דוֹל וָרָם, בְּ מַעְתָּ   גָּ ה שָׁ , וְאַתָּ ה יָדַעְתָּ ר אַתָּ נֵי עֲנָקמִ -- אֲשֶׁ ב, לִפְנֵי בְּ  י יִתְיַצֵּ
2.   a people great and tall, the sons of the Anakim, whom thou knowest, and of whom 
thou hast heard say: 'Who can stand before the sons of Anak?' 

י יְהוָה אֱלהֶֹיךָ הוּא   .3 מִידֵם וְהוּא יַכְנִיעֵם, לְפָנֶיךָ; -- אֹכְלָההָעבֵֹר לְפָנֶיךָ אֵשׁ -וְיָדַעְתָּ הַיוֹּם, כִּ הוּא יַשְׁ
ר יְהוָה לָךְ  בֶּ ר דִּ אֲשֶׁ ם מַהֵר, כַּ ם וְהַאֲבַדְתָּ תָּ  וְהוֹרַשְׁ

3.   Know therefore this day, that HaShem your God is He who goeth over before thee 
as a devouring fire; He will destroy them, and He will bring them down before thee; so 
shalt thou drive them out, and make them to perish quickly, as HaShem hath spoken 
unto thee. 

ת-אַל   .4 צִדְקָתִי הֱבִיאַנִי יְהוָה, לָרֶשֶׁ פָנֶיךָ לֵאמֹר, בְּ הֲדףֹ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ אֹתָם מִלְּ לְבָבְךָ, בַּ אמַר בִּ - אֶת תֹּ
נֶיךָ   אָרֶץ הַזאֹּת:הָ  ם מִפָּ ה, יְהוָה מוֹרִישָׁ עַת הַגּוֹיִם הָאֵלֶּ  וּבְרִשְׁ

4.   Speak not thou in your heart, after that HaShem your God hath thrust them out 
from before thee, saying: 'For my righteousness HaShem hath brought me in to 
possess this land'; whereas for the wickedness of these nations HaShem doth drive 
them out from before thee. 

ת אֶת   .5 ה בָא, לָרֶשֶׁ ר לְבָבְךָ, אַתָּ ה, יְהוָה אֱלהֶֹיךָ   אַרְצָם:-לאֹ בְצִדְקָתְךָ, וּבְיֹשֶׁ עַת הַגּוֹיִם הָאֵלֶּ רִשְׁ י בְּ כִּ
נֶיךָ, וּ  ם מִפָּ ע יְהוָה לַאֲבֹתֶיךָ, לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק וּלְיַעֲקבֹ-לְמַעַן הָקִים אֶתמוֹרִישָׁ בַּ ר נִשְׁ בָר אֲשֶׁ  הַדָּ

5.   Not for your righteousness, or for the uprightness of your heart, dost thou go in to 
possess their land; but for the wickedness of these nations HaShem your God doth 
drive them out from before thee, and that He may establish the word which HaShem 
swore unto your fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob. 

י לאֹ בְצִדְקָתְךָ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ נֹתֵן לְךָ אֶת   .6 , כִּ הּ:לְ --הָאָרֶץ הַטּוֹבָה הַזאֹּת-וְיָדַעְתָּ תָּ י עַם   רִשְׁ ה-כִּ - קְשֵׁ
ה עֹ  רֶף, אָתָּ

6.   Know therefore that it is not for your righteousness that HaShem your God giveth 
thee this good land to possess it; for thou art a stiffnecked people. 

ר-זְכֹר, אַל   .7 ח, אֵת אֲשֶׁ כַּ שְׁ ר:- הִקְצַפְתָּ אֶת-תִּ דְבָּ מִּ יָצָאתָ מֵאֶרֶץ -רהַיוֹּם אֲשֶׁ -לְמִן  יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, בַּ
קוֹם הַזֶּה, מַמְרִים הֱיִיתֶם, עִם-בֹּאֲכֶם עַד-מִצְרַיִם, עַד  יְהוָה -הַמָּ

7.   Remember, forget thou not, how thou didst make HaShem your God wroth in the 
wilderness; from the day that thou didst go forth out of the land of Egypt, until ye 
came unto this place, ye have been rebellious against HaShem. 

ם, אֶת   .8 מִיד אֶתְכֶם - וּבְחֹרֵב הִקְצַפְתֶּ כֶם, לְהַשְׁ ף יְהוָה בָּ תְאַנַּ  יְהוָה; וַיִּ
8.   Also in Horeb ye made HaShem wroth, and HaShem was angered with you to have 
destroyed you. 
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ר   .9 רִית, אֲשֶׁ עֲלתִֹי הָהָרָה, לָקַחַת לוּחֹת הָאֲבָנִים לוּחֹת הַבְּ עִים יוֹם -בַּ הָר, אַרְבָּ ב בָּ כֶם; וָאֵשֵׁ רַת יְהוָה, עִמָּ כָּ
עִים לַיְלָה  תִיתִי --וְאַרְבָּ י, וּמַיִם לאֹ שָׁ  לֶחֶם לאֹ אָכַלְתִּ

9.   When I was gone up into the mount to receive the tables of stone, even the tables 
of the covenant which HaShem made with you, then I abode in the mount forty days 
and forty nights; I did neither eat bread nor drink water. 

ן יְהוָה אֵלַי, אֶת   .10 תֵּ נֵי לוּחֹת הָאֲבָנִים- וַיִּ ע אֱ --שְׁ אֶצְבַּ תֻבִים, בְּ כָלכְּ ר  -להִֹים; וַעֲלֵיהֶם, כְּ בָרִים אֲשֶׁ הַדְּ
הָר מִתּוֹךְ הָאֵשׁ  כֶם בָּ ר יְהוָה עִמָּ בֶּ הָל --דִּ יוֹם הַקָּ  בְּ

10.   And HaShem delivered unto me the two tables of stone written with the finger of 
God; and on them was written according to all the words, which HaShem spoke with 
you in the mount out of the midst of the fire in the day of the assembly. 

עִים, לָיְלָה; נָתַן יְהוָה אֵלַי, אֶת    .11 עִים יוֹם, וְאַרְבָּ ץ אַרְבָּ נֵי לֻחֹת הָאֲבָנִים-וַיְהִי, מִקֵּ רִית --שְׁ  לֻחוֹת הַבְּ
11.   And it came to pass at the end of forty days and forty nights, that HaShem gave 
me the two tables of stone, even the tables of the covenant. 

צְרָיִם: --וַיאֹּמֶר יְהוָה אֵלַי, קוּם רֵד מַהֵר מִזֶּה     .12 ר הוֹצֵאתָ מִמִּ ךָ, אֲשֶׁ חֵת עַמְּ י שִׁ רֶךְ  - סָרוּ מַהֵר, מִן  כִּ הַדֶּ
יתִם אֲשֶׁ  כָה -- ר צִוִּ  עָשׂוּ לָהֶם, מַסֵּ

12.   And HaShem said unto me: 'Arise, get thee down quickly from hence; for your 
people that thou hast brought forth out of Egypt have dealt corruptly; they are quickly 
turned aside out of the way which I commanded them; they have made them a molten 
image.' 

ה -הָעָם הַזֶּה, וְהִנֵּה עַם- רָאִיתִי אֶת  וַיאֹּמֶר יְהוָה, אֵלַי לֵאמֹר:    .13  עֹרֶף הוּא -קְשֵׁ
13.   Furthermore HaShem spoke unto me, saying: 'I have seen this people, and, 
behold, it is a stiffnecked people; 

מִידֵם, וְאֶמְחֶה אֶת    .14 י, וְאַשְׁ נִּ ה, אוֹתְךָ, לְגוֹי-הֶרֶף מִמֶּ מָיִם; וְאֶעֱשֶׂ ָ חַת הַשּׁ מָם, מִתַּ נּוּ -שְׁ  עָצוּם וָרָב, מִמֶּ
14.   let Me alone, that I may destroy them, and blot out their name from under 
heaven; and I will make of thee a nation mightier and greater than they.' 

י יָדָי -וָאֵפֶן, וָאֵרֵד מִן    .15 תֵּ רִית, עַל שְׁ נֵי לוּחֹת הַבְּ אֵשׁ; וּשְׁ  הָהָר, וְהָהָר, בֹּעֵר בָּ
15.   So I turned and came down from the mount, and the mount burned with fire; and 
the two tables of the covenant were in my two hands. 

כָה:-- וָאֵרֶא, וְהִנֵּה חֲטָאתֶם לַיהוָה אֱלהֵֹיכֶם    .16 יתֶם לָכֶם, עֵגֶל מַסֵּ ם מַהֵר  עֲשִׂ רֶךְ, אֲשֶׁ - מִן--סַרְתֶּ - רהַדֶּ
ה יְהוָה אֶתְכֶם צִ   וָּ

16.   And I looked, and, behold, ye had sinned against HaShem your God; ye had made 
you a molten calf; ye had turned aside quickly out of the way which HaShem had 
commanded you. 

לִכֵם    .17 חתֹ, וָאַשְׁ נֵי הַלֻּ שְׁ רֵם, לְעֵינֵיכֶם וָאֶתְפֹּשׂ, בִּ בְּ י יָדָי; וָאֲשַׁ תֵּ  , מֵעַל שְׁ
17.   And I took hold of the two tables, and cast them out of my two hands, and broke 
them before your eyes. 

עִים לַיְלָה    .18 עִים יוֹם וְאַרְבָּ רִאשׁנָֹה, אַרְבָּ ל לִפְנֵי יְהוָה כָּ תִיתִי:--וָאֶתְנַפַּ י, וּמַיִם לאֹ שָׁ עַל   לֶחֶם לאֹ אָכַלְתִּ
ל עֵינֵי יְהוָה לְהַכְעִיסוֹ -כָּ ר חֲטָאתֶם, לַעֲשׂוֹת הָרַע בְּ אתְכֶם אֲשֶׁ  חַטַּ

18.   And I fell down before HaShem, as at the first, forty days and forty nights; I did 
neither eat bread nor drink water; because of all your sin which ye sinned, in doing 
that which was evil in the sight of HaShem, to provoke Him. 

ר קָצַף יְ     .19 נֵי הָאַף וְהַחֵמָה, אֲשֶׁ י, מִפְּ י יָגֹרְתִּ עַם  כִּ פַּ ם בַּ מַע יְהוָה אֵלַי, גַּ שְׁ מִיד אֶתְכֶם; וַיִּ הוָה עֲלֵיכֶם, לְהַשְׁ
 הַהִוא
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19.   For I was in dread of the anger and hot displeasure, wherewith HaShem was 
wroth against you to destroy you. But HaShem hearkened unto me that time also. 

ף יְהוָה מְאֹדוּבְאַ    .20 ם--הֲרןֹ, הִתְאַנַּ ל גַּ לֵּ מִידוֹ; וָאֶתְפַּ עֵת הַהִוא-לְהַשְׁ עַד אַהֲרןֹ, בָּ  בְּ
20.   Moreover HaShem was very angry with Aaron to have destroyed him; and I 
prayed for Aaron also the same time. 

ר -וְאֶת    .21 אתְכֶם אֲשֶׁ יתֶם אֶת-חַטַּ אֵשׁ, וָאֶכֹּת אֹתוֹ טָחוֹן הֵיטֵב, עַד  -עֲשִׂ רףֹ אֹתוֹ בָּ י וָאֶשְׂ הָעֵגֶל, לָקַחְתִּ
ר לִךְ, אֶת-אֲשֶׁ ק לְעָפָר; וָאַשְׁ חַל, הַירֵֹּד מִן-עֲפָרוֹ, אֶל-דַּ  הָהָר -הַנַּ

21.   And I took your sin, the calf which ye had made, and burnt it with fire, and beat it 
in pieces, grinding it very small, until it was as fine as dust; and I cast the dust thereof 
into the brook that descended out of the mount.-- 

אֲוָה     .22 ה, וּבְקִבְרֹת, הַתַּ  יְהוָה -מַקְצִפִים הֱיִיתֶם, אֶת-- וּבְתַבְעֵרָה, וּבְמַסָּ
22.   And at Taberah, and at Massah, and at Kibroth-hattaavah, ye made HaShem 
wroth. 

רְנֵעַ לֵאמֹר, עֲלוּ וּרְשׁוּ אֶת    .23 דֵשׁ בַּ לחַֹ יְהוָה אֶתְכֶם, מִקָּ מְרוּ, אֶת-וּבִשְׁ י לָכֶם; וַתַּ ר נָתַתִּ י  -הָאָרֶץ, אֲשֶׁ פִּ
ם בְּ  מַעְתֶּ ם לוֹ, וְלאֹ שְׁ  קלֹוֹ יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם, וְלאֹ הֶאֱמַנְתֶּ

23.   And when HaShem sent you from Kadesh-barnea, saying: 'Go up and possess the 
land which I have given you'; then ye rebelled against the commandment of HaShem 
your God, and ye believed Him not, nor hearkened to His voice. 

י אֶתְכֶם - ם, עִםמַמְרִים הֱיִיתֶ     .24 עְתִּ  יְהוָה, מִיוֹּם, דַּ
24.   Ye have been rebellious against HaShem from the day that I knew you.-- 

עִים הַיוֹּם וְאֶת    .25 ל לִפְנֵי יְהוָה, אֵת אַרְבָּ יְלָה -וָאֶתְנַפַּ עִים הַלַּ י:--אַרְבָּ לְתִּ ר הִתְנַפָּ י  אֲשֶׁ אָמַר יְהוָה,  -כִּ
מִיד אֶתְכֶם לְהַ   שְׁ

25.   So I fell down before HaShem the forty days and forty nights that I fell down; 
because HaShem had said He would destroy you. 

ל אֶל    .26 לֵּ דִיתָ -יְהוָה, וָאֹמַר, אֲדנָֹי יְהוִה אַל-וָאֶתְפַּ ר פָּ ךָ וְנַחֲלָתְךָ, אֲשֶׁ חֵת עַמְּ שְׁ גָדְלֶךָ  תַּ ר--בְּ - אֲשֶׁ
יָד חֲזָקָה ה צְרַיִם, בְּ  וֹצֵאתָ מִמִּ

26.   And I prayed unto HaShem, and said: 'O Lord GOD, destroy not Thy people and 
Thine inheritance, that Thou hast redeemed through Thy greatness, that Thou hast 
brought forth out of Egypt with a mighty hand. 

פֶן, אֶל-אַל   לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק, וּלְיַעֲקבֹ:--זְכֹר, לַעֲבָדֶיךָ     .27 י הָעָם הַזֶּה, וְאֶל-תֵּ עוֹ, וְאֶל-קְשִׁ -רִשְׁ
אתוֹ חַ   טָּ

27.   Remember Thy servants, Abraham, Isaac, and Jacob; look not unto the 
stubbornness of this people, nor to their wickedness, nor to their sin; 

ן    .28 לִי יְכלֶֹת יְהוָה, לַהֲבִיאָם אֶל-פֶּ ם, מִבְּ ָ ר הוֹצֵאתָנוּ מִשּׁ ר-יאֹמְרוּ, הָאָרֶץ אֲשֶׁ ר לָהֶם;  דִּ -הָאָרֶץ אֲשֶׁ בֶּ
ר  דְבָּ מִּ נְאָתוֹ אוֹתָם, הוֹצִיאָם לַהֲמִתָם בַּ ִ  וּמִשּׂ

28.   lest the land whence Thou broughtest us out say: Because HaShem was not able 
to bring them into the land which He promised unto them, and because He hated 
them, He hath brought them out to slay them in the wilderness. 

טוּיָה.    .29 דלֹ, וּבִזְרֹעֲךָ הַנְּ כחֲֹךָ הַגָּ ר הוֹצֵאתָ בְּ ךָ, וְנַחֲלָתֶךָ, אֲשֶׁ  {פ}   וְהֵם עַמְּ
29.   Yet they are Thy people and Thine inheritance, that Thou didst bring out by Thy 
great power and by Thy outstretched arm.' 

Chapter: 10 
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סָל   .1 עֵת הַהִוא אָמַר יְהוָה אֵלַי, פְּ נֵי -בָּ י -לְךָ שְׁ רִאשׁנִֹים, וַעֲלֵה אֵלַי, הָהָרָה; וְעָשִׂ ךָ, לוּחֹת אֲבָנִים כָּ תָ לְּ
 אֲרוֹן עֵץ

1.   At that time HaShem said unto me: 'Hew thee two tables of stone like unto the 
first, and come up unto Me into the mount; and make thee an ark of wood. 

ב, עַל   .2 חֹת, אֶת-וְאֶכְתֹּ ר הָיוּ עַל -הַלֻּ בָרִים, אֲשֶׁ חֹת הָרִא- הַדְּ אָרוֹןהַלֻּ ם, בָּ מְתָּ ; וְשַׂ רְתָּ בַּ ר שִׁ  שׁנִֹים אֲשֶׁ
2.   And I will write on the tables the words that were on the first tables which thou 
didst break, and thou shalt put them in the ark.' 

נֵי   .3 ים, וָאֶפְסלֹ שְׁ טִּ יָדִי  לֻחֹת אֲבָנִים-וָאַעַשׂ אֲרוֹן עֲצֵי שִׁ חֹת בְּ נֵי הַלֻּ רִאשׁנִֹים; וָאַעַל הָהָרָה, וּשְׁ  כָּ
3.   So I made an ark of acacia-wood, and hewed two tables of stone like unto the first, 
and went up into the mount, having the two tables in my hand. 

ב עַל   .4 כְתֹּ ב הָ -וַיִּ כְתָּ מִּ חתֹ כַּ הָר מִתּוֹךְ הָאֵשׁ,  הַלֻּ ר יְהוָה אֲלֵיכֶם בָּ בֶּ ר דִּ בָרִים, אֲשֶׁ רֶת הַדְּ רִאשׁוֹן, אֵת עֲשֶׂ
נֵם יְהוָה, אֵלָי תְּ הָל; וַיִּ יוֹם הַקָּ  בְּ

4.   And He wrote on the tables according to the first writing, the ten words, which 
HaShem spoke unto you in the mount out of the midst of the fire in the day of the 
assembly; and HaShem gave them unto me. 

ם אֶת-וָאֵפֶן, וָאֵרֵד מִן   .5 נִי יְהוָה -הָהָר, וָאָשִׂ ר צִוַּ אֲשֶׁ ם, כַּ הְיוּ שָׁ יתִי; וַיִּ ר עָשִׂ אָרוֹן אֲשֶׁ חֹת, בָּ  הַלֻּ
5.   And I turned and came down from the mount, and put the tables in the ark which 
I had made; and there they are, as HaShem commanded me.-- 

נֵי   .6 אֵרֹת בְּ רָאֵל, נָסְעוּ מִבְּ יו-- יַעֲקָן-וּבְנֵי יִשְׂ חְתָּ נוֹ תַּ ם, וַיְכַהֵן אֶלְעָזָר בְּ בֵר שָׁ קָּ ם מֵת אַהֲרןֹ וַיִּ  מוֹסֵרָה; שָׁ
6.   And the children of Israel journeyed from Beeroth-benejaakan to Moserah; there 
Aaron died, and there he was buried; and Eleazar his son ministered in the priest's 
office in his stead. 

דְגֹּדָה; וּמִן   .7 ם נָסְעוּ, הַגֻּ ָ דְגֹּדָה יָטְבָתָה, אֶרֶץ נַחֲלֵי-מִשּׁ  מָיִם  הַגֻּ
7.   From thence they journeyed unto Gudgod; and from Gudgod to Jotbah, a land of 
brooks of water.-- 

יל יְהוָה אֶת   .8 עֵת הַהִוא, הִבְדִּ את, אֶת-בָּ וִי, לָשֵׂ בֶט הַלֵּ רִית-שֵׁ רְתוֹ --יְהוָה - אֲרוֹן בְּ לַעֲמֹד לִפְנֵי יְהוָה לְשָׁ
מוֹ  שְׁ  , עַד הַיוֹּם הַזֶּה וּלְבָרֵךְ בִּ

8.   At that time HaShem separated the tribe of Levi, to bear the ark of the covenant of 
HaShem, to stand before HaShem to minister unto Him, and to bless in His name, 
unto this day. 

ן לאֹ-עַל   .9 ר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ לוֹ   אֶחָיו:-םעִ --הָיָה לְלֵוִי, חֵלֶק וְנַחֲלָה-כֵּ בֶּ ר דִּ אֲשֶׁ  יְהוָה הוּא נַחֲלָתוֹ, כַּ
9.   Wherefore Levi hath no portion nor inheritance with his brethren; HaShem is his 
inheritance, according as HaShem your God spoke unto him.-- 

יָּמִים הָרִאשׁנִֹים   .10 י בָהָר, כַּ מַע יְהוָ --וְאָנֹכִי עָמַדְתִּ שְׁ עִים לָיְלָה; וַיִּ עִים יוֹם, וְאַרְבָּ עַם  אַרְבָּ פַּ ם בַּ ה אֵלַי, גַּ
חִיתֶךָ -לאֹ--הַהִוא  אָבָה יְהוָה, הַשְׁ

10.   Now I stayed in the mount, as at the first time, forty days and forty nights; and 
HaShem hearkened unto me that time also; HaShem would not destroy thee. 

ע לִפְנֵי הָעָם; וְיָבֹאוּ וְיִירְשׁוּ אֶת    .11 ר הָאָרֶץ, אֲ -וַיאֹּמֶר יְהוָה אֵלַי, קוּם לֵךְ לְמַסַּ י לַאֲבֹתָם לָתֵת  - שֶׁ עְתִּ בַּ נִשְׁ
 {פ}   לָהֶם.

11.   And HaShem said unto me: 'Arise, go before the people, causing them to set 
forward, that they may go in and possess the land, which I swore unto their fathers to 
give unto them.' 
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רָ     .12 ה, יִשְׂ ךְ:--אֵלוְעַתָּ י אִם  מָה יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, שׁאֵֹל מֵעִמָּ כָל- לְיִרְאָה אֶת-כִּ -יְהוָה אֱלהֶֹיךָ לָלֶכֶת בְּ
כָל-רָכָיו, וּלְאַהֲבָה אֹתוֹ, וְלַעֲבֹד אֶתדְּ  ךָ -לְבָבְךָ וּבְכָל-יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, בְּ  נַפְשֶׁ

12.   And now, Israel, what doth HaShem your God require of thee, but to fear HaShem 
your God, to walk in all His ways, and to love Him, and to serve HaShem your God 
with all your heart and with all your soul; 

מֹר אֶת    .13 ךָ, הַיוֹּם-ֹת יְהוָה, וְאֶת;zwj&מִצְו- לִשְׁ ר אָנֹכִי מְצַוְּ  לְטוֹב, לָךְ --חֻקֹּתָיו, אֲשֶׁ
13.   to keep for your good the commandments of HaShem, and His statutes, which I 
command thee this day? 

מָיִם, הָאָרֶץ, וְכָל    .14 ָ מֵי הַשּׁ מַיִם וּשְׁ ָ ר-הֵן לַיהוָה אֱלהֶֹיךָ, הַשּׁ הּ -אֲשֶׁ  בָּ
14.   Behold, unto HaShem your God belongeth the heaven, and the heaven of 
heavens, the earth, with all that therein is. 

ל    .15 כֶם מִכָּ זַרְעָם אַחֲרֵיהֶם, בָּ בְחַר בְּ ק יְהוָה, לְאַהֲבָה אוֹתָם; וַיִּ אֲבֹתֶיךָ חָשַׁ ים - רַק בַּ יוֹּם הַזֶּה --הָעַמִּ  כַּ
15.   Only HaShem had a delight in your fathers to love them, and He chose their seed 
after them, even you, above all peoples, as it is this day. 

כֶם    .16 ם, אֵת עָרְלַת לְבַבְכֶם; וְעָרְפְּ  לאֹ תַקְשׁוּ, עוֹד--וּמַלְתֶּ
16.   Circumcise therefore the foreskin of your heart, and be no more stiffnecked. 

י,    .17 ר לאֹ  הוּא אֱלהֵֹי הָאֱלהִֹים, וַאֲדנֵֹי הָאֲדנִֹים:-- יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם כִּ בֹּר, וְהַנּוֹרָא, אֲשֶׁ דלֹ הַגִּ א -הָאֵל הַגָּ ָ יִשּׂ
ח שׁחַֹד  פָנִים, וְלאֹ יִקַּ

17.   For HaShem your God, He is God of gods, and Lord of lords, the great God, the 
mighty, and the awful, who regardeth not persons, nor taketh reward. 

מְלָה     .18 ר, לָתֶת לוֹ לֶחֶם וְשִׂ ט יָתוֹם, וְאַלְמָנָה; וְאֹהֵב גֵּ פַּ ה מִשְׁ  עֹשֶׂ
18.   He doth execute justice for the fatherless and widow, and loveth the stranger, in 
giving him food and raiment. 

ם, אֶת    .19 ר:- וַאֲהַבְתֶּ י  הַגֵּ אֶרֶץ מִצְרָיִם -כִּ  גֵרִים הֱיִיתֶם, בְּ
19.   Love ye therefore the stranger; for ye were strangers in the land of Egypt. 

בֵעַ -אֶת   .20 ָ שּׁ מוֹ תִּ ק, וּבִשְׁ ירָא, אֹתוֹ תַעֲבֹד; וּבוֹ תִדְבָּ  יְהוָה אֱלהֶֹיךָ תִּ
20.   Thou shalt fear HaShem your God; Him shalt thou serve; and to Him shalt thou 
cleave, and by His name shalt thou swear. 

תְךָ, וְהוּא אֱלהֶֹיךָ     .21 ר--הוּא תְהִלָּ ךָ, אֶת- אֲשֶׁ ה אִתְּ דלֹתֹ וְאֶת-עָשָׂ ר רָאוּ, -הַגְּ ה, אֲשֶׁ הַנּוֹרָאֹת הָאֵלֶּ
 עֵינֶיךָ 

21.   He is your glory, and He is your God, that hath done for thee these great and 
tremendous things, which thine eyes have seen. 

מַיִם, לָרבֹ    .22 ָ כוֹכְבֵי הַשּׁ מְךָ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, כְּ ה, שָׂ בְעִים נֶפֶשׁ, יָרְדוּ אֲבֹתֶיךָ מִצְרָיְמָה; וְעַתָּ שִׁ  בְּ
22.   Thy fathers went down into Egypt with threescore and ten persons; and now 
HaShem your God hath made thee as the stars of heaven for multitude. 

Chapter: 11 
טָיו וּמִצְו   .1 פָּ מַרְתּוֹ, וְחֻקֹּתָיו וּמִשְׁ מַרְתָּ מִשְׁ , אֵת יְהוָה אֱלהֶֹיךָ; וְשָׁ ל--ֹתָיו;zwj&וְאָהַבְתָּ  הַיָּמִים -כָּ

1.   Therefore thou shalt love HaShem your God, and keep His charge, and His 
statutes, and His ordinances, and His commandments, alway. 
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י לאֹ אֶת   .2 ם, הַיוֹּם, כִּ ר לאֹ-וִידַעְתֶּ נֵיכֶם אֲשֶׁ ר לאֹ-בְּ -אֶת  מוּסַר יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם:-רָאוּ, אֶת-יָדְעוּ וַאֲשֶׁ
טוּיָה - אֶת--דְלוֹ גָּ   יָדוֹ הַחֲזָקָה, וּזְרֹעוֹ הַנְּ

2.   And know ye this day; for I speak not with your children that have not known, and 
that have not seen the chastisement of HaShem your God, His greatness, His mighty 
hand, and His outstretched arm, 

תוֹךְ מִצְרָיִם- אֹתֹתָיו, וְאֶת-וְאֶת   .3 ה, בְּ ר עָשָׂ יו, אֲשֶׁ  אַרְצוֹ -מִצְרַיִם, וּלְכָל-לְפַרְעֹה מֶלֶךְ --מַעֲשָׂ
3.   and His signs, and His works, which He did in the midst of Egypt unto Pharaoh 
the king of Egypt, and unto all his land; 

ר עָשָׂ    .4 ר הֵצִיף אֶתוַאֲשֶׁ רָדְפָם, אַחֲרֵיכֶם; - סוּף עַל-מֵי יַם -ה לְחֵיל מִצְרַיִם לְסוּסָיו וּלְרִכְבּוֹ, אֲשֶׁ נֵיהֶם, בְּ פְּ
דֵם יְהוָה, עַד הַיוֹּם הַזֶּה   וַיְאַבְּ

4.   and what He did unto the army of Egypt, unto their horses, and to their chariots; 
how He made the water of the Red Sea to overflow them as they pursued after you, 
and how HaShem hath destroyed them unto this day; 

ר, עַד   .5 דְבָּ מִּ ה לָכֶם, בַּ ר עָשָׂ קוֹם הַזֶּה -בֹּאֲכֶם, עַד -וַאֲשֶׁ  הַמָּ
5.   and what He did unto you in the wilderness, until ye came unto this place; 

ן   .6 נֵי אֱלִיאָב בֶּ ה לְדָתָן וְלַאֲבִירָם, בְּ ר עָשָׂ צְתָה הָאָרֶץ אֶת-וַאֲשֶׁ ר פָּ בְלָעֵם וְאֶת-רְאוּבֵן, אֲשֶׁ יהָ, וַתִּ - פִּ
יהֶם וְאֶתבָּ  ל--אָהֳלֵיהֶם-תֵּ ל-וְאֵת כָּ קֶרֶב כָּ רַגְלֵיהֶם, בְּ ר בְּ רָאֵל-הַיְקוּם אֲשֶׁ  יִשְׂ

6.   and what He did unto Dathan and Abiram, the sons of Eliab, the son of Reuben; 
how the earth opened her mouth, and swallowed them up, and their households, and 
their tents, and every living substance that followed them, in the midst of all Israel; 

י עֵינֵיכֶ    .7 ל- ם הָראֹֹת, אֶתכִּ ה -כָּ ר, עָשָׂ דלֹ, אֲשֶׁ ה יְהוָה הַגָּ  מַעֲשֵׂ
7.   but your eyes have seen all the great work of HaShem which He did. 

ם, אֶת   .8 מַרְתֶּ ל -וּשְׁ ךָ, הַיוֹּם -כָּ ר אָנֹכִי מְצַוְּ צְוָה, אֲשֶׁ ם אֶת--הַמִּ תֶּ חֶזְקוּ, וּבָאתֶם וִירִשְׁ הָאָרֶץ,  -לְמַעַן תֶּ
הּ  תָּ ה, לְרִשְׁ מָּ ם עבְֹרִים שָׁ ר אַתֶּ  אֲשֶׁ

8.   Therefore shall ye keep all the commandment which I command thee this day, that 
ye may be strong, and go in and possess the land, whither ye go over to possess it; 

אֲרִיכוּ יָמִים עַל    .9 ע יְהוָה לַאֲבֹתֵיכֶם לָתֵת לָהֶם וּלְזַרְעָם-וּלְמַעַן תַּ בַּ ר נִשְׁ אֶרֶץ זָבַת חָלָב, --הָאֲדָמָה, אֲשֶׁ
 {ס}  וּדְבָשׁ.

9.   and that ye may prolong your days upon the land, which HaShem swore unto your 
fathers to give unto them and to their seed, a land flowing with milk and honey. 

ה בָא   .10 ר אַתָּ י הָאָרֶץ, אֲשֶׁ הּ -כִּ תָּ ה לְרִשְׁ מָּ ם:--שָׁ ָ ר יְצָאתֶם מִשּׁ זְרַע  אֲשֶׁ   לאֹ כְאֶרֶץ מִצְרַיִם הִוא, אֲשֶׁ ר תִּ
גַן הַיָּרָק -אֶת קִיתָ בְרַגְלְךָ כְּ  זַרְעֲךָ, וְהִשְׁ

10.   For the land, whither thou goest in to possess it, is not as the land of Egypt, from 
whence ye came out, where thou didst sow your seed, and didst water it with your 
foot, as a garden of herbs; 

הּ     .11 תָּ ה לְרִשְׁ מָּ ם עבְֹרִים שָׁ ר אַתֶּ ה--וְהָאָרֶץ, אֲשֶׁ תֶּ שְׁ מַיִם, תִּ ָ יִם - אֶרֶץ הָרִים, וּבְקָעֹת; לִמְטַר הַשּׁ  מָּ
11.   but the land, whither ye go over to possess it, is a land of hills and valleys, and 
drinketh water as the rain of heaven cometh down; 

ר    .12 הּ   יְהוָה אֱלהֶֹיךָ דֹּרֵשׁ אֹתָהּ:- אֶרֶץ, אֲשֶׁ מִיד, עֵינֵי יְהוָה אֱלהֶֹיךָ בָּ נָה, וְעַד אַחֲרִית  --תָּ ָ ית הַשּׁ מֵרֵשִׁ
נָה.  {ס}   שָׁ

12.   a land which HaShem your God careth for; the eyes of HaShem your God are 
always upon it, from the beginning of the year even unto the end of the year. 
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מְעוּ אֶל-וְהָיָה, אִם     .13 שְׁ מֹעַ תִּ ה אֶתְכֶם, הַיוֹּם;zwj&מִצְו-שָׁ ר אָנֹכִי מְצַוֶּ יְהוָה  -לְאַהֲבָה אֶת--ֹתַי, אֲשֶׁ
כָל כֶם -לְבַבְכֶם, וּבְכָל-אֱלהֵֹיכֶם, וּלְעָבְדוֹ, בְּ  נַפְשְׁ

13.   And it shall come to pass, if ye shall hearken diligently unto My commandments 
which I command you this day, to love HaShem your God, and to serve Him with all 
your heart and with all your soul, 

י מְטַר     .14 עִתּוֹ, יוֹרֶה וּמַ -וְנָתַתִּ ךָ וְיִצְהָרֶךָ אַרְצְכֶם בְּ  לְקוֹשׁ; וְאָסַפְתָּ דְגָנֶךָ, וְתִירשְֹׁ
14.   that I will give the rain of your land in its season, the former rain and the latter 
rain, that thou mayest gather in your corn, and your wine, and thine oil. 

דְ     .15 שָׂ ב בְּ י עֵשֶׂ בָעְתָּ וְנָתַתִּ , וְשָׂ ךָ; וְאָכַלְתָּ  ךָ, לִבְהֶמְתֶּ
15.   And I will give grass in your fields for your cattle, and thou shalt eat and be 
satisfied. 

חֲוִיתֶם,    .16 תַּ ם אֱלהִֹים אֲחֵרִים, וְהִשְׁ ם, וַעֲבַדְתֶּ ה לְבַבְכֶם; וְסַרְתֶּ ן יִפְתֶּ מְרוּ לָכֶם, פֶּ ָ  לָהֶם  הִשּׁ
16.   Take heed to yourselves, lest your heart be deceived, and ye turn aside, and serve 
other gods, and worship them; 

כֶם, וְעָצַר אֶת-וְחָרָה אַף    .17 מַיִם וְלאֹ-יְהוָה בָּ ָ ן אֶת-הַשּׁ ם-יִהְיֶה מָטָר, וְהָאֲדָמָה, לאֹ תִתֵּ   יְבוּלָהּ; וַאֲבַדְתֶּ
ר יְהוָה, נֹתֵן לָכֶם  מְהֵרָה, מֵעַל הָאָרֶץ הַטּבָֹה, אֲשֶׁ

17.   and the anger of HaShem be kindled against you, and He shut up the heaven, so 
that there shall be no rain, and the ground shall not yield her fruit; and ye perish 
quickly from off the good land which HaShem giveth you. 

ם אֶת    .18 מְתֶּ ה, עַל-וְשַׂ בָרַי אֵלֶּ ם אֹתָם לְאוֹת עַל-לְבַבְכֶם וְעַל-דְּ רְתֶּ כֶם; וּקְשַׁ יֶדְכֶם, וְהָיוּ לְטוֹטָפֹת -נַפְשְׁ
ין עֵינֵיכֶם   בֵּ

18.   Therefore shall ye lay up these My words in your heart and in your soul; and ye 
shall bind them for a sign upon your hand, and they shall be for frontlets between 
your eyes. 

ם אֹתָם אֶת    .19 דְתֶּ ךָ וּבְקוּמֶךָ -וְלִמַּ כְבְּ רֶךְ, וּבְשָׁ ךָ בַדֶּ בֵיתֶךָ וּבְלֶכְתְּ ךָ בְּ בְתְּ שִׁ ם, בְּ ר בָּ נֵיכֶם, לְדַבֵּ  בְּ
19.   And ye shall teach them your children, talking of them, when thou sittest in your 
house, and when thou walkest by the way, and when thou liest down, and when thou 
risest up. 

ם עַל    .20 עָרֶיךָ -וּכְתַבְתָּ יתֶךָ, וּבִשְׁ  מְזוּזוֹת בֵּ
20.   And thou shalt write them upon the door-posts of your house, and upon your 
gates; 

ע יְהוָה לַאֲבֹתֵיכֶם לָתֵת לָהֶם     .21 בַּ ר נִשְׁ מַיִם, --לְמַעַן יִרְבּוּ יְמֵיכֶם, וִימֵי בְנֵיכֶם, עַל הָאֲדָמָה, אֲשֶׁ ָ ימֵי הַשּׁ כִּ
 {ס}   הָאָרֶץ.-עַל

21.   that your days may be multiplied, and the days of your children, upon the land 
which HaShem swore unto your fathers to give them, as the days of the heavens above 
the earth. 

י אִם    .22 מְרוּן אֶת-כִּ שְׁ מֹר תִּ ל-שָׁ ה אֶתְכֶם-כָּ ר אָנֹכִי מְצַוֶּ צְוָה הַזאֹּת, אֲשֶׁ -אַהֲבָה אֶתלְ   לַעֲשֹׂתָהּ:--הַמִּ
כָליְ  רָכָיו-הוָה אֱלהֵֹיכֶם, לָלֶכֶת בְּ  בוֹ -וּלְדָבְקָה--דְּ

22.   For if ye shall diligently keep all this commandment which I command you, to do 
it, to love HaShem your God, to walk in all His ways, and to cleave unto Him, 

ל -יְהוָה אֶתוְהוֹרִישׁ     .23 ם-כָּ דלִֹים וַעֲצֻמִים מִכֶּ ם גּוֹיִם, גְּ תֶּ פְנֵיכֶם; וִירִשְׁ ה, מִלִּ  הַגּוֹיִם הָאֵלֶּ
23.   then will HaShem drive out all these nations from before you, and ye shall 
dispossess nations greater and mightier than yourselves. 
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ל    .24 ףהַמָּ -כָּ דְרֹךְ כַּ ר תִּ בָנוֹן מִן-מִן  לָכֶם יִהְיֶה:--רַגְלְכֶם בּוֹ -קוֹם, אֲשֶׁ ר וְהַלְּ דְבָּ הָר נְהַר -הַמִּ רָת,  -הַנָּ פְּ
בֻלְכֶם--וְעַד הַיָּם הָאַחֲרוֹן  יִהְיֶה, גְּ

24.   Every place whereon the sole of your foot shall tread shall be yours: from the 
wilderness, and Lebanon, from the river, the river Euphrates, even unto the hinder sea 
shall be your border. 

פְנֵיכֶם:-לאֹ    .25 ב אִישׁ, בִּ ן יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם, עַל  יִתְיַצֵּ כֶם וּמוֹרַאֲכֶם יִתֵּ חְדְּ נֵי כָל - פַּ דְרְכוּ -פְּ ר תִּ - הָאָרֶץ אֲשֶׁ
בֶּ בָ  ר, דִּ אֲשֶׁ  {ס}   ר לָכֶם.הּ, כַּ

25.   There shall no man be able to stand against you: HaShem your God shall lay the 
fear of you and the dread of you upon all the land that ye shall tread upon, as He hath 
spoken unto you. 

רָכָה, וּקְלָלָה  הַיוֹּם:-- רְאֵה, אָנֹכִי נֹתֵן לִפְנֵיכֶם    .26  בְּ
26.   Behold, I set before you this day a blessing and a curse: 

רָכָה-אֶת    .27 מְעוּ, אֶל--הַבְּ שְׁ ר תִּ ה אֶתְכֶם, הַיוֹּם ;zwj&מִצְו-אֲשֶׁ ר אָנֹכִי מְצַוֶּ  ֹת יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם, אֲשֶׁ
27.   the blessing, if ye shall hearken unto the commandments of HaShem your God, 
which I command you this day; 

לָלָה, אִם    .28 מְעוּ אֶל-וְהַקְּ ם מִןֹת יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם, וְ ;zwj&מִצְו-לאֹ תִשְׁ ר אָנֹכִי מְצַוֶּה -סַרְתֶּ רֶךְ, אֲשֶׁ הַדֶּ
ר לאֹ--לָלֶכֶת, אַחֲרֵי אֱלהִֹים אֲחֵרִים   אֶתְכֶם הַיוֹּם: ם.-אֲשֶׁ  {ס}   יְדַעְתֶּ

28.   and the curse, if ye shall not hearken unto the commandments of HaShem your 
God, but turn aside out of the way which I command you this day, to go after other 
gods, which ye have not known. 

י יְבִיאֲךָ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, אֶל    .29 ר -וְהָיָה, כִּ ה בָא- הָאָרֶץ, אֲשֶׁ הּ -אַתָּ תָּ ה לְרִשְׁ מָּ ה אֶת-- שָׁ רָכָה - וְנָתַתָּ הַבְּ
רִזִים, וְאֶת-עַל לָלָה עַל-הַר גְּ  הַר עֵיבָל -הַקְּ

29.   And it shall come to pass, when HaShem your God shall bring thee into the land 
whither thou goest to possess it, that thou shalt set the blessing upon mount Gerizim, 
and the curse upon mount Ebal. 

רֶךְ מְ -הֲלאֹ   .30 ן, אַחֲרֵי דֶּ עֵבֶר הַיַּרְדֵּ ה בְּ עֲרָבָה הֵמָּ ב בָּ נַעֲנִי, הַישֵֹּׁ אֶרֶץ הַכְּ מֶשׁ, בְּ ֶ ל,  --בוֹא הַשּׁ לְגָּ מוּל, הַגִּ
 אֵצֶל, אֵלוֹנֵי מֹרֶה

30.   Are they not beyond the Jordan, behind the way of the going down of the sun, in 
the land of the Canaanites that dwell in the Arabah, over against Gilgal, beside the 
terebinths of Moreh? 

ם, עבְֹרִים אֶת     .31 י אַתֶּ ת אֶת-כִּ ן, לָבֹא לָרֶשֶׁ ר הָאָרֶ - הַיַּרְדֵּ ם -ץ, אֲשֶׁ תֶּ יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם נֹתֵן לָכֶם; וִירִשְׁ
ם בְתֶּ הּ -אֹתָהּ, וִישַׁ  בָּ

31.   For ye are to pass over the Jordan to go in to possess the land which HaShem 
your God giveth you, and ye shall possess it, and dwell therein. 

ם לַעֲשׂ     .32 מַרְתֶּ לוּשְׁ ים וְאֶת-וֹת, אֵת כָּ ר אָנֹכִי נֹתֵן לִפְנֵיכֶם, הַיוֹּם -הַחֻקִּ טִים, אֲשֶׁ פָּ שְׁ  הַמִּ
32.   And ye shall observe to do all the statutes and the ordinances which I set before 
you this day. 

Chapter: 12 
שְׁ    .1 ר תִּ טִים, אֲשֶׁ פָּ שְׁ ים וְהַמִּ ה הַחֻקִּ ר נָתַן יְהוָה אֱלהֵֹי אֲבֹתֶיךָ לְךָ  אֵלֶּ אָרֶץ, אֲשֶׁ מְרוּן לַעֲשׂוֹת, בָּ

הּ: תָּ ל  לְרִשְׁ ר--הַיָּמִים -כָּ ים, עַל-אֲשֶׁ ם חַיִּ  הָאֲדָמָה- אַתֶּ
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1.   These are the statutes and the ordinances, which ye shall observe to do in the land 
which HaShem, the God of your fathers, hath given thee to possess it, all the days that 
ye live upon the earth. 

דוּן אֶת   .2 אַבְּ ד תְּ ל-אַבֵּ ר עָבְדוּ -כָּ קמֹוֹת אֲשֶׁ ים אֹתָם- הַמְּ ם ירְֹשִׁ ר אַתֶּ ם הַגּוֹיִם, אֲשֶׁ - אֶת--שָׁ
בָעוֹת, וְתַ -הֶהָרִים הָרָמִים וְעַל- עַל  להֵֹיהֶם:אֱ  להַגְּ  עֵץ רַעֲנָן-חַת כָּ

2.   Ye shall surely destroy all the places, wherein the nations that ye are to dispossess 
served their gods, upon the high mountains, and upon the hills, and under every leafy 
tree. 

ם אֶת   .3 צְתֶּ ם - וְנִתַּ רְתֶּ בַּ חֹתָם, וְשִׁ עוּן;  - אֶתמִזְבְּ גַדֵּ אֵשׁ, וּפְסִילֵי אֱלהֵֹיהֶם תְּ רְפוּן בָּ שְׂ רֵיהֶם תִּ בֹתָם, וַאֲשֵׁ מַצֵּ
ם אֶת דְתֶּ מָם, מִן-וְאִבַּ קוֹם הַהוּא - שְׁ  הַמָּ

3.   And ye shall break down their altars, and dash in pieces their pillars, and burn 
their Asherim with fire; and ye shall hew down the graven images of their gods; and ye 
shall destroy their name out of that place. 

ן, לַיהוָה אֱלהֵֹיכֶם -לאֹ   .4  תַעֲשׂוּן כֵּ
4.   Ye shall not do so unto HaShem your God. 

י אִם   .5 ר-אֶל-כִּ קוֹם אֲשֶׁ ל-הַמָּ ם- בְטֵיכֶם, לָשׂוּם אֶתשִׁ -יִבְחַר יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם, מִכָּ מוֹ, שָׁ כְנוֹ  --שְׁ לְשִׁ
ה  מָּ ָ  תִדְרְשׁוּ, וּבָאתָ שּׁ

5.   But unto the place which HaShem your God shall choose out of all your tribes to 
put His name there, even unto His habitation shall ye seek, and thither thou shalt 
come; 

רוּמַת יֶדְכֶם; וְנִדְרֵיכֶם, וְנִדְבֹתֵיכֶם, וּ    .6 רֹתֵיכֶם, וְאֵת תְּ ה, עלֹתֵֹיכֶם וְזִבְחֵיכֶם, וְאֵת מַעְשְׂ מָּ בְכֹרֹת  וַהֲבֵאתֶם שָׁ
קַרְכֶם, וְצאֹנְכֶם  בְּ

6.   and thither ye shall bring your burnt-offerings, and your sacrifices, and your 
tithes, and the offering of your hand, and your vows, and your freewill-offerings, and 
the firstlings of your herd and of your flock; 

ם   .7 ם, לִפְנֵי יְהוָה אֱלֹ -וַאֲכַלְתֶּ יכֶם שָׁ ם וּבָתֵּ לַח יֶדְכֶם, אַתֶּ כלֹ מִשְׁ ם בְּ מַחְתֶּ רַכְךָ, יְהוָה  --הֵיכֶם, וּשְׂ ר בֵּ אֲשֶׁ
 אֱלהֶֹיךָ 

7.   and there ye shall eat before HaShem your God, and ye shall rejoice in all that ye 
put your hand unto, ye and your households, wherein HaShem your God hath blessed 
thee. 

ים פֹּה, הַיוֹּם:--לאֹ תַעֲשׂוּן   .8 ר אֲנַחְנוּ עֹשִׂ כלֹ אֲשֶׁ ל  כְּ עֵינָיו- אִישׁ, כָּ ר בְּ  הַיָּשָׁ
8.   Ye shall not do after all that we do here this day, every man whatsoever is right in 
his own eyes; 

י לאֹ   .9 ה- בָאתֶם, עַד-כִּ נוּחָה, וְאֶל- אֶל--עָתָּ ר-הַמְּ חֲלָה, אֲשֶׁ  יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, נֹתֵן לָךְ -הַנַּ
9.   for ye are not as yet come to the rest and to the inheritance, which HaShem your 
God giveth thee. 

ם, אֶת   .10 ר -וַעֲבַרְתֶּ אָרֶץ, אֲשֶׁ ם בָּ בְתֶּ ן, וִישַׁ ל-הַיַּרְדֵּ אֹיְבֵיכֶם -יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם מַנְחִיל אֶתְכֶם; וְהֵנִיחַ לָכֶם מִכָּ
ם בְתֶּ בִיב, וִישַׁ טַח -מִסָּ  בֶּ

10.   But when ye go over the Jordan, and dwell in the land which HaShem your God 
causeth you to inherit, and He giveth you rest from all your enemies round about, so 
that ye dwell in safety; 

ר     .11 קוֹם, אֲשֶׁ ם-וְהָיָה הַמָּ מוֹ שָׁ ן שְׁ כֵּ ה תָבִיא-- יִבְחַר יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם בּוֹ לְשַׁ מָּ לשָׁ ר אָנֹכִי -וּ, אֵת כָּ אֲשֶׁ
ה אֶתְכֶם: רוּ לַיהוָה   מְצַוֶּ דְּ ר תִּ רתֵֹיכֶם וּתְרֻמַת יֶדְכֶם, וְכלֹ מִבְחַר נִדְרֵיכֶם, אֲשֶׁ  עוֹלתֵֹיכֶם וְזִבְחֵיכֶם, מַעְשְׂ
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11.   then it shall come to pass that the place which HaShem your God shall choose to 
cause His name to dwell there, thither shall ye bring all that I command you: your 
burnt-offerings, and your sacrifices, your tithes, and the offering of your hand, and all 
your choice vows which ye vow unto HaShem. 

ם, לִפְנֵי יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם    .12 מַחְתֶּ ר  אַ --וּשְׂ וִי אֲשֶׁ ם וּבְנֵיכֶם וּבְנֹתֵיכֶם, וְעַבְדֵיכֶם וְאַמְהתֵֹיכֶם; וְהַלֵּ תֶּ
כֶם י אֵין לוֹ חֵלֶק וְנַחֲלָה אִתְּ עֲרֵיכֶם, כִּ שַׁ  בְּ

12.   And ye shall rejoice before HaShem your God, ye, and your sons, and your 
daughters, and your men-servants, and your maid-servants, and the Levite that is 
within your gates, forasmuch as he hath no portion nor inheritance with you. 

ן    .13 מֶר לְךָ, פֶּ ָ כָל-הִשּׁ עֲלֶה עלֹתֶֹיךָ, בְּ רְאֶה -תַּ ר תִּ  מָקוֹם, אֲשֶׁ
13.   Take heed to thyself that thou offer not your burnt-offerings in every place that 
thou seest; 

י אִם    .14 ר -כִּ קוֹם אֲשֶׁ מָּ בָטֶיךָ -בַּ אַחַד שְׁ ר אָנֹכִי --יִבְחַר יְהוָה, בְּ ה, כּלֹ אֲשֶׁ עֲשֶׂ ם תַּ עֲלֶה עלֹתֶֹיךָ; וְשָׁ ם, תַּ שָׁ
ךָּ   מְצַוֶּ

14.   but in the place which HaShem shall choose in one of your tribes, there thou 
shalt offer your burnt-offerings, and there thou shalt do all that I command thee. 

כָל    .15 ר נָתַן -רַק בְּ ת יְהוָה אֱלהֶֹיךָ אֲשֶׁ בִרְכַּ ר, כְּ ח וְאָכַלְתָּ בָשָׂ זְבַּ ךָ תִּ ת נַפְשְׁ כָל--לְךָ -אַוַּ עָרֶיךָ;  -בְּ שְׁ
הוֹר יאֹכְלֶנּוּ  מֵא וְהַטָּ בִי וְכָאַיָּלהַטָּ צְּ  , כַּ

15.   Notwithstanding thou mayest kill and eat flesh within all your gates, after all the 
desire of your soul, according to the blessing of HaShem your God which He hath 
given thee; the unclean and the clean may eat thereof, as of the gazelle, and as of the 
hart. 

ם, לאֹ תֹאכֵלוּ:     .16 יִם -עַל  רַק הַדָּ מָּ כֶנּוּ, כַּ פְּ שְׁ  הָאָרֶץ תִּ
16.   Only ye shall not eat the blood; thou shalt pour it out upon the earth as water. 

גָנְךָ וְתִי -לאֹ    .17 ר דְּ עָרֶיךָ, מַעְשַׂ שְׁ קָרְךָ, וְצאֹנֶךָ; וְכָלתוּכַל לֶאֱכלֹ בִּ ךָ וְיִצְהָרֶךָ, וּבְכֹרֹת בְּ ר -רֹשְׁ נְדָרֶיךָ אֲשֶׁ
דֹּר, וְנִדְבֹתֶיךָ וּתְרוּמַת יָדֶךָ   תִּ

17.   Thou mayest not eat within your gates the tithe of your corn, or of your wine, or of 
thine oil, or the firstlings of your herd or of your flock, nor any of your vows which 
thou vowest, nor your freewill-offerings, nor the offering of your hand; 

י אִם    .18 ר יִבְחַר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ בּוֹ -כִּ קוֹם אֲשֶׁ מָּ אכְלֶנּוּ, בַּ ךָ  --לִפְנֵי יְהוָה אֱלהֶֹיךָ תֹּ ךָ וְעַבְדְּ ה וּבִנְךָ וּבִתֶּ אַתָּ
לַח יָדֶךָ וַ  כלֹ, מִשְׁ , לִפְנֵי יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, בְּ מַחְתָּ עָרֶיךָ; וְשָׂ שְׁ ר בִּ וִי אֲשֶׁ  אֲמָתֶךָ, וְהַלֵּ

18.   but thou shalt eat them before HaShem your God in the place which HaShem 
your God shall choose, thou, and your son, and your daughter, and your man-servant, 
and your maid-servant, and the Levite that is within your gates; and thou shalt rejoice 
before HaShem your God in all that thou puttest your hand unto. 

ן    .19 מֶר לְךָ, פֶּ ָ עֲזבֹ אֶת-הִשּׁ ל-תַּ וִי, כָּ  {ס}   אַדְמָתֶךָ.- יָמֶיךָ, עַל- הַלֵּ
19.   Take heed to thyself that thou forsake not the Levite as long as thou livest upon 
your land. 

י   .20 ר-יַרְחִיב יְהוָה אֱלהֶֹיךָ אֶת-כִּ בֶּ ר דִּ אֲשֶׁ בֻלְךָ, כַּ י- גְּ ר, כִּ ךָ לֶאֱכלֹ  -לָךְ, וְאָמַרְתָּ אֹכְלָה בָשָׂ ה נַפְשְׁ תְאַוֶּ
ר שָׂ כָל--בָּ ראַוַּ -בְּ שָׂ אכַל בָּ ךָ, תֹּ  ת נַפְשְׁ

20.   When HaShem your God shall enlarge your border, as He hath promised thee, 
and thou shalt say: 'I will eat flesh', because your soul desireth to eat flesh; thou 
mayest eat flesh, after all the desire of your soul. 
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ר נָ -יכִּ     .21 קָרְךָ וּמִצּאֹנְךָ אֲשֶׁ ם, וְזָבַחְתָּ מִבְּ מוֹ שָׁ ר יִבְחַר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ לָשׂוּם שְׁ קוֹם, אֲשֶׁ ךָ הַמָּ תַן  יִרְחַק מִמְּ
יתִךָ  ר צִוִּ אֲשֶׁ ךָ --יְהוָה לְךָ, כַּ ת נַפְשֶׁ כלֹ, אַוַּ עָרֶיךָ, בְּ שְׁ , בִּ  וְאָכַלְתָּ

21.   If the place which HaShem your God shall choose to put His name there be too far 
from thee, then thou shalt kill of your herd and of your flock, which HaShem hath 
given thee, as I have commanded thee, and thou shalt eat within your gates, after all 
the desire of your soul. 

ר יֵאָכֵל אֶת אַךְ     .22 אֲשֶׁ בִי וְאֶת-, כַּ ן, תֹּאכְלֶנּוּ:--הָאַיָּל- הַצְּ ו, יאֹכְלֶנּוּ   כֵּ הוֹר, יַחְדָּ מֵא, וְהַטָּ  הַטָּ
22.   Howbeit as the gazelle and as the hart is eaten, so thou shalt eat thereof; the 
unclean and the clean may eat thereof alike. 

פֶשׁ; וְלאֹרַ     .23 ם, הוּא הַנָּ י הַדָּ ם, כִּ י אֲכלֹ הַדָּ פֶשׁ, עִם -ק חֲזַק, לְבִלְתִּ ר -תֹאכַל הַנֶּ שָׂ  הַבָּ
23.   Only be stedfast in not eating the blood; for the blood is the life; and thou shalt 
not eat the life with the flesh. 

אכְלֶנּוּ:     .24 יִם הָ -עַל  לאֹ, תֹּ מָּ כֶנּוּ, כַּ פְּ שְׁ  אָרֶץ תִּ
24.   Thou shalt not eat it; thou shalt pour it out upon the earth as water. 

אכְלֶנּוּ     .25 י--לאֹ, תֹּ עֵינֵי יְהוָה -לְמַעַן יִיטַב לְךָ וּלְבָנֶיךָ אַחֲרֶיךָ, כִּ ר בְּ ה הַיָּשָׁ  תַעֲשֶׂ
25.   Thou shalt not eat it; that it may go well with thee, and with your children after 
thee, when thou shalt do that which is right in the eyes of HaShem. 

ר    .26 יךָ אֲשֶׁ א וּבָאתָ, אֶל- רַק קָדָשֶׁ ָ שּׂ ר-יִהְיוּ לְךָ, וּנְדָרֶיךָ, תִּ קוֹם אֲשֶׁ  יִבְחַר יְהוָה- הַמָּ
26.   Only your holy things which thou hast, and your vows, thou shalt take, and go 
unto the place which HaShem shall choose; 

ם, עַל    .27 ר וְהַדָּ שָׂ יתָ עלֹתֶֹיךָ הַבָּ ח יְהוָה אֱלהֶֹיךָ; וְדַם -וְעָשִׂ פֵךְ עַל -מִזְבַּ ָ ח יְהוָה אֱלהֶֹיךָ,  -זְבָחֶיךָ, יִשּׁ מִזְבַּ
ר, תֹּ  שָׂ  אכֵל וְהַבָּ

27.   and thou shalt offer your burnt-offerings, the flesh and the blood, upon the altar 
of HaShem your God; and the blood of your sacrifices shall be poured out against the 
altar of HaShem your God, and thou shalt eat the flesh. 

מַ     .28 מֹר וְשָׁ לשְׁ , אֵת כָּ :-עְתָּ ךָּ ר אָנֹכִי, מְצַוֶּ ה, אֲשֶׁ בָרִים הָאֵלֶּ - לְמַעַן יִיטַב לְךָ וּלְבָנֶיךָ אַחֲרֶיךָ, עַד  הַדְּ
עֵינֵי יְהוָה אֱלהֶֹיךָ.--וֹלָםע ר, בְּ ה הַטּוֹב וְהַיָּשָׁ י תַעֲשֶׂ  {ס}  כִּ

28.   Observe and hear all these words which I command thee, that it may go well with 
thee, and with your children after thee for ever, when thou doest that which is good 
and right in the eyes of HaShem your God. 

י    .29 ה בָא-יַכְרִית יְהוָה אֱלהֶֹיךָ אֶת-כִּ ר אַתָּ ת אוֹתָם -הַגּוֹיִם, אֲשֶׁ ה לָרֶשֶׁ מָּ נֶיךָ; וְ --שָׁ תָּ אֹתָם, מִפָּ יָרַשְׁ
אַרְצָם  בְתָּ בְּ  וְיָשַׁ

29.   When HaShem your God shall cut off the nations from before thee, whither thou 
goest in to dispossess them, and thou dispossessest them, and dwellest in their land; 

ן   .30 מֶר לְךָ, פֶּ ָ קֵשׁ אַחֲרֵ -הִשּׁ נָּ נֶיךָ; וּפֶןתִּ מְדָם מִפָּ ָ דְרֹשׁ לֵאלהֵֹיהֶם לֵאמֹר, אֵיכָה יַעַבְדוּ - יהֶם, אַחֲרֵי, הִשּׁ תִּ
ה אֶת ה-הַגּוֹיִם הָאֵלֶּ ם -אֱלהֵֹיהֶם, וְאֶעֱשֶׂ ן, גַּ  אָנִי -כֵּ

30.   take heed to thyself that thou be not ensnared to follow them, after that they are 
destroyed from before thee; and that thou inquire not after their gods, saying: 'How 
used these nations to serve their gods? even so will I do likewise.' 

ה-לאֹ    .31 י כָל  כֵן, לַיהוָה אֱלהֶֹיךָ: תַעֲשֶׂ נֵא, עָשׂוּ לֵאלהֵֹיהֶם -כִּ ר שָׂ י גַם אֶת--תּוֹעֲבַת יְהוָה אֲשֶׁ נֵיהֶם  -כִּ בְּ
רְפוּ בָאֵשׁ לֵאלהֵֹיהֶם -וְאֶת נֹתֵיהֶם, יִשְׂ  בְּ
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31.   Thou shalt not do so unto HaShem your God; for every abomination to HaShem, 
which He hateth, have they done unto their gods; for even their sons and their 
daughters do they burn in the fire to their gods. 

Chapter: 13 
ל   .1 ה אֶתְכֶם-אֵת כָּ ר אָנֹכִי מְצַוֶּ בָר, אֲשֶׁ מְרוּ, לַעֲשׂוֹת:--הַדָּ תֹסֵף עָלָיו, וְלאֹ תִגְרַע  -לאֹ  אֹתוֹ תִשְׁ

נּוּ.  {פ}   מִמֶּ
1.   (13:2) If there arise in the midst of thee a prophet, or a dreamer of dreams--and he 
give thee a sign or a wonder, 

י   .2 ךָ נָבִיא, אוֹ חלֵֹם חֲלוֹם; וְנָתַן אֵלֶיךָ אוֹת, אוֹ מוֹפֵת-כִּ קִרְבְּ  יָקוּם בְּ
2.   (13:3) and the sign or the wonder come to pass, whereof he spoke unto thee--
saying: 'Let us go after other gods, which thou hast not known, and let us serve them'; 

ר   .3 ר אֵלֶיךָ לֵאמֹר:-וּבָא הָאוֹת וְהַמּוֹפֵת, אֲשֶׁ בֶּ ר לאֹ  דִּ ם -נֵלְכָה אַחֲרֵי אֱלהִֹים אֲחֵרִים, אֲשֶׁ -- יְדַעְתָּ
 נָעָבְדֵם וְ 

3.   (13:4) thou shalt not hearken unto the words of that prophet, or unto that dreamer 
of dreams; for HaShem your God putteth you to proof, to know whether ye do love 
HaShem your God with all your heart and with all your soul. 

מַע, אֶל   .4 בִיא הַהוּא, אוֹ אֶל-לאֹ תִשְׁ בְרֵי הַנָּ ה יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם, אֶתְכֶם,   חוֹלֵם הַחֲלוֹם, הַהוּא:-דִּ י מְנַסֶּ כִּ
כֶם אֹהֲבִים  כָל- אֶתלָדַעַת הֲיִשְׁ כֶם -לְבַבְכֶם וּבְכָל-יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם, בְּ  נַפְשְׁ

4.   (13:5) After HaShem your God shall ye walk, and Him shall ye fear, and His 
commandments shall ye keep, and unto His voice shall ye hearken, and Him shall ye 
serve, and unto Him shall ye cleave. 

לֵכוּ, וְאֹתוֹ תִירָאוּ; וְאֶת   .5 מָעוּ, וְאֹתוֹ תַעֲבֹדוּ וּבוֹ ;zwj&מִצְו-אַחֲרֵי יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם תֵּ מֹרוּ וּבְקלֹוֹ תִשְׁ שְׁ ֹתָיו תִּ
קוּן  תִדְבָּ

5.   (13:6) And that prophet, or that dreamer of dreams, shall be put to death; because 
he hath spoken perversion against HaShem your God, who brought you out of the 
land of Egypt, and redeemed thee out of the house of bondage, to draw thee aside out 
of the way which HaShem your God commanded thee to walk in. So shalt thou put 
away the evil from the midst of thee. 

ר   .6 י דִבֶּ בִיא הַהוּא אוֹ חֹלֵם הַחֲלוֹם הַהוּא יוּמָת, כִּ יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם הַמּוֹצִיא אֶתְכֶם מֵאֶרֶץ -סָרָה עַל - וְהַנָּ
ית עֲבָדִים  יחֲךָ מִן--מִצְרַיִם וְהַפֹּדְךָ מִבֵּ הּ; וּבִעַרְ -לְהַדִּ ךָ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ לָלֶכֶת בָּ ר צִוְּ רֶךְ, אֲשֶׁ תָּ הָרָע, הַדֶּ

ךָ. רְבֶּ  {ס}   מִקִּ
6.   (13:7) If your brother, the son of your mother, or your son, or your daughter, or the 
wife of your bosom, or your friend, that is as thine own soul, entice thee secretly, 
saying: 'Let us go and serve other gods,' which thou hast not known, thou, nor your 
fathers; 

י יְסִיתְךָ אָחִיךָ בֶן   .7 ךָ אוֹ -כִּ ךָ -בִנְךָ אוֹ -אִמֶּ נַפְשְׁ ר כְּ ת חֵיקֶךָ, אוֹ רֵעֲךָ אֲשֶׁ ךָ אוֹ אֵשֶׁ תֶר --בִתְּ סֵּ בַּ
ה וַאֲבֹתֶיךָ   לֵאמֹר: , אַתָּ ר לאֹ יָדַעְתָּ  נֵלְכָה, וְנַעַבְדָה אֱלהִֹים אֲחֵרִים, אֲשֶׁ

7.   (13:8) of the gods of the peoples that are round about you, nigh unto thee, or far off 
from thee, from the one end of the earth even unto the other end of the earth; 

רבִֹים אֵלֶיךָ, אוֹ הָרְחקִֹים   .8 ר סְבִיבֹתֵיכֶם, הַקְּ ים, אֲשֶׁ ךָּ  מֵאֱלהֵֹי הָעַמִּ  קְצֵה הָאָרֶץ -מִקְצֵה הָאָרֶץ, וְעַד--מִמֶּ
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8.   (13:9) thou shalt not consent unto him, nor hearken unto him; neither shall thine 
eye pity him, neither shalt thou spare, neither shalt thou conceal him; 

מַע אֵלָיו; וְלאֹ-לאֹ   .9 ה עָלָיו -תַחְמֹל וְלאֹ-תָחוֹס עֵינְךָ עָלָיו, וְלאֹ-תֹאבֶה לוֹ, וְלאֹ תִשְׁ  תְכַסֶּ
9.   (13:10) but thou shalt surely kill him; your hand shall be first upon him to put 
him to death, and afterwards the hand of all the people. 

הְיֶה כִּ    .10 הַרְגֶנּוּ, יָדְךָ תִּ ל-י הָרֹג תַּ אַחֲרנָֹה -בּוֹ בָרִאשׁוֹנָה לַהֲמִיתוֹ; וְיַד כָּ  הָעָם, בָּ
10.   (13:11) And thou shalt stone him with stones, that he die; because he hath 
sought to draw thee away from HaShem your God, who brought thee out of the land of 
Egypt, out of the house of bondage. 

ית עֲבָדִים   וּסְקַלְתּוֹ בָאֲבָנִים, וָמֵת:    .11 יחֲךָ מֵעַל יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, הַמּוֹצִיאֲךָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם, מִבֵּ שׁ, לְהַדִּ י בִקֵּ  כִּ
11.   (13:12) And all Israel shall hear, and fear, and shall do no more any such 
wickedness as this is in the midst of thee. 

רָאֵל-וְכָל    .12 מְעוּ, וְיִרָאוּן; וְלאֹ--יִשְׂ בָר הָרָע הַזֶּה-יִשְׁ דָּ ךָ.--יוֹסִפוּ לַעֲשׂוֹת, כַּ קִרְבֶּ  {ס}  בְּ
12.   (13:13) If thou shalt hear tell concerning one of your cities, which HaShem your 
God giveth thee to dwell there, saying: 

י    .13 ם-כִּ בֶת שָׁ ר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ נֹתֵן לְךָ לָשֶׁ אַחַת עָרֶיךָ, אֲשֶׁ מַע בְּ  לֵאמֹר --תִשְׁ
13.   (13:14) 'Certain base fellows are gone out from the midst of thee, and have drawn 
away the inhabitants of their city, saying: Let us go and serve other gods, which ye 
have not known'; 

נֵי    .14 ים בְּ יחוּ אֶ -יָצְאוּ אֲנָשִׁ ךָ, וַיַּדִּ רְבֶּ בֵי עִירָם, לֵאמֹר:- תבְלִיַּעַל, מִקִּ - נֵלְכָה, וְנַעַבְדָה אֱלהִֹים אֲחֵרִים  ישְֹׁ
ר לאֹאֲ - ם -שֶׁ  יְדַעְתֶּ

14.   (13:15) then shalt thou inquire, and make search, and ask diligently; and, behold, 
if it be truth, and the thing certain, that such abomination is wrought in the midst of 
thee; 

ךָ     .15 קִרְבֶּ תָה הַתּוֹעֵבָה הַזאֹּת בְּ בָר, נֶעֶשְׂ , הֵיטֵב; וְהִנֵּה אֱמֶת נָכוֹן הַדָּ אַלְתָּ תָּ וְחָקַרְתָּ וְשָׁ  וְדָרַשְׁ
15.   (13:16) thou shalt surely smite the inhabitants of that city with the edge of the 
sword, destroying it utterly, and all that is therein and the cattle thereof, with the edge 
of the sword. 

ה, אֶת    .16 ה תַכֶּ בֵי הָעִיר הַהִוא-הַכֵּ ל -הַחֲרֵם אֹתָהּ וְאֶת   חָרֶב:-לְפִי--ישְֹׁ ר -כָּ הּ וְאֶת-אֲשֶׁ הּ, -בָּ הֶמְתָּ בְּ
 חָרֶב -לְפִי

16.   (13:17) And thou shalt gather all the spoil of it into the midst of the broad place 
thereof, and shall burn with fire the city, and all the spoil thereof every whit, unto 
HaShem your God; and it shall be a heap for ever; it shall not be built again. 

ל-וְאֶת    .17 קְבֹּ -כָּ לָלָהּ, תִּ רַפְתָּ בָאֵשׁ אֶת-ץ אֶלשְׁ ל-הָעִיר וְאֶת-תּוֹךְ רְחבָֹהּ, וְשָׂ לִיל, לַיהוָה -כָּ לָלָהּ כָּ שְׁ
נֶה עוֹד ל עוֹלָם, לאֹ תִבָּ  אֱלהֶֹיךָ; וְהָיְתָה תֵּ

17.   (13:18) And there shall cleave nought of the devoted thing to your hand, that 
HaShem may turn from the fierceness of His anger, and show thee mercy, and have 
compassion upon thee, and multiply thee, as He hath sworn unto your fathers; 

יָדְךָ מְאוּמָה, מִן-וְלאֹ    .18 ק בְּ ךָ  לְךָ רַחֲמִים וְרִחַמְ -לְמַעַן יָשׁוּב יְהוָה מֵחֲרוֹן אַפּוֹ, וְנָתַן--הַחֵרֶם- יִדְבַּ
ע, לַאֲבֹתֶיךָ  בַּ ר נִשְׁ אֲשֶׁ ךָ, כַּ  וְהִרְבֶּ

18.   (13:19) when thou shalt hearken to the voice of HaShem your God, to keep all His 
commandments which I command thee this day, to do that which is right in the eyes 
of HaShem your God. 



The book of Deuteronomy – DailyZohar.com Edition 

https://DailyZohar.com 

מַ     .19 י תִשְׁ מֹר אֶתכִּ קוֹל יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, לִשְׁ ל-ע, בְּ ךָ הַיוֹּם;zwj&מִצְו- כָּ ר אָנֹכִי מְצַוְּ לַעֲשׂוֹת, --ֹתָיו, אֲשֶׁ
עֵינֵי, יְהוָה אֱלהֶֹיךָ. ר, בְּ  {ס}   הַיָּשָׁ

19.   
Chapter: 14 

ם, לַיהוָה אֱלהֵֹיכֶם:   .1 נִים אַתֶּ ין עֵינֵיכֶם -לאֹ תִתְגֹּדְדוּ, וְלאֹ  בָּ ימוּ קָרְחָה בֵּ  לָמֵת --תָשִׂ
1.   Ye are the children of HaShem your God: ye shall not cut yourselves, nor make any 
baldness between your eyes for the dead. 

י עַם קָדוֹשׁ אַתָּ    .2 ר עַל כִּ ים, אֲשֶׁ ה, מִכּלֹ הָעַמִּ חַר יְהוָה, לִהְיוֹת לוֹ לְעַם סְגֻלָּ נֵי  -ה, לַיהוָה אֱלהֶֹיךָ; וּבְךָ בָּ פְּ
 {ס}   הָאֲדָמָה.

2.   For thou art a holy people unto HaShem your God, and HaShem hath chosen thee 
to be His own treasure out of all peoples that are upon the face of the earth. 

ל   .3  תּוֹעֵבָה-לאֹ תֹאכַל, כָּ
3.   Thou shalt not eat any abominable thing. 

אכֵלוּ:   .4 ר תֹּ הֵמָה, אֲשֶׁ ים   זאֹת הַבְּ ה עִזִּ בִים וְשֵׂ ה כְשָׂ  שׁוֹר, שֵׂ
4.   These are the beasts which ye may eat: the ox, the sheep, and the goat, 

 אַיָּל וּצְבִי, וְיַחְמוּר; וְאַקּוֹ וְדִישׁןֹ, וּתְאוֹ וָזָמֶר   .5
5.   the hart, and the gazelle, and the roebuck, and the wild goat, and the pygarg, and 
the antelope, and the mountain-sheep. 

רְסָה, וְשׁסַֹעַת שֶׁ -וְכָל   .6 הֵמָה מַפְרֶסֶת פַּ הֵמָה בְּ בְּ רָה, בַּ י פְרָסוֹת, מַעֲלַת גֵּ תֵּ אכֵלוּ -- סַע שְׁ  אֹתָהּ, תֹּ
6.   And every beast that parteth the hoof, and hath the hoof wholly cloven in two, and 
cheweth the cud, among the beasts, that ye may eat. 

סוּעָה:-אַךְ אֶת   .7 ְ רְסָה, הַשּׁ פְרִיסֵי הַפַּ רָה, וּמִמַּ עֲלֵי הַגֵּ מָל וְאֶת-אֶת  זֶה לאֹ תֹאכְלוּ, מִמַּ נֶבֶת  הָאַרְ -הַגָּ
י-וְאֶת פָן כִּ ָ ה, וּפַרְסָה לאֹ הִפְרִיסוּ -הַשּׁ  טְמֵאִים הֵם, לָכֶם -- מַעֲלֵה גֵרָה הֵמָּ

7.   Nevertheless these ye shall not eat of them that only chew the cud, or of them that 
only have the hoof cloven: the camel, and the hare, and the rock-badger, because they 
chew the cud but part not the hoof, they are unclean unto you; 

י -וְאֶת   .8 רְסָה הוּא, וְלאֹ גֵרָה-הַחֲזִיר כִּ רָם לאֹ תֹאכֵלוּ, וּבְנִבְלָתָם לאֹ  --מַפְרִיס פַּ שָׂ טָמֵא הוּא, לָכֶם; מִבְּ
עוּ.  {ס}   תִגָּ

8.   and the swine, because he parteth the hoof but cheweth not the cud, he is unclean 
unto you; of their flesh ye shall not eat, and their carcasses ye shall not touch. 

יִם:-אֶת   .9 מָּ ר בַּ אכְלוּ, מִכּלֹ, אֲשֶׁ ר  זֶה, תֹּ אכֵלוּ -כּלֹ אֲשֶׁ ת, תֹּ קֶשֶׂ יר וְקַשְׂ  לוֹ סְנַפִּ
9.   These ye may eat of all that are in the waters: whatsoever hath fins and scales may 
ye eat; 

ר אֵין   .10 ת, לאֹ תֹאכֵלוּ -וְכלֹ אֲשֶׁ קֶשֶׂ יר וְקַשְׂ  {ס}  טָמֵא הוּא, לָכֶם.--לוֹ סְנַפִּ
10.   and whatsoever hath not fins and scales ye shall not eat; it is unclean unto you. 

ל    .11 אכֵלוּ -כָּ  צִפּוֹר טְהֹרָה, תֹּ
11.   Of all clean birds ye may eat. 

ר לאֹ    .12 רֶס, וְהָעָזְנִיָּה   תֹאכְלוּ מֵהֶם:-וְזֶה, אֲשֶׁ ר וְהַפֶּ שֶׁ  הַנֶּ
12.   But these are they of which ye shall not eat: the great vulture, and the bearded 
vulture, and the ospray; 
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יָּה, לְמִינָהּ -וְהָרָאָה, וְאֶת    .13  הָאַיָּה, וְהַדַּ
13.   and the glede, and the falcon, and the kite after its kinds; 

ל    .14  עֹרֵב, לְמִינוֹ -וְאֵת כָּ
14.   and every raven after its kinds; 

ת הַיַּעֲנָה, וְאֶת    .15 חְמָס וְאֶת-וְאֵת בַּ חַף; וְאֶת- הַתַּ ָ  הַנֵּץ, לְמִינֵהוּ -הַשּׁ
15.   and the ostrich, and the night-hawk, and the sea-mew, and the hawk after its 
kinds; 

מֶת הַיַּנְשׁוּף, וְהַ - הַכּוֹס וְאֶת-אֶת    .16 נְשָׁ  תִּ
16.   the little owl, and the great owl, and the horned owl; 

אָת וְאֶת    .17 לָךְ -הָרָחָמָה, וְאֶת-וְהַקָּ ָ  הַשּׁ
17.   and the pelican, and the carrion-vulture, and the cormorant; 

ף וְהַחֲסִידָה, וְהָאֲנָפָה לְמִינָהּ; וְהַדּוּכִיפַת, וְהָ     .18  עֲטַלֵּ
18.   and the stork, and the heron after its kinds, and the hoopoe, and the bat. 

רֶץ הָעוֹף, טָמֵא הוּא לָכֶם:    .19  לאֹ, יֵאָכֵלוּ   וְכלֹ שֶׁ
19.   And all winged swarming things are unclean unto you; they shall not be eaten. 

ל   .20 אכֵלוּ -כָּ  עוֹף טָהוֹר, תֹּ
20.   Of all clean winged things ye may eat. 

ר-לאֹ תֹאכְלוּ כָל    .21 ר אֲשֶׁ ה וַאֲכָלָהּ, אוֹ מָכֹר לְנָ -נְבֵלָה לַגֵּ נֶנָּ תְּ עָרֶיךָ תִּ שְׁ ה, --כְרִיבִּ י עַם קָדוֹשׁ אַתָּ כִּ
חֲלֵב אִמּוֹ.-לַיהוָה אֱלהֶֹיךָ; לאֹ דִי, בַּ ל גְּ ֵ  {פ}  תְבַשּׁ

21.   Ye shall not eat of any thing that dieth of itself; thou mayest give it unto the 
stranger that is within your gates, that he may eat it; or thou mayest sell it unto a 
foreigner; for thou art a holy people unto HaShem your God. Thou shalt not seethe a 
kid in its mother's milk. 

ל    .22 ר, אֵת כָּ ֵ עַשּׂ ר תְּ ֵ נָה -עַשּׂ נָה שָׁ דֶה, שָׁ ָ בוּאַת זַרְעֶךָ, הַיֹּצֵא הַשּׂ  תְּ
22.   Thou shalt surely tithe all the increase of your seed, that which is brought forth 
in the field year by year. 

ר וְאָכַלְתָּ לִפְנֵי יְ     .23 קוֹם אֲשֶׁ מָּ ךָ וְיִצְהָרֶךָ, וּבְכֹרֹת  -הוָה אֱלהֶֹיךָ, בַּ ירשְֹׁ גָנְךָ תִּ ר דְּ ם, מַעְשַׂ מוֹ שָׁ ן שְׁ כֵּ יִבְחַר לְשַׁ
קָרְךָ וְצאֹנֶךָ:  לְמַד, לְיִרְאָה אֶת  בְּ ל--יְהוָה אֱלהֶֹיךָ -לְמַעַן תִּ  הַיָּמִים - כָּ

23.   And thou shalt eat before HaShem your God, in the place which He shall choose 
to cause His name to dwell there, the tithe of your corn, of your wine, and of thine oil, 
and the firstlings of your herd and of your flock; that thou mayest learn to fear 
HaShem your God always. 

ה מִמְּ -וְכִי    .24 אֵתוֹ יִרְבֶּ י לאֹ תוּכַל שְׂ רֶךְ, כִּ י--ךָ הַדֶּ ר יִבְחַר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ לָשׂוּם  - כִּ קוֹם, אֲשֶׁ ךָ הַמָּ יִרְחַק מִמְּ
ם: מוֹ שָׁ י יְבָרֶכְךָ, יְהוָה אֱלהֶֹיךָ   שְׁ  כִּ

24.   And if the way be too long for thee, so that thou art not able to carry it, because 
the place is too far from thee, which HaShem your God shall choose to set His name 
there, when HaShem your God shall bless thee; 

יָדְךָ, וְהָלַכְתָּ אֶל    .25 סֶף, בְּ סֶף; וְצַרְתָּ הַכֶּ כָּ ה, בַּ ר יִבְחַר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ בּוֹ -וְנָתַתָּ קוֹם, אֲשֶׁ  הַמָּ
25.   then shalt thou turn it into money, and bind up the money in your hand, and 
shalt go unto the place which HaShem your God shall choose. 
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ר    .26 כלֹ אֲשֶׁ סֶף בְּ ה הַכֶּ ר- וְנָתַתָּ כָר, וּבְכלֹ אֲשֶׁ ֵ קָר וּבַצּאֹן, וּבַיַּיִן וּבַשּׁ בָּ ךָ בַּ ה נַפְשְׁ אַוֶּ ךָ;   תְּ אָלְךָ, נַפְשֶׁ שְׁ תִּ
ה וּבֵיתֶךָ  , אַתָּ מַחְתָּ ם, לִפְנֵי יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, וְשָׂ ָ  וְאָכַלְתָּ שּׁ

26.   And thou shalt bestow the money for whatsoever your soul desireth, for oxen, or 
for sheep, or for wine, or for strong drink, or for whatsoever your soul asketh of thee; 
and thou shalt eat there before HaShem your God, and thou shalt rejoice, thou and 
your household. 

ר    .27 וִי אֲשֶׁ עָרֶיךָ, לאֹ תַעַזְבֶנּוּ: -וְהַלֵּ שְׁ ךְ.  בִּ י אֵין לוֹ חֵלֶק וְנַחֲלָה, עִמָּ  {ס}   כִּ
27.   And the Levite that is within your gates, thou shalt not forsake him; for he hath 
no portion nor inheritance with thee. 

נִים, תּוֹצִיא אֶת    .28 לשֹׁ שָׁ ל-מִקְצֵה שָׁ עָרֶיךָ -כָּ שְׁ , בִּ חְתָּ נָה, הַהִוא; וְהִנַּ ָ שּׁ בוּאָתְךָ, בַּ ר תְּ  מַעְשַׂ
28.   At the end of every three years, even in the same year, thou shalt bring forth all 
the tithe of thine increase, and shall lay it up within your gates. 

י אֵין    .29 וִי כִּ בֵעוּ -וּבָא הַלֵּ עָרֶיךָ, וְאָכְלוּ, וְשָׂ שְׁ ר בִּ ר וְהַיָּתוֹם וְהָאַלְמָנָה אֲשֶׁ ךְ, וְהַגֵּ --לוֹ חֵלֶק וְנַחֲלָה עִמָּ
כָללְ  ה.-מַעַן יְבָרֶכְךָ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, בְּ עֲשֶׂ ר תַּ ה יָדְךָ אֲשֶׁ  {ס}   מַעֲשֵׂ

29.   And the Levite, because he hath no portion nor inheritance with thee, and the 
stranger, and the fatherless, and the widow, that are within your gates, shall come, 
and shall eat and be satisfied; that HaShem your God may bless thee in all the work of 
your hand which thou doest. 

Chapter: 15 
בַע    .1 ץ שֶׁ ה -מִקֵּ מִטָּ ה שְׁ עֲשֶׂ נִים, תַּ  שָׁ

1.   At the end of every seven years thou shalt make a release. 
ה   .2 מִטָּ ְ בַר הַשּׁ ל-- וְזֶה, דְּ מוֹט כָּ רֵעֵהוּ:-שָׁ ה בְּ ֶ ר יַשּׁ ה יָדוֹ, אֲשֶׁ ֵ עַל מַשּׁ אָחִיו, -רֵעֵהוּ וְאֶת-יִגֹּשׂ אֶת-לאֹ  בַּ

י ה לַיהוָה -כִּ מִטָּ  קָרָא שְׁ
2.   And this is the manner of the release: every creditor shall release that which he 
hath lent unto his neighbour; he shall not exact it of his neighbour and his brother; 
because HaShem'S release hath been proclaimed. 

ר יִ -אֶת   .3 גֹּשׂ; וַאֲשֶׁ כְרִי, תִּ מֵט יָדֶךָ -הְיֶה לְךָ אֶתהַנָּ שְׁ  אָחִיךָ, תַּ
3.   Of a foreigner thou mayest exact it; but whatsoever of thine is with your brother 
your hand shall release. 

י לאֹ יִהְיֶה    .4 ךָ אֶבְיוֹן:-אֶפֶס, כִּ י  בְּ ר יְהוָה -כִּ אָרֶץ, אֲשֶׁ לְךָ נַחֲלָה  -אֱלהֶֹיךָ נֹתֵןבָרֵךְ יְבָרֶכְךָ, יְהוָה, בָּ
הּ  תָּ  לְרִשְׁ

4.   Howbeit there shall be no needy among you--for HaShem will surely bless thee in 
the land which HaShem your God giveth thee for an inheritance to possess it-- 

קוֹל יְהוָה אֱלֹ -רַק אִם   .5 מַע, בְּ שְׁ מוֹעַ תִּ מֹר לַעֲשׂוֹת אֶתשָׁ ל -הֶיךָ, לִשְׁ ךָ  -כָּ ר אָנֹכִי מְצַוְּ צְוָה הַזאֹּת, אֲשֶׁ הַמִּ
 הַיוֹּם 

5.   if only thou diligently hearken unto the voice of HaShem your God, to observe to do 
all this commandment which I command thee this day. 

י   .6 ר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ -כִּ בֶּ ר דִּ אֲשֶׁ רַכְךָ, כַּ ים, -בֵּ גוֹיִם רַבִּ לְתָּ בְּ ה לאֹ תַעֲבֹט, וּמָשַׁ ים, וְאַתָּ לָךְ; וְהַעֲבַטְתָּ גּוֹיִם רַבִּ
 {ס}   וּבְךָ לאֹ יִמְשׁלֹוּ.
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6.   For HaShem your God will bless thee, as He promised thee; and thou shalt lend 
unto many nations, but thou shalt not borrow; and thou shalt rule over many nations, 
but they shall not rule over thee. 

י   .7 ר-כִּ אַרְצְךָ, אֲשֶׁ עָרֶיךָ, בְּ אַחַד שְׁ ץ --יְהוָה אֱלהֶֹיךָ נֹתֵן לָךְ - יִהְיֶה בְךָ אֶבְיוֹן מֵאַחַד אַחֶיךָ, בְּ לאֹ תְאַמֵּ
 יָדְךָ, מֵאָחִיךָ, הָאֶבְיוֹן -אֶת לְבָבְךָ, וְלאֹ תִקְפֹּץ-אֶת

7.   If there be among you a needy man, one of your brethren, within any of your gates, 
in your land which HaShem your God giveth thee, thou shalt not harden your heart, 
nor shut your hand from your needy brother; 

ח אֶת-יכִּ    .8 פְתַּ ר יֶחְסַר לוֹ -פָתֹחַ תִּ י מַחְסֹרוֹ, אֲשֶׁ עֲבִיטֶנּוּ, דֵּ  יָדְךָ, לוֹ; וְהַעֲבֵט, תַּ
8.   but thou shalt surely open your hand unto him, and shalt surely lend him 
sufficient for his need in that which he wanteth. 

ן   .9 מֶר לְךָ פֶּ ָ נַת-יֶה דָבָר עִםיִהְ -הִשּׁ ה, וְרָעָה עֵינְךָ  - לְבָבְךָ בְלִיַּעַל לֵאמֹר, קָרְבָה שְׁ מִטָּ ְ נַת הַשּׁ בַע שְׁ ֶ הַשּׁ
ן לוֹ; וְקָרָא עָלֶיךָ אֶל אָחִיךָ הָאֶבְיוֹן, וְלאֹ תִתֵּ  יְהוָה, וְהָיָה בְךָ חֵטְא -בְּ

9.   Beware that there be not a base thought in your heart, saying: 'The seventh year, 
the year of release, is at hand'; and thine eye be evil against your needy brother, and 
thou give him nought; and he cry unto HaShem against thee, and it be sin in thee. 

ן לוֹ, וְלאֹ   .10 תֵּ ךָ לוֹ:-נָתוֹן תִּ תִתְּ כָל  יֵרַע לְבָבְךָ בְּ בָר הַזֶּה, יְבָרֶכְךָ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, בְּ גְלַל הַדָּ י בִּ ךָ,  -כִּ מַעֲשֶׂ
לַח יָדֶךָ   וּבְכלֹ מִשְׁ

10.   Thou shalt surely give him, and your heart shall not be grieved when thou givest 
unto him; because that for this thing HaShem your God will bless thee in all your 
work, and in all that thou puttest your hand unto. 

י לאֹ    .11 רֶב הָאָרֶץ; עַל-כִּ ל אֶבְיוֹן, מִקֶּ ח אֶת-יֶחְדַּ פְתַּ תֹחַ תִּ ךָ, לֵאמֹר, פָּ ן אָנֹכִי מְצַוְּ יָדְךָ לְאָחִיךָ לַעֲנִיֶּךָ -כֵּ
אַרְצֶךָ.  {ס}   וּלְאֶבְינְֹךָ, בְּ

11.   For the poor shall never cease out of the land; therefore I command thee, saying: 
'Thou shalt surely open your hand unto your poor and needy brother, in your land.' 

י    .12 כֵר לְךָ אָחִיךָ הָעִבְרִי, אוֹ הָעִבְרִיָּה -כִּ נָ --יִמָּ ָ נִים; וּבַשּׁ שׁ שָׁ י,  וַעֲבָדְךָ, שֵׁ חֶנּוּ חָפְשִׁ לְּ שַׁ בִיעִת, תְּ ְ ה, הַשּׁ
ךְ   מֵעִמָּ

12.   If your brother, a Hebrew man, or a Hebrew woman, be sold unto thee, he shall 
serve thee six years; and in the seventh year thou shalt let him go free from thee. 

ךְ -וְכִי    .13 י, מֵעִמָּ חֶנּוּ חָפְשִׁ לְּ חֶנּוּ, רֵיקָם--תְשַׁ לְּ  לאֹ תְשַׁ
13.   And when thou lettest him go free from thee, thou shalt not let him go empty; 

קְבֶךָ:    .14 רְנְךָ וּמִיִּ עֲנִיק, לוֹ, מִצּאֹנְךָ, וּמִגָּ רַכְךָ יְהוָה אֱלֹ   הַעֲנֵיק תַּ ר בֵּ ן אֲשֶׁ תֶּ  לוֹ -הֶיךָ, תִּ
14.   thou shalt furnish him liberally out of your flock, and out of your threshing-floor, 
and out of your winepress; of that wherewith HaShem your God hath blessed thee 
thou shalt give unto him. 

י עֶבֶד הָיִיתָ בְּ     .15 , כִּ ךָ, יְהוָה אֱלהֶֹיךָ; עַלוְזָכַרְתָּ פְדְּ ךָ, אֶת-אֶרֶץ מִצְרַיִם, וַיִּ ן אָנֹכִי מְצַוְּ בָר הַזֶּה -כֵּ  הַיוֹּם -- הַדָּ
15.   And thou shalt remember that thou wast a bondman in the land of Egypt, and 
HaShem your God redeemed thee; therefore I command thee this thing to-day. 

י     .16 ךְ:-וְהָיָה כִּ י אֲהֵבְךָ וְאֶת  יאֹמַר אֵלֶיךָ, לאֹ אֵצֵא מֵעִמָּ י-כִּ יתֶךָ, כִּ  ךְ טוֹב לוֹ עִמָּ -בֵּ
16.   And it shall be, if he say unto thee: 'I will not go out from thee'; because he loveth 
thee and your house, because he fareth well with thee; 

לֶת, וְהָיָה לְךָ, עֶבֶד עוֹלָם; וְאַף לַ -וְלָקַחְתָּ אֶת    .17 ה בְאָזְנוֹ וּבַדֶּ רְצֵעַ, וְנָתַתָּ ה הַמַּ עֲשֶׂ ן -אֲמָתְךָ, תַּ  כֵּ
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17.   then thou shalt take an awl, and thrust it through his ear and into the door, and 
he shall be your bondman for ever. And also unto your bondwoman thou shalt do 
likewise. 

חֲךָ אֹתוֹ חָפְ -לאֹ    .18 לֵּ שַׁ ה בְעֵינֶךָ, בְּ ךְ יִקְשֶׁ י מֵעִמָּ נִים; וּבֵרַכְךָ יְהוָה  -- שִׁ שׁ שָׁ כִיר, עֲבָדְךָ שֵׁ כַר שָׂ נֶה שְׂ י מִשְׁ כִּ
ה. עֲשֶׂ ר תַּ כלֹ אֲשֶׁ  {פ}   אֱלהֶֹיךָ, בְּ

18.   It shall not seem hard unto thee, when thou lettest him go free from thee; for to 
the double of the hire of a hireling hath he served thee six years; and HaShem your 
God will bless thee in all that thou doest. 

ל    .19 בְקָרְךָ וּבְצאֹנְךָ, הַזָּכָר-כָּ לֵד בִּ ר יִוָּ כוֹר אֲשֶׁ ישׁ, לַיהוָה אֱלהֶֹיךָ:--הַבְּ קְדִּ בְכֹר שׁוֹרֶךָ,   תַּ לאֹ תַעֲבֹד בִּ
כוֹר צֹאנֶךָ   וְלאֹ תָגֹז בְּ

19.   All the firstling males that are born of your herd and of your flock thou shalt 
sanctify unto HaShem your God; thou shalt do no work with the firstling of thine ox, 
nor shear the firstling of your flock. 

נָ    .20 רלִפְנֵי יְהוָה אֱלהֶֹיךָ תֹאכְלֶנּוּ שָׁ קוֹם אֲשֶׁ מָּ נָה, בַּ ה, וּבֵיתֶךָ --יִבְחַר יְהוָה- ה בְשָׁ  אַתָּ
20.   Thou shalt eat it before HaShem your God year by year in the place which 
HaShem shall choose, thou and your household. 

ר, כּלֹ, מוּם רָע-וְכִי    .21 חַ אוֹ עִוֵּ סֵּ חֶנּוּ, לַיהוָה אֱלהֶֹיךָ --יִהְיֶה בוֹ מוּם, פִּ  לאֹ תִזְבָּ
21.   And if there be any blemish therein, lameness, or blindness, any ill blemish 
whatsoever, thou shalt not sacrifice it unto HaShem your God. 

אכְלֶנּוּ     .22 עָרֶיךָ, תֹּ שְׁ צְּ -- בִּ ו, כַּ הוֹר יַחְדָּ מֵא וְהַטָּ  בִי וְכָאַיָּלהַטָּ
22.   Thou shalt eat it within your gates; the unclean and the clean may eat it alike, as 
the gazelle, and as the hart. 

מוֹ, לאֹ תֹאכֵל:-רַק אֶת    .23 יִם.-עַל  דָּ מָּ כֶנּוּ, כַּ פְּ שְׁ  {פ}   הָאָרֶץ תִּ
23.   Only thou shalt not eat the blood thereof; thou shalt pour it out upon the ground 
as water. 

Chapter: 16 
מוֹר, אֶת   .1 סַח, לַיהוָה אֱלהֶֹיךָ:-שָׁ יתָ פֶּ חֹדֶשׁ הָאָבִיב, הוֹצִיאֲךָ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ   חֹדֶשׁ הָאָבִיב, וְעָשִׂ י בְּ כִּ

צְרַיִם  לָיְלָה --מִמִּ
1.   Observe the month of Abib, and keep the passover unto HaShem your God; for in 
the month of Abib HaShem your God brought thee forth out of Egypt by night. 

ר   .2 קוֹם אֲשֶׁ מָּ סַח לַיהוָה אֱלהֶֹיךָ, צאֹן וּבָקָר, בַּ ם-וְזָבַחְתָּ פֶּ מוֹ שָׁ ן שְׁ כֵּ  יִבְחַר יְהוָה, לְשַׁ
2.   And thou shalt sacrifice the passover-offering unto HaShem your God, of the flock 
and the herd, in the place which HaShem shall choose to cause His name to dwell 
there. 

בְעַת יָמִים תֹּאכַל-לאֹ   .3 זוֹן, יָצָאתָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם  עָלָיו מַצּוֹת לֶחֶם ענִֹי:-תֹאכַל עָלָיו חָמֵץ, שִׁ י בְחִפָּ -- כִּ
זְכֹּר אֶתלְ   יִם, כּלֹ יְמֵי חַיֶּיךָ יוֹם צֵאתְךָ מֵאֶרֶץ מִצְרַ -מַעַן תִּ

3.   Thou shalt eat no leavened bread with it; seven days shalt thou eat unleavened 
bread therewith, even the bread of affliction; for in haste didst thou come forth out of 
the land of Egypt; that thou mayest remember the day when thou camest forth out of 
the land of Egypt all the days of your life. 
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כָל-וְלאֹ   .4 אֹר בְּ בְעַת יָמִים; וְלאֹ-יֵרָאֶה לְךָ שְׂ בֻלְךָ, שִׁ יוֹּם -יָלִין מִן-גְּ עֶרֶב בַּ ח בָּ זְבַּ ר תִּ ר, אֲשֶׁ שָׂ הַבָּ
 לַבֹּקֶר --הָרִאשׁוֹן

4.   And there shall be no leaven seen with thee in all they borders seven days; neither 
shall any of the flesh, which thou sacrificest the first day at even, remain all night 
until the morning. 

עָרֶיךָ, אֲשֶׁ -לאֹ תוּכַל, לִזְבֹּחַ אֶת   .5 אַחַד שְׁ סַח, בְּ  יְהוָה אֱלהֶֹיךָ נֹתֵן לָךְ -ר הַפָּ
5.   Thou mayest not sacrifice the passover-offering within any of your gates, which 
HaShem your God giveth thee; 

י אִם   .6 ר-אֶל-כִּ קוֹם אֲשֶׁ מוֹ -הַמָּ ן שְׁ כֵּ ח אֶת--יִבְחַר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, לְשַׁ זְבַּ ם תִּ סַח, בָּ -שָׁ בוֹא    עָרֶב:הַפֶּ כְּ
צְרָיִם  מֶשׁ, מוֹעֵד צֵאתְךָ מִמִּ ֶ  הַשּׁ

6.   but at the place which HaShem your God shall choose to cause His name to dwell 
in, there thou shalt sacrifice the passover-offering at even, at the going down of the 
sun, at the season that thou camest forth out of Egypt. 

ר יִבְחַר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ בּוֹ; וּפָנִיתָ בַבֹּקֶר, וְהָלַכְתָּ לְאֹהָלֶיךָ    .7 קוֹם, אֲשֶׁ מָּ , בַּ , וְאָכַלְתָּ לְתָּ ַ  וּבִשּׁ
7.   And thou shalt roast and eat it in the place which HaShem your God shall choose; 
and thou shalt turn in the morning, and go unto your tents. 

בִיעִי, עֲצֶרֶת לַיהוָה אֱלהֶֹיךָ    .8 ְ אכַל מַצּוֹת; וּבַיוֹּם הַשּׁ ת יָמִים, תֹּ שֶׁ ה, מְלָאכָה.--שֵׁ  {ס}   לאֹ תַעֲשֶׂ
8.   Six days thou shalt eat unleavened bread; and on the seventh day shall be a 
solemn assembly to HaShem your God; thou shalt do no work therein. 

ר   .9 סְפָּ בֻעֹת, תִּ בְעָה שָׁ בֻעוֹת   לָךְ:- שִׁ בְעָה שָׁ חֵל לִסְפֹּר, שִׁ מָה, תָּ קָּ  מֵהָחֵל חֶרְמֵשׁ, בַּ
9.   Seven weeks shalt thou number unto thee; from the time the sickle is first put to 
the standing corn shalt thou begin to number seven weeks. 

בֻעוֹת, לַיהוָה אֱלהֶֹיךָ    .10 יתָ חַג שָׁ ן:--וְעָשִׂ תֵּ ר תִּ ת נִדְבַת יָדְךָ, אֲשֶׁ ר יְבָרֶכְךָ, יְהוָה אֱלהֶֹיךָ   מִסַּ אֲשֶׁ  כַּ
10.   And thou shalt keep the feast of weeks unto HaShem your God after the measure 
of the freewill-offering of your hand, which thou shalt give, according as HaShem your 
God blesseth thee. 

ךָ     .11 ה וּבִנְךָ וּבִתֶּ מַחְתָּ לִפְנֵי יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, אַתָּ ר וְהַיָּתוֹם  וְשָׂ עָרֶיךָ, וְהַגֵּ שְׁ ר בִּ וִי אֲשֶׁ ךָ וַאֲמָתֶךָ, וְהַלֵּ וְעַבְדְּ
ךָ  קִרְבֶּ ר בְּ ם -- וְהָאַלְמָנָה אֲשֶׁ מוֹ, שָׁ ן שְׁ כֵּ ר יִבְחַר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, לְשַׁ קוֹם, אֲשֶׁ מָּ  בַּ

11.   And thou shalt rejoice before HaShem your God, thou, and your son, and your 
daughter, and your man-servant, and your maid-servant, and the Levite that is within 
they gates, and the stranger, and the fatherless, and the widow, that are in the midst 
of thee, in the place which HaShem your God shall choose to cause His name to dwell 
there. 

י    .12 , כִּ יתָ, אֶת- וְזָכַרְתָּ מַרְתָּ וְעָשִׂ מִצְרָיִם; וְשָׁ ה.-עֶבֶד הָיִיתָ בְּ ים הָאֵלֶּ  {פ}   הַחֻקִּ
12.   And thou shalt remember that thou wast a bondman in Egypt; and thou shalt 
observe and do these statutes. 

כֹּת תַּ     .13 בְעַת יָמִים:חַג הַסֻּ ה לְךָ, שִׁ ךָ   עֲשֶׂ אָסְפְּ קְבֶךָ -- בְּ רְנְךָ, וּמִיִּ  מִגָּ
13.   Thou shalt keep the feast of tabernacles seven days, after that thou hast gathered 
in from your threshing-floor and from your winepress. 

ךָ:    .14 חַגֶּ , בְּ מַחְתָּ ה   וְשָׂ עָרֶיךָ אַתָּ שְׁ ר בִּ ר וְהַיָּתוֹם וְהָאַלְמָנָה, אֲשֶׁ וִי וְהַגֵּ ךָ וַאֲמָתֶךָ, וְהַלֵּ ךָ, וְעַבְדְּ  וּבִנְךָ וּבִתֶּ
14.   And thou shalt rejoice in your feast, thou, and your son, and your daughter, and 
your man-servant, and your maid-servant, and the Levite, and the stranger, and the 
fatherless, and the widow, that are within your gates. 
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ר     .15 קוֹם, אֲשֶׁ מָּ חֹג לַיהוָה אֱלהֶֹיךָ, בַּ בְעַת יָמִים, תָּ בוּאָתְךָ   יִבְחַר יְהוָה:-שִׁ כלֹ תְּ י יְבָרֶכְךָ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, בְּ כִּ
ה יָדֶיךָ, וְהָיִיתָ  מֵחַ וּבְכלֹ מַעֲשֵׂ  , אַךְ שָׂ

15.   Seven days shalt thou keep a feast unto HaShem your God in the place which 
HaShem shall choose; because HaShem your God shall bless thee in all thine 
increase, and in all the work of your hands, and thou shalt be altogether joyful. 

נָה יֵרָאֶה כָל    .16 ָ שּׁ עָמִים בַּ לוֹשׁ פְּ ר יִבְחָר-זְכוּרְךָ אֶת-שָׁ קוֹם אֲשֶׁ מָּ נֵי יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, בַּ צּוֹת וּבְחַג --פְּ חַג הַמַּ בְּ
כּוֹת; וְלאֹ יֵרָאֶה אֶת בֻעוֹת, וּבְחַג הַסֻּ ָ נֵי יְהוָה, רֵיקָם-הַשּׁ  פְּ

16.   Three times in a year shall all your males appear before HaShem your God in the 
place which He shall choose; on the feast of unleavened bread, and on the feast of 
weeks, and on the feast of tabernacles; and they shall not appear before HaShem 
empty; 

ת    .17 בִרְכַּ נַת יָדוֹ, כְּ מַתְּ ר נָתַן אִישׁ, כְּ  {ס}  לָךְ.-יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, אֲשֶׁ
17.   every man shall give as he is able, according to the blessing of HaShem your God 
which He hath given thee. 

ן    .18 תֶּ כָל-שֹׁפְטִים וְשׁטְֹרִים, תִּ פְטוּ אֶת-לְךָ בְּ בָטֶיךָ; וְשָׁ ר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ נֹתֵן לְךָ, לִשְׁ עָרֶיךָ, אֲשֶׁ הָעָם, -שְׁ
ט  פַּ  צֶדֶק-מִשְׁ

18.   Judges and officers shalt thou make thee in all your gates, which HaShem your 
God giveth thee, tribe by tribe; and they shall judge the people with righteous 
judgment. 

נִים; וְלאֹ-לאֹ    .19 יר פָּ ט, לאֹ תַכִּ פָּ ה מִשְׁ ח שׁחַֹד-תַטֶּ ֹ--תִקַּ י הַשּׁ בְרֵי  כִּ ף דִּ ר עֵינֵי חֲכָמִים, וִיסַלֵּ חַד יְעַוֵּ
יקִם   צַדִּ

19.   Thou shalt not wrest judgment; thou shalt not respect persons; neither shalt thou 
take a gift; for a gift doth blind the eyes of the wise, and pervert the words of the 
righteous. 

רְדּףֹ צֶדֶק   .20 תָּ אֶת--צֶדֶק, תִּ חְיֶה וְיָרַשְׁ ר -לְמַעַן תִּ  {ס}   יְהוָה אֱלהֶֹיךָ נֹתֵן לָךְ.-הָאָרֶץ, אֲשֶׁ
20.   Justice, justice shalt thou follow, that thou mayest live, and inherit the land 
which HaShem your God giveth thee. 

רָה, -לאֹ    .21 ע לְךָ אֲשֵׁ ל תִטַּ ח יְהוָה אֱלהֶֹיךָ   עֵץ:-כָּ ה --אֵצֶל, מִזְבַּ עֲשֶׂ ר תַּ ךְ -אֲשֶׁ  לָּ
21.   Thou shalt not plant thee an Asherah of any kind of tree beside the altar of 
HaShem your God, which thou shalt make thee. 

נֵא, יְהוָה אֱלהֶֹיךָ.-וְלאֹ    .22 ר שָׂ בָה, אֲשֶׁ  {ס}  תָקִים לְךָ, מַצֵּ
22.   Neither shalt thou set thee up a pillar, which HaShem your God hateth. 

Chapter: 17 
ר יִהְיֶה בוֹ מוּם-לאֹ   .1 ה, אֲשֶׁ ח לַיהוָה אֱלהֶֹיךָ שׁוֹר וָשֶׂ בָר רָע:--תִזְבַּ י תוֹעֲבַת יְהוָה אֱלהֶֹיךָ,    כּלֹ, דָּ כִּ

 {ס}  הוּא.
1.   Thou shalt not sacrifice unto HaShem your God an ox, or a sheep, wherein is a 
blemish, even any evil thing; for that is an abomination unto HaShem your God. 

י   .2 ר-כִּ עָרֶיךָ, אֲשֶׁ אַחַד שְׁ ךָ בְּ צֵא בְקִרְבְּ ה אֶת-אִישׁ אוֹ    יְהוָה אֱלהֶֹיךָ נֹתֵן לָךְ:- יִמָּ ר יַעֲשֶׂ ה, אֲשֶׁ ָ הָרַע  -אִשּׁ
עֵינֵי יְהוָה רִיתוֹ --אֱלהֶֹיךָ -בְּ  לַעֲבֹר בְּ
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2.   If there be found in the midst of thee, within any of your gates which HaShem your 
God giveth thee, man or woman, that doeth that which is evil in the sight of HaShem 
your God, in transgressing His covenant, 

מֶשׁ אוֹ לַיָּרֵחַ, אוֹ לְכָלוַיֵּלֶךְ, וַיַּעֲבֹד אֱלהִֹים אֲחֵרִים,    .3 ֶ חוּ, לָהֶם; וְלַשּׁ תַּ שְׁ מַיִם-וַיִּ ָ ר לאֹ--צְבָא הַשּׁ - אֲשֶׁ
יתִי צִ   וִּ

3.   and hath gone and served other gods, and worshipped them, or the sun, or the 
moon, or any of the host of heaven, which I have commanded not; 

דוְהֻ    .4 תָּ הֵיטֵב -גַּ ; וְדָרַשְׁ מָעְתָּ רָאֵל --לְךָ, וְשָׁ יִשְׂ תָה הַתּוֹעֵבָה הַזאֹּת בְּ בָר, נֶעֶשְׂ  וְהִנֵּה אֱמֶת נָכוֹן הַדָּ
4.   and it be told thee, and thou hear it, then shalt thou inquire diligently, and, 
behold, if it be true, and the thing certain, that such abomination is wrought in Israel; 

ר עָשׂוּ אֶת-הָאִישׁ הַהוּא אוֹ אֶת-וְהוֹצֵאתָ אֶת   .5 ה הַהִוא אֲשֶׁ ָ בָר הָרָע הַזֶּה, אֶל- הָאִשּׁ עָרֶיךָ -הַדָּ - אֶת--שְׁ
אֲבָנִים, וָמֵתוּ -אִישׁ, אוֹ אֶתהָ  ם בָּ ה; וּסְקַלְתָּ ָ  הָאִשּׁ

5.   then shalt thou bring forth that man or that woman, who have done this evil thing, 
unto your gates, even the man or the woman; and thou shalt stone them with stones, 
that they die. 

ה עֵדִים -עַל   .6 לשָֹׁ נַיִם עֵדִים, אוֹ שְׁ י שְׁ ת: -- פִּ י עֵד אֶחָד-לאֹ יוּמַת, עַל  יוּמַת הַמֵּ  פִּ
6.   At the mouth of two witnesses, or three witnesses, shall he that is to die be put to 
death; at the mouth of one witness he shall not be put to death. 

הְיֶה    .7 ל-יַד הָעֵדִים תִּ אַחֲרנָֹה; וּבִעַרְתָּ הָ -בּוֹ בָרִאשׁנָֹה, לַהֲמִיתוֹ, וְיַד כָּ ךָ.הָעָם, בָּ רְבֶּ  {פ}  רָע, מִקִּ
7.   The hand of the witnesses shall be first upon him to put him to death, and 
afterward the hand of all the people. So thou shalt put away the evil from the midst of 
thee. 

ין   .8 ט, בֵּ פָּ שְׁ ךָ דָבָר לַמִּ לֵא מִמְּ י יִפָּ ין-כִּ ם לְדָם בֵּ ין לְדִין וּבֵ -דָּ בְרֵי רִיבֹת,  --ין נֶגַע לָנֶגַעדִּ דִּ
עָרֶיךָ: שְׁ ר יִבְחַר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ בּוֹ -אֶל-- וְקַמְתָּ וְעָלִיתָ   בִּ קוֹם, אֲשֶׁ  הַמָּ

8.   If there arise a matter too hard for thee in judgment, between blood and blood, 
between plea and plea, and between stroke and stroke, even matters of controversy 
within your gates; then shalt thou arise, and get thee up unto the place which 
HaShem your God shall choose. 

ם, וְאֶל-וּבָאתָ, אֶל   .9 ט-הַכֹּהֲנִים הַלְוִיִּ פָּ שְׁ בַר הַמִּ ידוּ לְךָ, אֵת דְּ תָּ וְהִגִּ יָּמִים הָהֵם; וְדָרַשְׁ ר יִהְיֶה בַּ פֵֹט, אֲשֶׁ  הַשּׁ
9.   And thou shall come unto the priests the Levites, and unto the judge that shall be 
in those days; and thou shalt inquire; and they shall declare unto thee the sentence of 
judgment. 

יתָ, עַל   .10 ידוּ לְךָ, מִן- וְעָשִׂ ר יַגִּ בָר אֲשֶׁ י הַדָּ כלֹ - פִּ מַרְתָּ לַעֲשׂוֹת, כְּ ר יִבְחַר יְהוָה; וְשָׁ קוֹם הַהוּא, אֲשֶׁ הַמָּ
ר יוֹרוּךָ   אֲשֶׁ

10.   And thou shalt do according to the tenor of the sentence, which they shall declare 
unto thee from that place which HaShem shall choose; and thou shalt observe to do 
according to all that they shall teach thee. 

ר יוֹרוּךָ, וְעַל-עַל    .11 י הַתּוֹרָה אֲשֶׁ ר -פִּ ט אֲשֶׁ פָּ שְׁ ה:--מְרוּ לְךָ יאֹ-הַמִּ עֲשֶׂ ר- לאֹ תָסוּר, מִן  תַּ בָר אֲשֶׁ - הַדָּ
ידוּ לְךָ יַ  מֹאל-- גִּ  יָמִין וּשְׂ

11.   According to the law which they shall teach thee, and according to the judgment 
which they shall tell thee, thou shalt do; thou shalt not turn aside from the sentence 
which they shall declare unto thee, to the right hand, nor to the left. 
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ר    .12 מֹעַ אֶל- וְהָאִישׁ אֲשֶׁ י שְׁ ה בְזָדוֹן, לְבִלְתִּ ם אֶת-יַעֲשֶׂ רֶת שָׁ -יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, אוֹ, אֶל-הַכּהֵֹן הָעֹמֵד לְשָׁ
ֹפֵט הַ  רָאֵל וּמֵת הָאִישׁ הַהוּא, וּבִעַרְתָּ הָרָע--שּׁ שְׂ  מִיִּ

12.   And the man that doeth presumptuously, in not hearkening unto the priest that 
standeth to minister there before HaShem your God, or unto the judge, even that man 
shall die; and thou shalt exterminate the evil from Israel. 

מְעוּ וְיִרָאוּ; וְלאֹ יְזִידוּן, עוֹד.-וְכָל    .13  {ס}  הָעָם, יִשְׁ
13.   And all the people shall hear, and fear, and do no more presumptuously. 

י    .14 , אָשִׂ -תָבֹא אֶל-כִּ הּ; וְאָמַרְתָּ ה בָּ בְתָּ הּ, וְיָשַׁ תָּ ר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ נֹתֵן לָךְ, וִירִשְׁ ימָה עָלַי מֶלֶךְ, הָאָרֶץ, אֲשֶׁ
כָל ר סְבִיבֹתָי -כְּ  הַגּוֹיִם, אֲשֶׁ

14.   When thou art come unto the land which HaShem your God giveth thee, and 
shalt possess it, and shalt dwell therein; and shalt say: 'I will set a king over me, like 
all the nations that are round about me'; 

ר יִבְחַר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ בּוֹ:    .15 ים עָלֶיךָ מֶלֶךְ, אֲשֶׁ שִׂ ים עָלֶיךָ מֶלֶךְ   שׂוֹם תָּ שִׂ רֶב אַחֶיךָ, תָּ לאֹ תוּכַל --מִקֶּ
ר לאֹ  אָחִיךָ הוּא -לָתֵת עָלֶיךָ אִישׁ נָכְרִי, אֲשֶׁ

15.   thou shalt in any wise set him king over thee, whom HaShem your God shall 
choose; one from among your brethren shalt thou set king over thee; thou mayest not 
put a foreigner over thee, who is not your brother. 

ה -רַק, לאֹ    .16 יב אֶת-לּוֹ סוּסִים, וְלאֹ-יַרְבֶּ יהוָה, אָמַר לָכֶם, לאֹ  הָעָם מִצְרַיְמָה, לְמַעַן הַרְבּוֹת סוּס; וַ - יָשִׁ
רֶךְ הַזֶּה, עוֹד דֶּ  תֹסִפוּן לָשׁוּב בַּ

16.   Only he shall not multiply horses to himself, nor cause the people to return to 
Egypt, to the end that he should multiply horses; forasmuch as HaShem hath said 
unto you: 'Ye shall henceforth return no more that way.' 

ה    .17 ה-וְלאֹ יַרְבֶּ ים, וְלאֹ יָסוּר לְבָבוֹ; וְכֶסֶף וְזָהָב, לאֹ יַרְבֶּ  לּוֹ מְאֹד-לּוֹ נָשִׁ
17.   Neither shall he multiply wives to himself, that his heart turn not away; neither 
shall he greatly multiply to himself silver and gold. 

א מַמְלַכְתּוֹ     .18 סֵּ בְתּוֹ, עַל כִּ נֵה הַתּוֹרָה הַזאֹּת, עַל -וְכָתַב לוֹ אֶת--וְהָיָה כְשִׁ פְנֵי, הַכֹּהֲנִים  -מִשְׁ סֵפֶר, מִלִּ
ם   הַלְוִיִּ

18.   And it shall be, when he sitteth upon the throne of his kingdom, that he shall 
write him a copy of this law in a book, out of that which is before the priests the 
Levites. 

ל    .19 מֹר אֶת-לְמַעַן יִלְמַד, לְיִרְאָה אֶת--יְמֵי חַיָּיו-וְהָיְתָה עִמּוֹ, וְקָרָא בוֹ כָּ ל -יְהוָה אֱלהָֹיו, לִשְׁ בְרֵי  -כָּ דִּ
ים הָאֵלֶּ -הַתּוֹרָה הַזאֹּת וְאֶת  ה, לַעֲשׂתָֹם הַחֻקִּ

19.   And it shall be with him, and he shall read therein all the days of his life; that he 
may learn to fear HaShem his God, to keep all the words of this law and these 
statutes, to do them; 

י רוּם   .20 י סוּר מִן-לְבִלְתִּ מֹאול-לְבָבוֹ מֵאֶחָיו, וּלְבִלְתִּ צְוָה יָמִין וּשְׂ מַמְלַכְתּוֹ - לְמַעַן יַאֲרִיךְ יָמִים עַל--הַמִּ
רָאֵל. קֶרֶב יִשְׂ  {ס}   הוּא וּבָנָיו, בְּ

20.   that his heart be not lifted up above his brethren, and that he turn not aside from 
the commandment, to the right hand, or to the left; to the end that he may prolong his 
days in his kingdom, he and his children, in the midst of Israel. 

Chapter: 18 
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ל-אלֹ    .1 ם כָּ בֶט לֵוִי, חֵלֶק וְנַחֲלָה-יִהְיֶה לַכֹּהֲנִים הַלְוִיִּ י יְהוָה וְנַחֲלָתוֹ, יאֹכֵלוּן -עִם -- שֵׁ ֵ רָאֵל; אִשּׁ  יִשְׂ
1.   The priests the Levites, even all the tribe of Levi, shall have no portion nor 
inheritance with Israel; they shall eat the offerings of HaShem made by fire, and His 
inheritance. 

קֶרֶב אֶחָיו:-יִהְיֶה -וְנַחֲלָה לאֹ   .2 ר  לּוֹ, בְּ בֶּ ר דִּ אֲשֶׁ  {ס}  לוֹ.-יְהוָה הוּא נַחֲלָתוֹ, כַּ
2.   And they shall have no inheritance among their brethren; HaShem is their 
inheritance, as He hath spoken unto them. 

ט הַכּהֲֹנִים מֵאֵת הָעָם, מֵאֵת זבְֹחֵי הַזֶּבַח   .3 פַּ ה:-שׁוֹר אִם- אִם--וְזֶה יִהְיֶה מִשְׁ רֹעַ    שֶׂ וְנָתַן, לַכֹּהֵן, הַזְּ
בָה  חָיַיִם, וְהַקֵּ  וְהַלְּ

3.   And this shall be the priests' due from the people, from them that offer a sacrifice, 
whether it be ox or sheep, that they shall give unto the priest the shoulder, and the 
two cheeks, and the maw. 

ז צאֹנְךָ    .4 ית גֵּ ךָ וְיִצְהָרֶךָ, וְרֵאשִׁ ירשְֹׁ גָנְךָ תִּ ית דְּ ן-- רֵאשִׁ תֶּ  לוֹ -תִּ
4.   The first-fruits of your corn, of your wine, and of thine oil, and the first of the fleece 
of your sheep, shalt thou give him. 

חַר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ    .5 י בוֹ, בָּ ל--כִּ בָטֶיךָ:- מִכָּ ם  שְׁ שֵׁ רֵת בְּ ל- לַעֲמֹד לְשָׁ  {ס}   הַיָּמִים.-יְהוָה הוּא וּבָנָיו, כָּ
5.   For HaShem your God hath chosen him out of all your tribes, to stand to minister 
in the name of HaShem, him and his sons for ever. 

ל-וְכִי   .6 עָרֶיךָ, מִכָּ וִי מֵאַחַד שְׁ ר -יָבֹא הַלֵּ רָאֵל, אֲשֶׁ כָל-יִשְׂ ם; וּבָא בְּ ר שָׁ ת נַפְשׁוֹ, אֶל-הוּא, גָּ קוֹם  -אַוַּ הַמָּ
ר  יִבְחַר יְהוָה -אֲשֶׁ

6.   And if a Levite come from any of your gates out of all Israel, where he sojourneth, 
and come with all the desire of his soul unto the place which HaShem shall choose; 

ם יְהוָה אֱלהָֹיו   .7 שֵׁ רֵת, בְּ כָל--וְשֵׁ ם, לִפְנֵי יְהוָ -כְּ ם, הָעמְֹדִים שָׁ  ה אֶחָיו, הַלְוִיִּ
7.   then he shall minister in the name of HaShem his God, as all his brethren the 
Levites do, who stand there before HaShem. 

רָיו, עַל    .8 חֵלֶק, יאֹכֵלוּ, לְבַד מִמְכָּ  {ס}  הָאָבוֹת.-חֵלֶק כְּ
8.   They shall have like portions to eat, beside that which is his due according to the 
fathers' houses. 

א אֶל   .9 ה בָּ י אַתָּ ר-כִּ תוֹעֲבֹת הַגּוֹיִם הָהֵם -לאֹ--יְהוָה אֱלהֶֹיךָ נֹתֵן לָךְ -הָאָרֶץ, אֲשֶׁ  תִלְמַד לַעֲשׂוֹת, כְּ
9.   When thou art come into the land which HaShem your God giveth thee, thou shalt 
not learn to do after the abominations of those nations. 

נוֹ -לאֹ   .10 צֵא בְךָ, מַעֲבִיר בְּ ף-יִמָּ ֵ אֵשׁ, קֹסֵם קְסָמִים, מְעוֹנֵן וּמְנַחֵשׁ וּמְכַשּׁ  וּבִתּוֹ בָּ
10.   There shall not be found among you any one that maketh his son or his daughter 
to pass through the fire, one that useth divination, a soothsayer, or an enchanter, or a 
sorcerer, 

ענִֹי, וְדֹרֵשׁ אֶל    .11 תִים-וְחבֵֹר, חָבֶר; וְשׁאֵֹל אוֹב וְיִדְּ  הַמֵּ
11.   or a charmer, or one that consulteth a ghost or a familiar spirit, or a necromancer. 

י    .12 ל -כִּ נֶיךָ -תוֹעֲבַת יְהוָה, כָּ ה, יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, מוֹרִישׁ אוֹתָם מִפָּ ה; וּבִגְלַל, הַתּוֹעֵבֹת הָאֵלֶּ ה אֵלֶּ  עֹשֵׂ
12.   For whosoever doeth these things is an abomination unto HaShem; and because 
of these abominations HaShem your God is driving them out from before thee. 

הְיֶה, עִם יְהוָה אֱלהֶֹיךָ     .13 מִים תִּ  תָּ
13.   Thou shalt be whole-hearted with HaShem your God. 
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ה יוֹרֵשׁ אוֹתָם    .14 ר אַתָּ ה, אֲשֶׁ י הַגּוֹיִם הָאֵלֶּ ה-מְענְֹנִים וְאֶל-אֶל--כִּ מָעוּ; וְאַתָּ לאֹ כֵן, נָתַן  --קֹסְמִים, יִשְׁ
 לְךָ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ 

14.   For these nations, that thou art to dispossess, hearken unto soothsayers, and 
unto diviners; but as for thee, HaShem your God hath not suffered thee so to do. 

מֹנִי, יָקִים לְךָ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ:    .15 ךָ מֵאַחֶיךָ כָּ רְבְּ מָעוּן   נָבִיא מִקִּ שְׁ  אֵלָיו, תִּ
15.   A prophet will HaShem your God raise up unto thee, from the midst of thee, of 
your brethren, like unto me; unto him ye shall hearken; 

ר    .16 כלֹ אֲשֶׁ הָל, לֵאמֹר:-כְּ יוֹם הַקָּ חֹרֵב, בְּ אַלְתָּ מֵעִם יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, בְּ מֹעַ אֶת  שָׁ קוֹל יְהוָה  -לאֹ אֹסֵף, לִשְׁ
דלָֹה הַזאֹּת לאֹ-אֱלהָֹי, וְאֶת  אֶרְאֶה עוֹד, וְלאֹ אָמוּת-הָאֵשׁ הַגְּ

16.   according to all that thou didst desire of HaShem your God in Horeb in the day of 
the assembly, saying: 'Let me not hear again the voice of HaShem my God, neither let 
me see this great fire any more, that I die not.' 

רוּ הֵיטִיבוּ, אֲ   וַיאֹּמֶר יְהוָה, אֵלָי:    .17 בֵּ ר דִּ  שֶׁ
17.   And HaShem said unto me: 'They have well said that which they have spoken. 

ל    .18 ר אֲלֵיהֶם, אֵת כָּ פִיו, וְדִבֶּ י דְבָרַי, בְּ מוֹךָ; וְנָתַתִּ רֶב אֲחֵיהֶם, כָּ נּוּ -נָבִיא אָקִים לָהֶם מִקֶּ ר אֲצַוֶּ  אֲשֶׁ
18.   I will raise them up a prophet from among their brethren, like unto thee; and I 
will put My words in his mouth, and he shall speak unto them all that I shall 
command him. 

ר לאֹ    .19 מַע אֶל-וְהָיָה, הָאִישׁ אֲשֶׁ מִי -יִשְׁ שְׁ ר, בִּ ר יְדַבֵּ בָרַי, אֲשֶׁ  עִמּוֹ אָנֹכִי, אֶדְרֹשׁ מֵ --דְּ
19.   And it shall come to pass, that whosoever will not hearken unto My words which 
he shall speak in My name, I will require it of him. 

ר לאֹ   .20 מִי, אֵת אֲשֶׁ שְׁ בָר בִּ ר דָּ ר יָזִיד לְדַבֵּ בִיא אֲשֶׁ ר יְדַ -אַךְ הַנָּ ר, וַאֲשֶׁ יתִיו לְדַבֵּ ם אֱלהִֹים  צִוִּ שֵׁ ר, בְּ בֵּ
בִיא הַהוּא--אֲחֵרִים  וּמֵת, הַנָּ

20.   But the prophet, that shall speak a word presumptuously in My name, which I 
have not commanded him to speak, or that shall speak in the name of other gods, that 
same prophet shall die.' 

לְבָבֶךָ:    .21 ר לאֹ-אֵיכָה נֵדַע אֶת   וְכִי תֹאמַר, בִּ בָר, אֲשֶׁ רוֹ יְהוָה -הַדָּ  דִבְּ
21.   And if thou say in your heart: 'How shall we know the word which HaShem hath 
not spoken?' 

ם יְהוָה, וְלאֹ    .22 שֵׁ בִיא בְּ ר הַנָּ ר יְדַבֵּ בָר-אֲשֶׁ ר לאֹ--וְלאֹ יָבֹא יִהְיֶה הַדָּ בָר, אֲשֶׁ רוֹ יְהוָה:-הוּא הַדָּ זָדוֹן    דִבְּ בְּ
נּוּ. בִיא, לאֹ תָגוּר מִמֶּ רוֹ הַנָּ בְּ  {ס}  דִּ

22.   When a prophet speaketh in the name of HaShem, if the thing follow not, nor 
come to pass, that is the thing which HaShem hath not spoken; the prophet hath 
spoken it presumptuously, thou shalt not be afraid of him. 

Chapter: 19 
י   .1 ר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, נֹתֵן לְךָ אֶת-יַכְרִית יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, אֶת-כִּ בְתָּ בְעָרֵיהֶם -הַגּוֹיִם, אֲשֶׁ ם, וְיָשַׁ תָּ אַרְצָם; וִירִשְׁ

יהֶם   וּבְבָתֵּ
1.   When HaShem your God shall cut off the nations, whose land HaShem your God 
giveth thee, and thou dost succeed them, and dwell in their cities, and in their houses; 

יל לָךְ:   .2 בְדִּ לוֹשׁ עָרִים, תַּ תוֹךְ אַרְצְךָ   שָׁ ר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, נֹתֵן לְךָ לְ --בְּ הּ אֲשֶׁ תָּ  רִשְׁ
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2.   thou shalt separate three cities for thee in the midst of your land, which HaShem 
your GOD giveth thee to possess it. 

תָּ אֶת   .3 שְׁ לַּ רֶךְ, וְשִׁ כִין לְךָ, הַדֶּ ל-תָּ ה כָּ מָּ ר יַנְחִילְךָ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ; וְהָיָה, לָנוּס שָׁ בוּל אַרְצְךָ, אֲשֶׁ  רֹצֵחַ -גְּ
3.   Thou shalt prepare thee the way, and divide the borders of your land, which 
HaShem your God causeth thee to inherit, into three parts, that every manslayer may 
flee thither. 

ר   .4 בַר הָרֹצֵחַ, אֲשֶׁ ה וָחָי:- וְזֶה דְּ מָּ ה אֶת  יָנוּס שָׁ ר יַכֶּ בְלִי-אֲשֶׁ מֹל -דַעַת, וְהוּא לאֹ-רֵעֵהוּ בִּ שׂנֵֹא לוֹ מִתְּ
לְשֹׁם   שִׁ

4.   And this is the case of the manslayer, that shall flee thither and live: whoso killeth 
his neighbour unawares, and hated him not in time past; 

ר יָבֹא אֶת   .5 רְזֶל מִן-וַאֲשֶׁ ל הַבַּ רְזֶן לִכְרֹת הָעֵץ, וְנָשַׁ חָה יָדוֹ בַגַּ הָעֵץ וּמָצָא -רֵעֵהוּ בַיַּעַר, לַחְטבֹ עֵצִים, וְנִדְּ
ה- אַחַת הֶעָרִים-יָנוּס אֶל הוּא,  רֵעֵהוּ וָמֵת:-אֶת  וָחָי--הָאֵלֶּ

5.   as when a man goeth into the forest with his neighbour to hew wood, and his hand 
fetcheth a stroke with the axe to cut down the tree, and the head slippeth from the 
helve, and lighteth upon his neighbour, that he die; he shall flee unto one of these 
cities and live; 

ן   .6 י -פֶּ ם אַחֲרֵי הָרֹצֵחַ, כִּ י-יִרְדּףֹ גֹּאֵל הַדָּ יגוֹ כִּ ִ ט- יֵחַם לְבָבוֹ, וְהִשּׂ פַּ הוּ נָפֶשׁ; וְלוֹ, אֵין מִשְׁ רֶךְ, וְהִכָּ ה הַדֶּ - יִרְבֶּ
לְ מָ  מוֹל שִׁ י לאֹ שׂנֵֹא הוּא לוֹ, מִתְּ  שׁוֹם וֶת, כִּ

6.   lest the avenger of blood pursue the manslayer, while his heart is hot, and 
overtake him, because the way is long, and smite him mortally; whereas he was not 
deserving of death, inasmuch as he hated him not in time past. 

ן אָנֹכִי מְ -עַל   .7 ךָ, לֵאמֹר:כֵּ יל לָךְ   צַוְּ בְדִּ לשֹׁ עָרִים, תַּ  שָׁ
7.   Wherefore I command thee, saying: 'Thou shalt separate three cities for thee.' 

ע, לַאֲבֹתֶיךָ; וְנָתַן לְךָ אֶת-יַרְחִיב יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, אֶת-וְאִם   .8 בַּ ר נִשְׁ אֲשֶׁ בֻלְךָ, כַּ ל-גְּ ר -כָּ בֶּ ר דִּ הָאָרֶץ, אֲשֶׁ
 לָתֵת לַאֲבֹתֶיךָ 

8.   And if HaShem your God enlarge your border, as He hath sworn unto your fathers, 
and give thee all the land which He promised to give unto your fathers-- 

י   .9 מֹר אֶת-כִּ ל-תִשְׁ ךָ הַיוֹּם, לְאַהֲבָה אֶת-כָּ ר אָנֹכִי מְצַוְּ צְוָה הַזאֹּת לַעֲשׂתָֹהּ, אֲשֶׁ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ וְלָלֶכֶת -הַמִּ
ל דְרָכָיו, כָּ לשֹׁ עָרִים, עַל הַ --הַיָּמִים-בִּ ה וְיָסַפְתָּ לְךָ עוֹד שָׁ לשֹׁ הָאֵלֶּ ָ  שּׁ

9.   if thou shalt keep all this commandment to do it, which I command thee this day, 
to love HaShem your God, and to walk ever in His ways--then shalt thou add three 
cities more for thee, beside these three; 

ם   .10 פֵךְ, דָּ ָ מִים. וְלאֹ יִשּׁ ר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ נֹתֵן לְךָ נַחֲלָה; וְהָיָה עָלֶיךָ, דָּ קֶרֶב אַרְצְךָ, אֲשֶׁ  {פ}   נָקִי, בְּ
10.   that innocent blood be not shed in the midst of your land, which HaShem your 
God giveth thee for an inheritance, and so blood be upon thee. 

הוּ נֶפֶשׁ וָמֵת; וְנָס, אֶל-כִיוְ     .11  אַחַת הֶעָרִים הָאֵל-יִהְיֶה אִישׁ, שׂנֵֹא לְרֵעֵהוּ, וְאָרַב לוֹ וְקָם עָלָיו, וְהִכָּ
11.   But if any man hate his neighbour, and lie in wait for him, and rise up against 
him, and smite him mortally that he die; and he flee into one of these cities; 

ם    .12 יַד גֹּאֵל הַדָּ ם; וְנָתְנוּ אֹתוֹ, בְּ ָ לְחוּ זִקְנֵי עִירוֹ, וְלָקְחוּ אֹתוֹ מִשּׁ  וָמֵת --וְשָׁ
12.   then the elders of his city shall send and fetch him thence, and deliver him into 
the hand of the avenger of blood, that he may die. 

רָאֵל, וְטוֹב לָךְ.-תָחוֹס עֵינְךָ, עָלָיו; וּבִעַרְתָּ דַם -לאֹ    .13 שְׂ קִי מִיִּ  {ס}  הַנָּ
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13.   Thine eye shall not pity him, but thou shalt put away the blood of the innocent 
from Israel, that it may go well with thee. 

בְלוּ רִאשׁנִֹיםלאֹ תַסִּ     .14 ר גָּ בוּל רֵעֲךָ, אֲשֶׁ ר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ נֹתֵן  --יג גְּ אָרֶץ, אֲשֶׁ נְחַל, בָּ ר תִּ נַחֲלָתְךָ, אֲשֶׁ בְּ
הּ. תָּ  {ס}   לְךָ לְרִשְׁ

14.   Thou shalt not remove your neighbour's landmark, which they of old time have 
set, in thine inheritance which thou shalt inherit, in the land that HaShem your God 
giveth thee to possess it. 

אִישׁ, לְכָל-לאֹ    .15 כָל-ןֹ וּלְכָל ;zwj&עָו-יָקוּם עֵד אֶחָד בְּ את, בְּ ר יֶחֱטָא:-חַטָּ נֵי  -עַל  חֵטְא, אֲשֶׁ י שְׁ פִּ
ה-עֵדִים, אוֹ עַל לשָֹׁ י שְׁ בָר --עֵדִים- פִּ  יָקוּם דָּ

15.   One witness shall not rise up against a man for any iniquity, or for any sin, in any 
sin that he sinneth; at the mouth of two witnesses, or at the mouth of three witnesses, 
shall a matter be establishment 

י    .16 אִישׁ, לַעֲנ-יָקוּם עֵד -כִּ  וֹת בּוֹ, סָרָה חָמָס, בְּ
16.   If an unrighteous witness rise up against any man to bear perverted witness 
against him; 

נֵי    .17 ר- וְעָמְדוּ שְׁ ים אֲשֶׁ יָּמִים הָהֵם -הָאֲנָשִׁ ר יִהְיוּ בַּ ֹפְטִים, אֲשֶׁ  לָהֶם הָרִיב, לִפְנֵי יְהוָה, לִפְנֵי הַכּהֲֹנִים וְהַשּׁ
17.   then both the men, between whom the controversy is, shall stand before HaShem, 
before the priests and the judges that shall be in those days. 

ֹפְטִים, הֵיטֵב; וְהִנֵּה עֵד    .18 קֶר עָנָה בְאָחִיו- וְדָרְשׁוּ הַשּׁ קֶר הָעֵד, שֶׁ  שֶׁ
18.   And the judges shall inquire diligently; and, behold, if the witness be a false 
witness, and hath testified falsely against his brother; 

ךָ     .19 רְבֶּ ר זָמַם לַעֲשׂוֹת לְאָחִיו; וּבִעַרְתָּ הָרָע, מִקִּ אֲשֶׁ יתֶם לוֹ, כַּ  וַעֲשִׂ
19.   then shall ye do unto him, as he had purposed to do unto his brother; so shalt 
thou put away the evil from the midst of thee. 

מְעוּ וְיִרָאוּ; וְלאֹ   .20 אָרִים, יִשְׁ שְׁ בָר הָרָע הַזֶּה-וְהַנִּ דָּ ךָ --יֹסִפוּ לַעֲשׂוֹת עוֹד, כַּ קִרְבֶּ  בְּ
20.   And those that remain shall hear, and fear, and shall henceforth commit no more 
any such evil in the midst of thee. 

רָגֶל.  וְלאֹ תָחוֹס, עֵינֶךָ:    .21 יָד, רֶגֶל בְּ ן, יָד בְּ שֵׁ ן בְּ עַיִן שֵׁ נֶפֶשׁ, עַיִן בְּ  {ס}   נֶפֶשׁ בְּ
21.   And thine eye shall not pity: life for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for 
hand, foot for foot. 

Chapter: 20 
י   .1 לְחָמָה עַל-כִּ ךָ -תֵצֵא לַמִּ י  לאֹ תִירָא, מֵהֶם:--אֹיְבֶךָ, וְרָאִיתָ סוּס וָרֶכֶב עַם רַב מִמְּ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ  -כִּ

עַלְךָ מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם ךְ, הַמַּ  עִמָּ
1.   When thou goest forth to battle against thine enemies, and seest horses, and 
chariots, and a people more than thou, thou shalt not be afraid of them; for HaShem 
your God is with thee, who brought thee up out of the land of Egypt. 

קָרָבְכֶם אֶ    .2 ר אֶל-לוְהָיָה, כְּ שׁ הַכּהֵֹן, וְדִבֶּ לְחָמָה; וְנִגַּ  הָעָם -הַמִּ
2.   And it shall be, when ye draw nigh unto the battle, that the priest shall approach 
and speak unto the people, 

לְחָמָה עַל   .3 ם קְרֵבִים הַיוֹּם לַמִּ רָאֵל, אַתֶּ מַע יִשְׂ ירְאוּ -יֵרַךְ לְבַבְכֶם, אַל-יכֶם; אַלאֹיְבֵ -וְאָמַר אֲלֵהֶם שְׁ תִּ
זוּ וְאַל-וְאַל חְפְּ עַרְצוּ -תַּ נֵיהֶם --תַּ  מִפְּ
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3.   and shall say unto them: 'Hear, O Israel, ye draw nigh this day unto battle against 
your enemies; let not your heart faint; fear not, nor be alarmed, neither be ye 
affrighted at them; 

כֶם   .4 י יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם, הַהלֵֹךְ עִמָּ חֵם לָכֶם עִם --כִּ יעַ אֶתְכֶם -לְהִלָּ  אֹיְבֵיכֶם, לְהוֹשִׁ
4.   for HaShem your God is He that goeth with you, to fight for you against your 
enemies, to save you.' 

טְֹרִ    .5 רוּ הַשּׁ נָה בַיִת-הָעָם לֵאמֹר, מִי-ים, אֶלוְדִבְּ ר בָּ ן  חָדָשׁ וְלאֹ חֲנָכוֹ, יֵלֵךְ וְיָשׁבֹ לְבֵיתוֹ:-הָאִישׁ אֲשֶׁ -פֶּ
לְחָמָה, וְאִישׁ אַחֵר, יַחְנְכֶנּוּ יָ  מִּ  מוּת, בַּ

5.   And the officers shall speak unto the people, saying: 'What man is there that hath 
built a new house, and hath not dedicated it? let him go and return to his house, lest 
he die in the battle, and another man dedicate it. 

ר-וּמִי   .6 לוֹ -הָאִישׁ אֲשֶׁ רֶם, וְלאֹ חִלְּ ן  יֵלֵךְ, וְיָשׁבֹ לְבֵיתוֹ:--נָטַע כֶּ לְחָמָה, וְאִישׁ אַחֵר, -פֶּ מִּ לֶנּוּ יָמוּת, בַּ  יְחַלְּ
6.   And what man is there that hath planted a vineyard, and hath not used the fruit 
thereof? let him go and return unto his house, lest he die in the battle, and another 
man use the fruit thereof. 

ר-וּמִי   .7 ה, וְלאֹ לְקָחָהּ -הָאִישׁ אֲשֶׁ ָ ן  , וְיָשׁבֹ לְבֵיתוֹ:יֵלֵךְ --אֵרַשׂ אִשּׁ לְחָמָה, וְאִישׁ אַחֵר, -פֶּ מִּ יָמוּת, בַּ
ה  חֶנָּ  יִקָּ

7.   And what man is there that hath betrothed a wife, and hath not taken her? let him 
go and return unto his house, lest he die in the battle, and another man take her.' 

ר אֶל   .8 טְֹרִים, לְדַבֵּ ס אֶתהָאִישׁ הַיָּרֵא וְרַךְ הַלֵּ - הָעָם, וְאָמְרוּ מִי-וְיָסְפוּ הַשּׁ -בָב, יֵלֵךְ וְיָשׁבֹ לְבֵיתוֹ; וְלאֹ יִמַּ
לְבָבוֹ לְ   בַב אֶחָיו, כִּ

8.   And the officers shall speak further unto the people, and they shall say: 'What man 
is there that is fearful and faint-hearted? let him go and return unto his house, lest 
his brethren's heart melt as his heart.' 

ר אֶל   .9 טְֹרִים, לְדַבֵּ כַלּתֹ הַשּׁ ראֹשׁ הָעָם.-וְהָיָה כְּ רֵי צְבָאוֹת, בְּ  {ס}   הָעָם; וּפָקְדוּ שָׂ
9.   And it shall be, when the officers have made an end of speaking unto the people, 
that captains of hosts shall be appointed at the head of the people. 

י   .10 חֵם עָלֶיהָ -תִקְרַב אֶל-כִּ לוֹם --עִיר, לְהִלָּ  וְקָרָאתָ אֵלֶיהָ, לְשָׁ
10.   When thou drawest nigh unto a city to fight against it, then proclaim peace unto 
it. 

עַנְךָ, וּפָתְחָה- וְהָיָה אִם    .11 לוֹם תַּ ל  לָךְ: שָׁ מְצָא-וְהָיָה כָּ  וַעֲבָדוּךָ --בָהּ, יִהְיוּ לְךָ לָמַס-הָעָם הַנִּ
11.   And it shall be, if it make thee answer of peace, and open unto thee, then it shall 
be, that all the people that are found therein shall become tributary unto thee, and 
shall serve thee. 

ךָ מִלְחָמָה-וְאִם    .12 תָה עִמְּ ךְ, וְעָשְׂ לִים עִמָּ , עָלֶיהָ -- לאֹ תַשְׁ  וְצַרְתָּ
12.   And if it will make no peace with thee, but will make war against thee, then thou 
shalt besiege it. 

יָדֶךָ; וְהִכִּ     .13 ל-יתָ אֶתוּנְתָנָהּ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, בְּ  חָרֶב -זְכוּרָהּ, לְפִי-כָּ
13.   And when HaShem your God delivereth it into your hand, thou shalt smite every 
male thereof with the edge of the sword; 

ל    .14 ר יִהְיֶה בָעִיר, כָּ הֵמָה וְכלֹ אֲשֶׁ ף וְהַבְּ ים וְהַטַּ שִׁ לָלָהּ -רַק הַנָּ בֹ --שְׁ לַל אֹיְבֶיךָ,  -ז לָךְ; וְאָכַלְתָּ אֶתתָּ שְׁ
ר נָתַן יְהוָה אֱלהֶֹיךָ לָךְ   אֲשֶׁ
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14.   but the women, and the little ones, and the cattle, and all that is in the city, even 
all the spoil thereof, shalt thou take for a prey unto thyself; and thou shalt eat the 
spoil of thine enemies, which HaShem your God hath given thee. 

ה לְכָל    .15 עֲשֶׂ ן תַּ ר לאֹ- כֵּ ךָ מְאֹד, אֲשֶׁ ה - מֵעָרֵי הַגּוֹיִם-הֶעָרִים, הָרְחקֹתֹ מִמְּ ה, הֵנָּ  הָאֵלֶּ
15.   Thus shalt thou do unto all the cities which are very far off from thee, which are 
not of the cities of these nations. 

ר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, נֹתֵן לְךָ נַחֲלָה    .16 ה, אֲשֶׁ ים הָאֵלֶּ ל--רַק, מֵעָרֵי הָעַמִּ מָה -לאֹ תְחַיֶּה, כָּ  נְשָׁ
16.   Howbeit of the cities of these peoples, that HaShem your God giveth thee for an 
inheritance, thou shalt save alive nothing that breatheth, 

י    .17 י, וְהַיְבוּסִי-כִּ י, הַחִוִּ רִזִּ נַעֲנִי וְהַפְּ י וְהָאֱמֹרִי הַכְּ חֲרִימֵם, הַחִתִּ ךָ, יְהוָה אֱלהֶֹיךָ --הַחֲרֵם תַּ ר צִוְּ אֲשֶׁ  כַּ
17.   but thou shalt utterly destroy them: the Hittite, and the Amorite, the Canaanite, 
and the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite; as HaShem your God hath commanded 
thee; 

ר לאֹ    .18 ר עָשׂוּ לֵאלהֵֹיהֶם; וַחֲטָאתֶם, לַיהוָה -לְמַעַן, אֲשֶׁ כלֹ תּוֹעֲבֹתָם, אֲשֶׁ דוּ אֶתְכֶם לַעֲשׂוֹת, כְּ יְלַמְּ
 {ס}   אֱלהֵֹיכֶם.

18.   that they teach you not to do after all their abominations, which they have done 
unto their gods, and so ye sin against HaShem your God. 

י    .19 הּ, לאֹ-תָצוּר אֶל-כִּ חֵם עָלֶיהָ לְתָפְשָׂ ים לְהִלָּ חִית אֶת-עִיר יָמִים רַבִּ רְזֶן-תַשְׁ י  --עֵצָהּ לִנְדּחַֹ עָלָיו גַּ כִּ
נּוּ תֹאכֵל, וְאֹתוֹ לאֹ תִכְרֹת: צוֹר  מִמֶּ מָּ נֶיךָ בַּ דֶה, לָבֹא מִפָּ ָ י הָאָדָם עֵץ הַשּׂ  כִּ

19.   When thou shalt besiege a city a long time, in making war against it to take it, 
thou shalt not destroy the trees thereof by wielding an axe against them; for thou 
mayest eat of them, but thou shalt not cut them down; for is the tree of the field man, 
that it should be besieged of thee? 

ר   .20 י - רַק עֵץ אֲשֶׁ דַע, כִּ ; וּבָנִיתָ מָצוֹר, עַל--עֵץ מַאֲכָל הוּא-לאֹ-תֵּ חִית, וְכָרָתָּ ר-אֹתוֹ תַשְׁ - הָעִיר אֲשֶׁ
ךָ מִלְחָמָה הִ  ה עִמְּ הּ.-- וא עֹשָׂ  {פ}   עַד רִדְתָּ

20.   Only the trees of which thou knowest that they are not trees for food, them thou 
mayest destroy and cut down, that thou mayest build bulwarks against the city that 
maketh war with thee, until it fall. 

Chapter: 21 
י   .1 הּ, נֹפֵ -כִּ תָּ ר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ נֹתֵן לְךָ לְרִשְׁ אֲדָמָה אֲשֶׁ צֵא חָלָל, בָּ דֶה:יִמָּ ָ שּׂ הוּ   ל, בַּ  לאֹ נוֹדַע, מִי הִכָּ

1.   If one be found slain in the land which HaShem your God giveth thee to possess it, 
lying in the field, and it be not known who hath smitten him; 

ר, סְבִיבֹת הֶחָלָל הֶעָרִים,-וְיָצְאוּ זְקֵנֶיךָ, וְשֹׁפְטֶיךָ; וּמָדְדוּ, אֶל   .2  אֲשֶׁ
2.   then your elders and your judges shall come forth, and they shall measure unto 
the cities which are round about him that is slain. 

רבָֹה אֶל   .3 קָר, אֲ --הֶחָלָל-וְהָיָה הָעִיר, הַקְּ ר לאֹוְלָקְחוּ זִקְנֵי הָעִיר הַהִוא עֶגְלַת בָּ ר לאֹ-שֶׁ הּ, אֲשֶׁ ד בָּ -עֻבַּ
עלֹ מָ  כָה, בְּ  שְׁ

3.   And it shall be, that the city which is nearest unto the slain man, even the elders 
of that city shall take a heifer of the herd, which hath not been wrought with, and 
which hath not drawn in the yoke. 
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ר לאֹ-הָעֶגְלָה, אֶל-וְהוֹרִדוּ זִקְנֵי הָעִיר הַהִוא אֶת   .4 רֵעַ; וְעָרְפוּ -נַחַל אֵיתָן, אֲשֶׁ ם אֶת- יֵעָבֵד בּוֹ, וְלאֹ יִזָּ - שָׁ
חַלהָ  נָּ  עֶגְלָה, בַּ

4.   And the elders of that city shall bring down the heifer unto a rough valley, which 
may neither be plowed nor sown, and shall break the heifer's neck there in the valley. 

נֵי לֵוִי   .5 שׁוּ הַכֹּהֲנִים, בְּ ם יְהוָה; וְעַל--וְנִגְּ שֵׁ רְתוֹ, וּלְבָרֵךְ בְּ חַר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ לְשָׁ י בָם בָּ ל-כִּ יהֶם יִהְיֶה, כָּ - פִּ
 נָגַע -יב וְכָלרִ 

5.   And the priests the sons of Levi shall come near--for them HaShem your God hath 
chosen to minister unto Him, and to bless in the name of HaShem; and according to 
their word shall every controversy and every stroke be. 

רבִֹים, אֶל   .6 חַל -יְדֵיהֶם, עַל -יִרְחֲצוּ, אֶת-- חָלָלהֶ -וְכלֹ, זִקְנֵי הָעִיר הַהִוא, הַקְּ  הָעֶגְלָה, הָעֲרוּפָה בַנָּ
6.   And all the elders of that city, who are nearest unto the slain man, shall wash their 
hands over the heifer whose neck was broken in the valley. 

פְכוּ) אֶתיָדֵינוּ, לֹ   וְעָנוּ, וְאָמְרוּ:   .7 ם הַזֶּה, וְעֵינֵינוּ, לאֹ רָאוּ -א שפכה (שָׁ  הַדָּ
7.   And they shall speak and say: 'Our hands have not shed this blood, neither have 
our eyes seen it. 

ר   .8 רָאֵל אֲשֶׁ ךָ יִשְׂ ר לְעַמְּ פֵּ דִיתָ, יְהוָה, וְאַל-כַּ ם -פָּ ר לָהֶם, הַדָּ פֵּ רָאֵל; וְנִכַּ ךָ יִשְׂ קֶרֶב עַמְּ ם נָקִי, בְּ ן דָּ תֵּ  תִּ
8.   Forgive, O YHVH, Thy people Israel, whom Thou hast redeemed, and suffer not 
innocent blood to remain in the midst of Thy people Israel.' And the blood shall be 
forgiven them. 

קִי   .9 ם הַנָּ בַעֵר הַדָּ ה, תְּ ךָ:-- וְאַתָּ רְבֶּ י  מִקִּ עֵינֵי יְהוָה.-כִּ ר, בְּ ה הַיָּשָׁ  {ס}   תַעֲשֶׂ
9.   So shalt thou put away the innocent blood from the midst of thee, when thou shalt 
do that which is right in the eyes of HaShem. 

י   .10 לְחָמָה, עַל-כִּ יָדֶךָ -תֵצֵא לַמִּ בְיוֹ --אֹיְבֶיךָ; וּנְתָנוֹ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, בְּ בִיתָ שִׁ  וְשָׁ
10.   When thou goest forth to battle against thine enemies, and HaShem your God 
delivereth them into your hands, and thou carriest them away captive, 

ת, יְפַת    .11 בְיָה, אֵשֶׁ ִ שּׁ ה- וְרָאִיתָ, בַּ ָ קְתָּ בָהּ, וְלָקַחְתָּ לְךָ לְאִשּׁ אַר; וְחָשַׁ  תֹּ
11.   and seest among the captives a woman of goodly form, and thou hast a desire 
unto her, and wouldest take her to thee to wife; 

חָה, אֶת-וַהֲבֵאתָהּ, אֶל    .12 יתֶךָ; וְגִלְּ תָה, אֶת-תּוֹךְ בֵּ הּ, וְעָשְׂ רְנֶיהָ -ראֹשָׁ  צִפָּ
12.   then thou shalt bring her home to your house; and she shall shave her head, and 
pare her nails; 

בֵיתֶךָ, וּבָכְתָה אֶת- וְהֵסִירָה אֶת    .13 בָה בְּ בְיָהּ מֵעָלֶיהָ, וְיָשְׁ מְלַת שִׁ הּ, יֶרַח יָמִים; וְאַחַר -אָבִיהָ וְאֶת -שִׂ אִמָּ
הּ, וְהָיְתָה לְךָ, לְ  בוֹא אֵלֶיהָ, וּבְעַלְתָּ ן תָּ ה כֵּ ָ  אִשּׁ

13.   and she shall put the raiment of her captivity from off her, and shall remain in 
your house, and bewail her father and her mother a full month; and after that thou 
mayest go in unto her, and be her husband, and she shall be your wife. 

הּ, וּמָכרֹ לאֹ-וְהָיָה אִם    .14 הּ לְנַפְשָׁ חְתָּ לַּ הּ, וְשִׁ סֶף; לאֹ-לאֹ חָפַצְתָּ בָּ כָּ ה, בַּ רֶנָּ חַת  -תִמְכְּ הּ, תַּ ר בָּ תִתְעַמֵּ
יתָהּ. ר עִנִּ  {ס}   אֲשֶׁ

14.   And it shall be, if thou have no delight in her, then thou shalt let her go whither 
she will; but thou shalt not sell her at all for money, thou shalt not deal with her as a 
slave, because thou hast humbled her. 
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י    .15 נוּאָה, וְיָלְדוּ -כִּ ים, הָאַחַת אֲהוּבָה וְהָאַחַת שְׂ י נָשִׁ תֵּ נוּאָה; -תִהְיֶיןָ◌ לְאִישׁ שְׁ ְ לוֹ בָנִים, הָאֲהוּבָה וְהַשּׂ
נִיאָה  וְהָיָה ְ כֹר, לַשּׂ ן הַבְּ  הַבֵּ

15.   If a man have two wives, the one beloved, and the other hated, and they have 
borne him children, both the beloved and the hated; and if the first-born son be hers 
that was hated; 

יוֹם הַנְחִילוֹ אֶת    .16 רבָּ -וְהָיָה, בְּ ר אֶת--יִהְיֶה, לוֹ - נָיו, אֵת אֲשֶׁ ן-לאֹ יוּכַל, לְבַכֵּ נֵי בֶן-הָאֲהוּבָה, עַל -בֶּ - פְּ
כֹר הַ  נוּאָה, הַבְּ ְ  שּׂ

16.   then it shall be, in the day that he causeth his sons to inherit that which he hath, 
that he may not make the son of the beloved the first-born before the son of the hated, 
who is the first-born; 

י אֶת    .17 ן-כִּ כֹר בֶּ ר-הַבְּ כלֹ אֲשֶׁ נַיִם, בְּ י שְׁ יר, לָתֶת לוֹ פִּ נוּאָה יַכִּ ְ צֵא, לוֹ:-הַשּׂ י   יִמָּ ית אֹנוֹ, לוֹ  -כִּ הוּא רֵאשִׁ
כרָֹה. ט הַבְּ פַּ  {ס}   מִשְׁ

17.   but he shall acknowledge the first-born, the son of the hated, by giving him a 
double portion of all that he hath; for he is the first-fruits of his strength, the right of 
the first-born is his. 

י    .18 ן סוֹרֵר וּמוֹרֶה -כִּ קוֹל אָבִיו וּבְ --יִהְיֶה לְאִישׁ, בֵּ מַע אֲלֵיהֶם אֵינֶנּוּ שֹׁמֵעַ, בְּ רוּ אֹתוֹ, וְלאֹ יִשְׁ  קוֹל אִמּוֹ; וְיִסְּ
18.   If a man have a stubborn and rebellious son, that will not hearken to the voice of 
his father, or the voice of his mother, and though they chasten him, will not hearken 
unto them; 

עַר מְקֹמוֹ -זִקְנֵי עִירוֹ, וְאֶל-וּ בוֹ, אָבִיו וְאִמּוֹ; וְהוֹצִיאוּ אֹתוֹ אֶלוְתָפְשׂ     .19  שַׁ
19.   then shall his father and his mother lay hold on him, and bring him out unto the 
elders of his city, and unto the gate of his place; 

נֵנוּ זֶה סוֹרֵר וּמֹרֶה-וְאָמְרוּ אֶל   .20 קלֵֹנוּ; זוֹלֵל, וְסבֵֹא --זִקְנֵי עִירוֹ, בְּ  אֵינֶנּוּ שֹׁמֵעַ, בְּ
20.   and they shall say unto the elders of his city: 'This our son is stubborn and 
rebellious, he doth not hearken to our voice; he is a glutton, and a drunkard.' 

ל    .21 ךָ; וְכָל-וּרְגָמֻהוּ כָּ רְבֶּ י עִירוֹ בָאֲבָנִים, וָמֵת, וּבִעַרְתָּ הָרָע, מִקִּ מְעוּ וְיִרָאוּ.יִשְׂ -אַנְשֵׁ  {ס}  רָאֵל, יִשְׁ
21.   And all the men of his city shall stone him with stones, that he die; so shalt thou 
put away the evil from the midst of thee; and all Israel shall hear, and fear. 

ט-וְכִי    .22 פַּ  עֵץ - וְתָלִיתָ אֹתוֹ, עַל  וְהוּמָת:--מָוֶת -יִהְיֶה בְאִישׁ, חֵטְא מִשְׁ
22.   And if a man have committed a sin worthy of death, and he be put to death, and 
thou hang him on a tree; 

י-תָלִין נִבְלָתוֹ עַל-לאֹ    .23 יוֹּם הַהוּא-הָעֵץ, כִּ רֶנּוּ בַּ קְבְּ י--קָבוֹר תִּ ל-כִּ א, קִלְלַת אֱלהִֹים, תָּ וּי; וְלאֹ תְטַמֵּ
ר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, נֹתֵן לְךָ נַחֲלָה.-אֶת  {ס}  אַדְמָתְךָ, אֲשֶׁ

23.   his body shall not remain all night upon the tree, but thou shalt surely bury him 
the same day; for he that is hanged is a reproach unto God; that thou defile not your 
land which HaShem your God giveth thee for an inheritance. 

Chapter: 22 
, מֵהֶם:-שׁוֹר אָחִיךָ אוֹ אֶת-תִרְאֶה אֶת-לאֹ   .1 מְתָּ חִים, וְהִתְעַלַּ יוֹ, נִדָּ יבֵם, לְאָחִיךָ   שֵׂ שִׁ ב תְּ  הָשֵׁ

1.   Thou shalt not see your brother's ox or his sheep driven away, and hide thyself 
from them; thou shalt surely bring them back unto your brother. 
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רֹשׁ אָחִיךָ אֹתוֹ,  -וַאֲסַפְתּוֹ, אֶל--לאֹ קָרוֹב אָחִיךָ אֵלֶיךָ, וְלאֹ יְדַעְתּוֹ -וְאִם   .2 ךָ עַד דְּ יתֶךָ, וְהָיָה עִמְּ תּוֹךְ בֵּ
בֹתוֹ לוֹ   וַהֲשֵׁ

2.   And if your brother be not nigh unto thee, and thou know him not, then thou shalt 
bring it home to your house, and it shall be with thee until your brother require it, and 
thou shalt restore it to him. 

ה לְכָל   .3 עֲשֶׂ מְלָתוֹ, וְכֵן תַּ ה לְשִׂ עֲשֶׂ ה לַחֲמֹרוֹ, וְכֵן תַּ עֲשֶׂ ר-וְכֵן תַּ נּוּ, -אֲבֵדַת אָחִיךָ אֲשֶׁ אבַד מִמֶּ תֹּ
ם.לאֹ תוּ   וּמְצָאתָהּ:  {ס}   כַל, לְהִתְעַלֵּ

3.   And so shalt thou do with his ass; and so shalt thou do with his garment; and so 
shalt thou do with every lost thing of your brother's, which he hath lost, and thou hast 
found; thou mayest not hide thyself. 

, מֵהֶם:-תִרְאֶה אֶת-לאֹ   .4 מְתָּ רֶךְ, וְהִתְעַלַּ דֶּ קִים, עִמּוֹ.  חֲמוֹר אָחִיךָ אוֹ שׁוֹרוֹ, נֹפְלִים בַּ  {ס}   הָקֵם תָּ
4.   Thou shalt not see your brother's ass or his ox fallen down by the way, and hide 
thyself from them; thou shalt surely help him to lift them up again. 

ה, וְלאֹ-גֶבֶר עַל -יִהְיֶה כְלִי-לאֹ   .5 ָ ה:-אִשּׁ ָ מְלַת אִשּׁ בֶר שִׂ שׁ גֶּ ל  יִלְבַּ י תוֹעֲבַת יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, כָּ ה  -כִּ עשֵֹׂ
ה.  {פ}  אֵלֶּ

5.   A woman shall not wear that which pertaineth unto a man, neither shall a man 
put on a woman's garment; for whosoever doeth these things is an abomination unto 
HaShem your God. 

רֵא קַן   .6 י יִקָּ כָל-כִּ רֶךְ בְּ דֶּ - אֶפְרחִֹים אוֹ בֵיצִים, וְהָאֵם רבֶֹצֶת עַלהָאָרֶץ, -עֵץ אוֹ עַל-צִפּוֹר לְפָנֶיךָ בַּ
יצִים -אֶפְרחִֹים, אוֹ עַלהָ  ח הָאֵם, עַל-לאֹ--הַבֵּ נִים -תִקַּ  הַבָּ

6.   If a bird's nest chance to be before thee in the way, in any tree or on the ground, 
with young ones or eggs, and the dam sitting upon the young, or upon the eggs, thou 
shalt not take the dam with the young; 

ח אֶת   .7 לַּ שַׁ חַ תְּ לֵּ ח-הָאֵם, וְאֶת-שַׁ קַּ נִים תִּ  {ס}  לָךְ, לְמַעַן יִיטַב לָךְ, וְהַאֲרַכְתָּ יָמִים. -הַבָּ
7.   thou shalt in any wise let the dam go, but the young thou mayest take unto 
thyself; that it may be well with thee, and that thou mayest prolong your days. 

ךָ; וְלאֹ   .8 יתָ מַעֲקֶה לְגַגֶּ יִת חָדָשׁ, וְעָשִׂ י תִבְנֶה בַּ י -כִּ בֵיתֶךָ, כִּ מִים בְּ ים דָּ נּוּ -תָשִׂ  יִפֹּל הַנֹּפֵל מִמֶּ
8.   When thou buildest a new house, then thou shalt make a parapet for your roof, 
that thou bring not blood upon your house, if any man fall from thence. 

לְאָיִם:-לאֹ   .9 רְמְךָ, כִּ ן  תִזְרַע כַּ רֶם.-פֶּ זְרָע, וּתְבוּאַת, הַכָּ ר תִּ שׁ, הַמְלֵאָה הַזֶּרַע אֲשֶׁ קְדַּ  {ס}   תִּ
9.   Thou shalt not sow your vineyard with two kinds of seed; lest the fulness of the 
seed which thou hast sown be forfeited together with the increase of the vineyard. 

שׁוֹר -לאֹ   .10 ו -תַחֲרֹשׁ בְּ  וּבַחֲמֹר, יַחְדָּ
10.   Thou shalt not plow with an ox and an ass together. 

ו.    .11 ים יַחְדָּ תִּ עַטְנֵז, צֶמֶר וּפִשְׁ שׁ שַׁ  {ס}   לאֹ תִלְבַּ
11.   Thou shalt not wear a mingled stuff, wool and linen together. 

ה    .12 עֲשֶׂ דִלִים, תַּ ךְ, עַל-גְּ ה-לָּ כַסֶּ ר תְּ סוּתְךָ, אֲשֶׁ נְפוֹת כְּ ע כַּ הּ.-אַרְבַּ  {ס}   בָּ
12.   Thou shalt make thee twisted cords upon the four corners of your covering, 
wherewith thou coverest thyself. 

י    .13 נֵאָהּ -כִּ ה; וּבָא אֵלֶיהָ, וּשְׂ ָ ח אִישׁ, אִשּׁ  יִקַּ
13.   If any man take a wife, and go in unto her, and hate her, 



The book of Deuteronomy – DailyZohar.com Edition 

https://DailyZohar.com 

ם רָע; וְאָמַר, אֶת    .14 בָרִים, וְהוֹצִא עָלֶיהָ שֵׁ ם לָהּ עֲלִילתֹ דְּ י, וָאֶקְרַב אֵלֶיהָ, - וְשָׂ ה הַזאֹּת לָקַחְתִּ ָ הָאִשּׁ
תוּלִים -וְלאֹ  מָצָאתִי לָהּ בְּ

14.   and lay wanton charges against her, and bring up an evil name upon her, and 
say: 'I took this woman, and when I came nigh to her, I found not in her the tokens of 
virginity'; 

הּ; וְהוֹצִיאוּ אֶת    .15 עֲרָ, וְאִמָּ עֲרָ, אֶל-וְלָקַח אֲבִי הַנַּ תוּלֵי הַנַּ עְרָה-- זִקְנֵי הָעִיר-בְּ ָ  הַשּׁ
15.   then shall the father of the damsel, and her mother, take and bring forth the 
tokens of the damsel's virginity unto the elders of the city in the gate. 

עֲרָ, אֶל    .16 קֵנִים:-וְאָמַר אֲבִי הַנַּ ה-אֶת  הַזְּ ָ י לָאִישׁ הַזֶּה לְאִשּׁ י, נָתַתִּ תִּ נָאֶהָ וַ --בִּ שְׂ  יִּ
16.   And the damsel's father shall say unto the elders: 'I gave my daughter unto this 
man to wife, and he hateth her; 

בָרִים לֵאמֹר, לאֹ- וְהִנֵּה    .17 ם עֲלִילתֹ דְּ י; וּפָרְשׂוּ,  -הוּא שָׂ תוּלֵי בִתִּ ה, בְּ תוּלִים, וְאֵלֶּ ךָ בְּ מָצָאתִי לְבִתְּ
מְלָה, לִפְנֵי, זִקְנֵי הָעִיר  ִ  הַשּׂ

17.   and, lo, he hath laid wanton charges, saying: I found not in your daughter the 
tokens of virginity; and yet these are the tokens of my daughter's virginity.' And they 
shall spread the garment before the elders of the city. 

רוּ, אֹתוֹ -הַהִוא, אֶת-וְלָקְחוּ זִקְנֵי הָעִיר     .18  הָאִישׁ; וְיִסְּ
18.   And the elders of that city shall take the man and chastise him. 

עֲרָה    .19 רָאֵל; וְלוֹ --וְעָנְשׁוּ אֹתוֹ מֵאָה כֶסֶף, וְנָתְנוּ לַאֲבִי הַנַּ תוּלַת יִשְׂ ם רָע, עַל בְּ י הוֹצִיא שֵׁ תִהְיֶה  -כִּ
ה, לאֹ ָ ל-לְאִשּׁ חָהּ כָּ לְּ  {ס}   יָמָיו.-יוּכַל לְשַׁ

19.   And they shall fine him a hundred shekels of silver, and give them unto the father 
of the damsel, because he hath brought up an evil name upon a virgin of Israel; and 
she shall be his wife; he may not put her away all his days. 

בָר הַזֶּה:-וְאִם   .20 עֲרָ -לאֹ  אֱמֶת הָיָה, הַדָּ  נִמְצְאוּ בְתוּלִים, לַנַּ
20.   But if this thing be true, that the tokens of virginity were not found in the damsel; 

עֲרָ אֶל-וְהוֹצִיאוּ אֶת    .21 ית -הַנַּ תַח בֵּ אֲבָנִים וָמֵתָה-פֶּ י עִירָהּ בָּ י--אָבִיהָ, וּסְקָלוּהָ אַנְשֵׁ תָה נְבָלָה - כִּ עָשְׂ
ית אָ  רָאֵל, לִזְנוֹת בֵּ יִשְׂ ךָ.בְּ רְבֶּ  {ס}   בִיהָ; וּבִעַרְתָּ הָרָע, מִקִּ

21.   then they shall bring out the damsel to the door of her father's house, and the 
men of her city shall stone her with stones that she die; because she hath wrought a 
wanton deed in Israel, to play the harlot in her father's house; so shalt thou put away 
the evil from the midst of thee. 

י    .22 צֵא אִישׁ שֹׁכֵב עִם-כִּ ה בְעֻלַת -יִמָּ ָ ם-אִשּׁ עַל, וּמֵתוּ גַּ נֵיהֶם- בַּ כֵֹב עִם--שְׁ ה;  -הָאִישׁ הַשּׁ ָ ה, וְהָאִשּׁ ָ הָאִשּׁ
רָאֵל. שְׂ  {ס}  וּבִעַרְתָּ הָרָע, מִיִּ

22.   If a man be found lying with a woman married to a husband, then they shall both 
of them die, the man that lay with the woman, and the woman; so shalt thou put away 
the evil from Israel. 

ה לְאִישׁ; וּמְצָאָהּ     .23 י יִהְיֶה נַעֲרָ בְתוּלָה, מְאֹרָשָׂ הּ  כִּ כַב עִמָּ עִיר, וְשָׁ  אִישׁ בָּ
23.   If there be a damsel that is a virgin betrothed unto a man, and a man find her in 
the city, and lie with her; 

נֵיהֶם אֶל-וְהוֹצֵאתֶם אֶת    .24 אֲבָנִים וָמֵתוּ -שְׁ ם אֹתָם בָּ עַר הָעִיר הַהִוא, וּסְקַלְתֶּ בַר -עֲרָ עַל הַנַּ -אֶת--שַׁ דְּ
ר לאֹ ר-הָאִישׁ עַל-צָעֲקָה בָעִיר, וְאֶת-אֲשֶׁ בַר אֲשֶׁ ה אֶת- דְּ ךָ.-עִנָּ רְבֶּ ת רֵעֵהוּ; וּבִעַרְתָּ הָרָע, מִקִּ  {ס}   אֵשֶׁ
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24.   then ye shall bring them both out unto the gate of that city, and ye shall stone 
them with stones that they die: the damsel, because she cried not, being in the city; 
and the man, because he hath humbled his neighbour's wife; so thou shalt put away 
the evil from the midst of thee. 

דֶה יִמְצָא הָאִישׁ, אֶת-וְאִם    .25 ָ שּׂ ה, וְהֶחֱזִיק-בַּ עֲרָ הַמְאֹרָשָׂ הּ:בָּ -הַנַּ כַב עִמָּ ר  הּ הָאִישׁ, וְשָׁ - וּמֵת, הָאִישׁ אֲשֶׁ
הּ שָׁ   לְבַדּוֹ --כַב עִמָּ

25.   But if the man find the damsel that is betrothed in the field, and the man take 
hold of her, and lie with her; then the man only that lay with her shall die. 

עֲרָ חֵטְא מָוֶת:-עֲרָ לאֹוְלַנַּ     .26 ה דָבָר, אֵין לַנַּ ר יָקוּם אִישׁ עַל  תַעֲשֶׂ אֲשֶׁ י כַּ ן, --רֵעֵהוּ, וּרְצָחוֹ נֶפֶשׁ - כִּ כֵּ
בָר הַזֶּה   הַדָּ

26.   But unto the damsel thou shalt do nothing; there is in the damsel no sin worthy 
of death; for as when a man riseth against his neighbour, and slayeth him, even so is 
this matter. 

ה, וְאֵין מוֹשִׁ     .27 עֲרָ הַמְאֹרָשָׂ דֶה, מְצָאָהּ; צָעֲקָה, הַנַּ ָ י בַשּׂ  {ס}   יעַ, לָהּ.כִּ
27.   For he found her in the field; the betrothed damsel cried, and there was none to 
save her. 

י    .28 ר לאֹ-כִּ הּ; וְנִמְצָאוּ -יִמְצָא אִישׁ, נַעֲרָ בְתוּלָה אֲשֶׁ כַב עִמָּ הּ, וְשָׁ ה, וּתְפָשָׂ  אֹרָשָׂ
28.   If a man find a damsel that is a virgin, that is not betrothed, and lay hold on her, 
and lie with her, and they be found; 

עֲרָ     .29 הּ, לַאֲבִי הַנַּ ֹכֵב עִמָּ סֶף; וְלוֹ --וְנָתַן הָאִישׁ הַשּׁ ים כָּ ִ הּ -חֲמִשּׁ ר עִנָּ חַת אֲשֶׁ ה, תַּ ָ - לאֹ--תִהְיֶה לְאִשּׁ
לוּ י חָהּ, כָּ לְּ  {ס}   יָמָיו.-כַל שַׁ

29.   then the man that lay with her shall give unto the damsel's father fifty shekels of 
silver, and she shall be his wife, because he hath humbled her; he may not put her 
away all his days. 

Chapter: 23 
ח -לאֹ   .1 נַף אָבִיו.-אִישׁ, אֶתיִקַּ ה, כְּ ת אָבִיו; וְלאֹ יְגַלֶּ  {ס}  אֵשֶׁ

1.   (23:2) He that is crushed or maimed in his privy parts shall not enter into the 
assembly of HaShem. 

קְהַל יְהוָה.-יָבֹא פְצוּעַ -לאֹ   .2 פְכָה, בִּ א וּכְרוּת שָׁ כָּ  {ס}   דַּ
2.   (23:3) A bastard shall not enter into the assembly of HaShem; even to the tenth 
generation shall none of his enter into the assembly of HaShem. 

קְהַל יְהוָה:-לאֹ   .3 ירִי, לאֹ  יָבֹא מַמְזֵר, בִּ ם דּוֹר עֲשִׂ קְהַל יְהוָה.-גַּ  {ס}   יָבֹא לוֹ בִּ
3.   (23:4) An Ammonite or a Moabite shall not enter into the assembly of HaShem; 
even to the tenth generation shall none of them enter into the assembly of HaShem for 
ever; 

קְהַל יְהוָה:-לאֹ   .4 ירִי, לאֹ  יָבֹא עַמּוֹנִי וּמוֹאָבִי, בִּ ם דּוֹר עֲשִׂ קְהַל יְהוָ -גַּ  עוֹלָם -ה עַדיָבֹא לָהֶם בִּ
4.   (23:5) because they met you not with bread and with water in the way, when ye 
came forth out of Egypt; and because they hired against thee Balaam the son of Beor 
from Pethor of Aram-naharaim, to curse thee. 

ר לאֹ-עַל   .5 בַר אֲשֶׁ כַר עָלֶיךָ אֶתקִדְּ -דְּ ר שָׂ צְרָיִם; וַאֲשֶׁ צֵאתְכֶם מִמִּ רֶךְ, בְּ דֶּ יִם, בַּ חֶם וּבַמַּ לֶּ - מוּ אֶתְכֶם, בַּ
ןבִּ  תוֹר אֲרַם נַהֲרַיִם -לְעָם בֶּ עוֹר, מִפְּ  לְקַלְלֶךָּ --בְּ
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5.   (23:6) Nevertheless HaShem your God would not hearken unto Balaam; but 
HaShem your God turned the curse into a blessing unto thee, because HaShem your 
God loved thee. 

מֹעַ אֶל-וְלאֹ   .6 ךָ אֶת-אָבָה יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, לִשְׁ לְעָם, וַיַּהֲפֹךְ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ לְּ לָלָה, לִבְרָכָה:-בִּ י אֲהֵבְךָ,   הַקְּ כִּ
 יְהוָה אֱלהֶֹיךָ 

6.   (23:7) Thou shalt not seek their peace nor their prosperity all your days for ever. 
ל-לאֹ   .7 למָֹם, וְטבָֹתָם, כָּ  {ס}   יָמֶיךָ, לְעוֹלָם.-תִדְרֹשׁ שְׁ

7.   (23:8) Thou shalt not abhor an Edomite, for he is your brother; thou shalt not 
abhor an Egyptian, because thou wast a stranger in his land. 

י אָחִיךָ הוּא; לאֹ-לאֹ   .8 י-תְתַעֵב אֲדֹמִי, כִּ  גֵר הָיִיתָ בְאַרְצוֹ - תְתַעֵב מִצְרִי, כִּ
8.   (23:9) The children of the third generation that are born unto them may enter into 
the assembly of HaShem. 

ר   .9 נִים אֲשֶׁ י- בָּ לִישִׁ לְדוּ לָהֶם, דּוֹר שְׁ קְהַל יְהוָה.--יִוָּ  {ס}   יָבֹא לָהֶם, בִּ
9.   (23:10) When thou goest forth in camp against thine enemies, then thou shalt keep 
thee from every evil thing. 

י   .10 מַרְתָּ   אֹיְבֶיךָ:- תֵצֵא מַחֲנֶה, עַל-כִּ בָר רָע --וְנִשְׁ  מִכּלֹ, דָּ
10.   (23:11) If there be among you any man, that is not clean by reason of that which 
chanceth him by night, then shall he go abroad out of the camp, he shall not come 
within the camp. 

י    .11 ר לאֹ-כִּ רֵה -יִהְיֶה בְךָ אִישׁ, אֲשֶׁ חֲנֶה, לאֹ יָבֹא אֶל-וְיָצָא אֶל--לָיְלָה- יִהְיֶה טָהוֹר מִקְּ תּוֹךְ  -מִחוּץ לַמַּ
חֲנֶה   הַמַּ

11.   (23:12) But it shall be, when evening cometh on, he shall bathe himself in water; 
and when the sun is down, he may come within the camp. 

מֶשׁ, יָבֹא אֶל-וְהָיָה לִפְנוֹת     .12 ֶ יִם; וּכְבֹא הַשּׁ מָּ חֲנֶה-עֶרֶב, יִרְחַץ בַּ  תּוֹךְ הַמַּ
12.   (23:13) Thou shalt have a place also without the camp, whither thou shalt go 
forth abroad. 

ה, חוּץ     .13 מָּ ָ חֲנֶה; וְיָצָאתָ שּׁ הְיֶה לְךָ, מִחוּץ לַמַּ  וְיָד תִּ
13.   (23:14) And thou shalt have a paddle among your weapons; and it shall be, when 
thou sittest down abroad, thou shalt dig therewith, and shalt turn back and cover that 
which cometh from thee. 

הְיֶה לְךָ, עַל    .14 יתָ אֶת- וְיָתֵד תִּ בְתָּ וְכִסִּ ה בָהּ, וְשַׁ ךָ חוּץ, וְחָפַרְתָּ בְתְּ שִׁ  צֵאָתֶךָ -אֲזֵנֶךָ; וְהָיָה, בְּ
14.   (23:15) For HaShem your God walketh in the midst of your camp, to deliver thee, 
and to give up thine enemies before thee; therefore shall your camp be holy; that He 
see no unseemly thing in thee, and turn away from thee. 

קֶרֶב מַחֲנֶךָ, לְהַ     .15 ךְ בְּ י יְהוָה אֱלהֶֹיךָ מִתְהַלֵּ ילְךָ וְלָתֵת אֹיְבֶיךָ לְפָנֶיךָ, וְהָיָה מַחֲנֶיךָ, קָדוֹשׁ:כִּ יִרְאֶה  -וְלאֹ  צִּ
ב מֵאַחֲרֶיךָ. בָר, וְשָׁ  {ס}  בְךָ עֶרְוַת דָּ

15.   (23:16) Thou shalt not deliver unto his master a bondman that is escaped from 
his master unto thee; 

יר עֶ -לאֹ    .16 ר-בֶד, אֶלתַסְגִּ צֵל אֵלֶיךָ, מֵעִם אֲדנָֹיו -אֲדנָֹיו, אֲשֶׁ  יִנָּ
16.   (23:17) he shall dwell with thee, in the midst of thee, in the place which he shall 
choose within one of your gates, where it liketh him best; thou shalt not wrong him. 

ב     .17 ךָ יֵשֵׁ רעִמְּ קוֹם אֲשֶׁ מָּ ךָ, בַּ קִרְבְּ עָרֶיךָ -בְּ אַחַד שְׁ טּוֹב לוֹ; לאֹ, תּוֹנֶנּוּ.--יִבְחַר בְּ  {ס}  בַּ
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17.   (23:18) There shall be no harlot of the daughters of Israel, neither shall there be a 
sodomite of the sons of Israel. 

נ-לאֹ    .18 ה, מִבְּ רָאֵל; וְלאֹתִהְיֶה קְדֵשָׁ רָאֵל-וֹת יִשְׂ נֵי יִשְׂ  יִהְיֶה קָדֵשׁ, מִבְּ
18.   (23:19) Thou shalt not bring the hire of a harlot, or the price of a dog, into the 
house of HaShem your God for any vow; for even both these are an abomination unto 
HaShem your God. 

ית יְהוָה אֱלהֶֹיךָ -לאֹ    .19 לֶב, בֵּ ם  נֶדֶר:-לְכָל--תָבִיא אֶתְנַן זוֹנָה וּמְחִיר כֶּ י תוֹעֲבַת יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, גַּ - כִּ
 {ס}   נֵיהֶם.שְׁ 

19.   (23:20) Thou shalt not lend upon interest to your brother: interest of money, 
interest of victuals, interest of any thing that is lent upon interest. 

ךְ אֹכֶל:-לאֹ   .20 סֶף נֶשֶׁ ךְ כֶּ יךְ לְאָחִיךָ, נֶשֶׁ ִ ל   תַשּׁ ךְ, כָּ ךְ -נֶשֶׁ ָ ר יִשּׁ בָר אֲשֶׁ  דָּ
20.   (23:21) Unto a foreigner thou mayest lend upon interest; but unto your brother 
thou shalt not lend upon interest; that HaShem your God may bless thee in all that 
thou puttest your hand unto, in the land whither thou goest in to possess it. 

כְרִ     .21 יךְ לַנָּ ִ יךְ, וּלְאָחִיךָ לאֹ תַשּׁ ִ לַח יָדֶךָ, עַל--י תַשּׁ כלֹ מִשְׁ ר-לְמַעַן יְבָרֶכְךָ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, בְּ - הָאָרֶץ, אֲשֶׁ
ה בָאאַ  הּ.-תָּ תָּ ה לְרִשְׁ מָּ  {ס}   שָׁ

21.   (23:22) When thou shalt vow a vow unto HaShem your God, thou shalt not be 
slack to pay it; for HaShem your God will surely require it of thee; and it will be sin in 
thee. 

י    .22 מוֹ:-כִּ לְּ י  תִדּרֹ נֶדֶר לַיהוָה אֱלהֶֹיךָ, לאֹ תְאַחֵר לְשַׁ ךְ, וְהָיָה בְךָ,  -כִּ נּוּ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, מֵעִמָּ דָרֹשׁ יִדְרְשֶׁ
 חֵטְא 

22.   (23:23) But if thou shalt forbear to vow, it shall be no sin in thee. 
ל, לִנְדֹּר    .23  יִהְיֶה בְךָ, חֵטְא-לאֹ--וְכִי תֶחְדַּ

23.   (23:24) That which is gone out of your lips thou shalt observe and do; according 
as thou hast vowed freely unto HaShem your God, even that which thou hast 
promised with your mouth. 

יתָ:    .24 מֹר וְעָשִׂ שְׁ פָתֶיךָ, תִּ פִיךָ.  מוֹצָא שְׂ , בְּ רְתָּ בַּ ר דִּ ר נָדַרְתָּ לַיהוָה אֱלהֶֹיךָ, נְדָבָה, אֲשֶׁ אֲשֶׁ  {ס}   כַּ
24.   (23:25) When thou comest into your neighbour's vineyard, then thou mayest eat 
grapes until thou have enough at thine own pleasure; but thou shalt not put any in 
your vessel. 

בְעֶךָ; וְאֶל    .25 ךָ שָׂ נַפְשְׁ כֶרֶם רֵעֶךָ, וְאָכַלְתָּ עֲנָבִים כְּ י תָבֹא בְּ ן.-כִּ לְיְךָ, לאֹ תִתֵּ  {ס}   כֶּ
25.   (23:26) When thou comest into your neighbour's standing corn, then thou mayest 
pluck ears with your hand; but thou shalt not move a sickle unto your neighbour's 
standing corn. 

יָדֶךָ; וְחֶרְמֵשׁ לאֹ תָנִיף, עַל קָמַת רֵ     .26 קָמַת רֵעֶךָ, וְקָטַפְתָּ מְלִילתֹ בְּ י תָבֹא בְּ  {ס}  עֶךָ. כִּ
26.   

Chapter: 24 
י   .1 ה, וּבְעָלָהּ; וְהָיָה אִם-כִּ ָ ח אִישׁ אִשּׁ י- לאֹ תִמְצָא-יִקַּ עֵינָיו, כִּ בָר-חֵן בְּ וְכָתַב לָהּ סֵפֶר  --מָצָא בָהּ עֶרְוַת דָּ

יתוֹ  חָהּ מִבֵּ לְּ יָדָהּ, וְשִׁ רִיתֻת וְנָתַן בְּ  כְּ
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1.   When a man taketh a wife, and marrieth her, then it cometh to pass, if she find no 
favour in his eyes, because he hath found some unseemly thing in her, that he writeth 
her a bill of divorcement, and giveth it in her hand, and sendeth her out of his house, 

יתוֹ; וְהָלְ    .2  אַחֵר -כָה, וְהָיְתָה לְאִישׁ וְיָצְאָה, מִבֵּ
2.   and she departeth out of his house, and goeth and becometh another man's wife, 

יתוֹ; אוֹ כִי יָמוּת הָאִי    .3 חָהּ מִבֵּ לְּ יָדָהּ, וְשִׁ רִיתֻת וְנָתַן בְּ נֵאָהּ, הָאִישׁ הָאַחֲרוֹן, וְכָתַב לָהּ סֵפֶר כְּ שׁ הָאַחֲרוֹן, וּשְׂ
ר ה-אֲשֶׁ ָ  לְקָחָהּ לוֹ לְאִשּׁ

3.   and the latter husband hateth her, and writeth her a bill of divorcement, and 
giveth it in her hand, and sendeth her out of his house; or if the latter husband die, 
who took her to be his wife; 

ר-לאֹ   .4 עְלָהּ הָרִאשׁוֹן אֲשֶׁ אָה-יוּכַל בַּ מָּ ר הֻטַּ ה, אַחֲרֵי אֲשֶׁ ָ הּ לִהְיוֹת לוֹ לְאִשּׁ חָהּ לָשׁוּב לְקַחְתָּ לְּ י--שִׁ - כִּ
ר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, נֹתֵן לְךָ נַחֲלָה.-וא, לִפְנֵי יְהוָה; וְלאֹ תַחֲטִיא, אֶתוֹעֵבָה הִ ת  {ס}   הָאָרֶץ, אֲשֶׁ

4.   her former husband, who sent her away, may not take her again to be his wife, 
after that she is defiled; for that is abomination before HaShem; and thou shalt not 
cause the land to sin, which HaShem your God giveth thee for an inheritance. 

י   .5 ה-כִּ ה חֲדָשָׁ ָ ח אִישׁ, אִשּׁ בָא, וְלאֹ --יִקַּ צָּ בָר:-יַעֲבֹר עָלָיו לְכָל-לאֹ יֵצֵא בַּ נָה   דָּ נָקִי יִהְיֶה לְבֵיתוֹ, שָׁ
ח, אֶת מַּ תּוֹ אֲשֶׁ -אֶחָת, וְשִׂ  לָקָח -ראִשְׁ

5.   When a man taketh a new wife, he shall not go out in the host, neither shall he be 
charged with any business; he shall be free for his house one year, and shall cheer his 
wife whom he hath taken. 

י  יַחֲבֹל רֵחַיִם, וָרָכֶב: -לאֹ   .6  {ס}  , הוּא חבֵֹל.נֶפֶשׁ -כִּ
6.   No man shall take the mill or the upper millstone to pledge; for he taketh a man's 
life to pledge. 

י   .7 ר-כִּ רָאֵל, וְהִתְעַמֶּ נֵי יִשְׂ צֵא אִישׁ, גֹּנֵב נֶפֶשׁ מֵאֶחָיו מִבְּ ב הַהוּא, וּבִעַרְתָּ --בּוֹ, וּמְכָרוֹ -יִמָּ נָּ  הָרָע  וּמֵת הַגַּ
ךָ. רְבֶּ  {ס}   מִקִּ

7.   If a man be found stealing any of his brethren of the children of Israel, and he deal 
with him as a slave, and sell him; then that thief shall die; so shalt thou put away the 
evil from the midst of thee. 

נֶ    .8 מֶר בְּ ָ מֹר מְאֹד, וְלַעֲשׂוֹת:- גַעהִשּׁ רַעַת לִשְׁ ר  הַצָּ כלֹ אֲשֶׁ יתִם -כְּ ר צִוִּ אֲשֶׁ ם, כַּ -- יוֹרוּ אֶתְכֶם הַכֹּהֲנִים הַלְוִיִּ
מְרוּ לַעֲשׂוֹת תִּ   שְׁ

8.   Take heed in the plague of leprosy, that thou observe diligently, and do according 
to all that the priests the Levites shall teach you, as I commanded them, so ye shall 
observe to do. 

ר   .9 רֶךְ, בְּ -זָכוֹר, אֵת אֲשֶׁ דֶּ ה יְהוָה אֱלהֶֹיךָ לְמִרְיָם, בַּ צְרָיִם.עָשָׂ  {ס}   צֵאתְכֶם מִמִּ
9.   Remember what HaShem your God did unto Miriam, by the way as ye came forth 
out of Egypt. 

י   .10 את מְאוּמָה-כִּ ַ ה בְרֵעֲךָ, מַשּׁ ֶ יתוֹ, לַעֲבֹט עֲבֹטוֹ -תָבֹא אֶל-לאֹ--תַשּׁ  בֵּ
10.   When thou dost lend your neighbour any manner of loan, thou shalt not go into 
his house to fetch his pledge. 

ה בוֹ, יוֹצִיא אֵלֶיךָ אֶת    .11 ה נֹשֶׁ ר אַתָּ עֲמֹד; וְהָאִישׁ, אֲשֶׁ חוּץ, תַּ  הַעֲבוֹט, הַחוּצָה -בַּ
11.   Thou shalt stand without, and the man to whom thou dost lend shall bring forth 
the pledge without unto thee. 

עֲבֹטוֹ --אִישׁ עָנִי, הוּא-וְאִם    .12 ב, בַּ כַּ  לאֹ תִשְׁ
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12.   And if he be a poor man, thou shalt not sleep with his pledge; 
יב לוֹ אֶת    .13 שִׁ ב תָּ ; וּ -הָשֵׁ לְמָתוֹ וּבֵרְכֶךָּ שַׂ כַב בְּ מֶשׁ, וְשָׁ ֶ בוֹא הַשּׁ הְיֶה צְדָקָה, לִפְנֵי יְהוָה  הַעֲבוֹט כְּ לְךָ תִּ

 {ס}   אֱלהֶֹיךָ.
13.   thou shalt surely restore to him the pledge when the sun goeth down, that he may 
sleep in his garment, and bless thee; and it shall be righteousness unto thee before 
HaShem your God. 

עָרֶיךָ תַ -לאֹ    .14 שְׁ אַרְצְךָ בִּ ר בְּ רְךָ אֲשֶׁ כִיר, עָנִי וְאֶבְיוֹן, מֵאַחֶיךָ, אוֹ מִגֵּ  עֲשׁקֹ שָׂ
14.   Thou shalt not oppress a hired servant that is poor and needy, whether he be of 
your brethren, or of your strangers that are in your land within your gates. 

כָרוֹ וְלאֹ    .15 ן שְׂ יוֹמוֹ תִתֵּ י עָנִי הוּא, וְאֵלָיו, הוּא נֹ -בְּ מֶשׁ, כִּ ֶ א אֶתתָבוֹא עָלָיו הַשּׁ יִקְרָא  -נַפְשׁוֹ; וְלאֹ-שֵׂ
 {ס}   יְהוָה, וְהָיָה בְךָ חֵטְא.-עָלֶיךָ אֶל

15.   In the same day thou shalt give him his hire, neither shall the sun go down upon 
it; for he is poor, and setteth his heart upon it: lest he cry against thee unto HaShem 
and it be sin in thee. 

נִים, וּבָנִים לאֹ-יוּמְתוּ אָבוֹת עַל-לאֹ    .16 חֶטְאוֹ, יוּמָתוּ.  אָבוֹת:-יוּמְתוּ עַל-בָּ  {ס}   אִישׁ בְּ
16.   The fathers shall not be put to death for the children, neither shall the children be 
put to death for the fathers; every man shall be put to death for his own sin. 

גֶד אַלְמָנָה    .17 ר יָתוֹם; וְלאֹ תַחֲבֹל, בֶּ ט גֵּ פַּ ה, מִשְׁ  לאֹ תַטֶּ
17.   Thou shalt not pervert the justice due to the stranger, or to the fatherless; nor 
take the widow's raiment to pledge. 

ם; עַלוְזָכַרְ     .18 ָ ךָ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, מִשּׁ פְדְּ מִצְרַיִם, וַיִּ י עֶבֶד הָיִיתָ בְּ , כִּ ךָ, לַעֲשׂוֹת, אֶת-תָּ ן אָנֹכִי מְצַוְּ בָר, - כֵּ הַדָּ
 {ס}   הַזֶּה.

18.   But thou shalt remember that thou wast a bondman in Egypt, and HaShem your 
God redeemed thee thence; therefore I command thee to do this thing. 

דֶה, לאֹ תָשׁוּב לְקַחְתּוֹ     .19 ָ שּׂ כַחְתָּ עֹמֶר בַּ דֶךָ וְשָׁ י תִקְצֹר קְצִירְךָ בְשָׂ ר לַיָּתוֹם וְלָאַלְמָנָה, --כִּ לַגֵּ
ה יָדֶיךָ.  יִהְיֶה: כלֹ מַעֲשֵׂ  {ס}  לְמַעַן יְבָרֶכְךָ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, בְּ

19.   When thou reapest your harvest in your field, and hast forgot a sheaf in the field, 
thou shalt not go back to fetch it; it shall be for the stranger, for the fatherless, and for 
the widow; that HaShem your God may bless thee in all the work of your hands. 

ר לַיָּתוֹם וְלָאַלְמָנָה, יִהְיֶה   י תַחְבֹּט זֵיתְךָ, לאֹ תְפַאֵר אַחֲרֶיךָ:כִּ    .20  לַגֵּ
20.   When thou beatest thine olive-tree, thou shalt not go over the boughs again; it 
shall be for the stranger, for the fatherless, and for the widow. 

י תִבְצֹר    .21 רְמְךָ, לאֹ תְעוֹלֵל אַחֲרֶיךָ: כִּ ר לַיָּתוֹם וְלָאַלְמָנָה, יִהְיֶה   כַּ  לַגֵּ
21.   When thou gatherest the grapes of your vineyard, thou shalt not glean it after 
thee; it shall be for the stranger, for the fatherless, and for the widow. 

י    .22 , כִּ אֶרֶץ מִצְרָיִם; עַל- וְזָכַרְתָּ ךָ, לַעֲשׂוֹת, אֶת-עֶבֶד הָיִיתָ בְּ ן אָנֹכִי מְצַוְּ בָר, הַזֶּה.-כֵּ  {ס}   הַדָּ
22.   And thou shalt remember that thou wast a bondman in the land of Egypt; 
therefore I command thee to do this thing. 

Chapter: 25 
י   .1 שׁוּ אֶל-כִּ ים, וְנִגְּ ין אֲנָשִׁ יקוּ, אֶת-יִהְיֶה רִיב בֵּ פָטוּם; וְהִצְדִּ ט וּשְׁ פָּ שְׁ יעוּ, אֶת- הַמִּ יק, וְהִרְשִׁ דִּ ע - הַצַּ  הָרָשָׁ
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1.   If there be a controversy between men, and they come unto judgment, and the 
judges judge them, by justifying the righteous, and condemning the wicked, 

ע-וְהָיָה אִם   .2 ן הַכּוֹת, הָרָשָׁ ר --בִּ מִסְפָּ עָתוֹ בְּ דֵי רִשְׁ הוּ לְפָנָיו, כְּ פֵֹט וְהִכָּ ילוֹ הַשּׁ  וְהִפִּ
2.   then it shall be, if the wicked man deserve to be beaten, that the judge shall cause 
him to lie down, and to be beaten before his face, according to the measure of his 
wickedness, by number. 

נּוּ, לאֹ יֹסִיף:    .3 עִים יַכֶּ ן  אַרְבָּ ה, וְנִקְלָה אָחִיךָ לְעֵינֶיךָ -יֹסִיף לְהַכֹּתוֹ עַל -פֶּ ה רַבָּ ה מַכָּ  אֵלֶּ
3.   Forty stripes he may give him, he shall not exceed; lest, if he should exceed, and 
beat him above these with many stripes, then your brother should be dishonoured 
before thine eyes. 

דִישׁוֹ.-לאֹ   .4  {ס}  תַחְסֹם שׁוֹר, בְּ
4.   Thou shalt not muzzle the ox when he treadeth out the corn. 

י   .5 ו, וּמֵת אַחַד מֵ -כִּ בוּ אַחִים יַחְדָּ ת -לאֹ--לוֹ -הֶם וּבֵן אֵיןיֵשְׁ ת הַחוּצָה, לְאִישׁ זָר:-תִהְיֶה אֵשֶׁ יְבָמָהּ   הַמֵּ
מָהּ  ה וְיִבְּ ָ  יָבֹא עָלֶיהָ, וּלְקָחָהּ לוֹ לְאִשּׁ

5.   If brethren dwell together, and one of them die, and have no child, the wife of the 
dead shall not be married abroad unto one not of his kin; her husband's brother shall 
go in unto her, and take her to him to wife, and perform the duty of a husband's 
brother unto her. 

לֵד    .6 ר תֵּ כוֹר אֲשֶׁ ת; וְלאֹ- יָקוּם, עַל--וְהָיָה, הַבְּ ם אָחִיו הַמֵּ רָאֵל -שֵׁ שְׂ מוֹ, מִיִּ חֶה שְׁ  יִמָּ
6.   And it shall be, that the first-born that she beareth shall succeed in the name of 
his brother that is dead, that his name be not blotted out of Israel. 

עְרָה אֶל-לאֹ יַחְפֹּץ הָאִישׁ, לָקַחַת אֶת-וְאִם   .7 ַ קֵנִים, וְאָמְרָה מֵאֵן יְבָמִי  הַזְּ -יְבִמְתּוֹ; וְעָלְתָה יְבִמְתּוֹ הַשּׁ
רָאֵל יִשְׂ ם בְּ מִי --לְהָקִים לְאָחִיו שֵׁ  לאֹ אָבָה, יַבְּ

7.   And if the man like not to take his brother's wife, then his brother's wife shall go 
up to the gate unto the elders, and say: 'My husband's brother refuseth to raise up 
unto his brother a name in Israel; he will not perform the duty of a husband's brother 
unto me.' 

הּ -לוֹ זִקְנֵי-וְקָרְאוּ    .8 י לְקַחְתָּ רוּ אֵלָיו; וְעָמַד וְאָמַר, לאֹ חָפַצְתִּ  עִירוֹ, וְדִבְּ
8.   Then the elders of his city shall call him, and speak unto him; and if he stand, and 
say: 'I like not to take her'; 

פָנָיו; וְעָנְתָה, וְאָמְרָ    .9 קֵנִים, וְחָלְצָה נַעֲלוֹ מֵעַל רַגְלוֹ, וְיָרְקָה בְּ ה יְבִמְתּוֹ אֵלָיו, לְעֵינֵי הַזְּ שָׁ ה  וְנִגְּ כָה יֵעָשֶׂ ה, כָּ
ר י-יִבְנֶה אֶת -לאֹ לָאִישׁ, אֲשֶׁ  ת אָחִיובֵּ

9.   then shall his brother's wife draw nigh unto him in the presence of the elders, and 
loose his shoe from off his foot, and spit in his face; and she shall answer and say: 'So 
shall it be done unto the man that doth not build up his brother's house.' 

רָאֵל:   .10 יִשְׂ מוֹ, בְּ עַל.  וְנִקְרָא שְׁ ית, חֲלוּץ הַנָּ  {ס}   בֵּ
10.   And his name shall be called in Israel The house of him that had his shoe loosed. 

י    .11 יל-כִּ ת הָאֶחָד, לְהַצִּ ו, אִישׁ וְאָחִיו, וְקָרְבָה אֵשֶׁ ים יַחְדָּ צוּ אֲנָשִׁ לְחָה יָדָהּ, -אֶת יִנָּ הוּ; וְשָׁ הּ מִיַּד מַכֵּ אִישָׁ
יו  מְבֻשָׁ  וְהֶחֱזִיקָה בִּ

11.   When men strive together one with another, and the wife of the one draweth near 
to deliver her husband out of the hand of him that smiteth him, and putteth forth her 
hand, and taketh him by the secrets; 

הּ:-וְקַצֹּתָה, אֶת    .12 פָּ  {ס}   .לאֹ תָחוֹס, עֵינֶךָ   כַּ
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12.   then thou shalt cut off her hand, thine eye shall have no pity. 
כִיסְךָ, אֶבֶן וָאָבֶן:-לאֹ    .13 ה   יִהְיֶה לְךָ בְּ דוֹלָה, וּקְטַנָּ  גְּ

13.   Thou shalt not have in your bag diverse weights, a great and a small. 
בֵיתְךָ, אֵיפָה וְאֵיפָה:-לאֹ    .14 ה  יִהְיֶה לְךָ בְּ דוֹלָה, וּקְטַנָּ  גְּ

14.   Thou shalt not have in your house diverse measures, a great and a small. 
לֵמָה וָצֶדֶק יִ     .15 לֵמָה וָצֶדֶק יִהְיֶה -הְיֶהאֶבֶן שְׁ ךְ, אֵיפָה שְׁ ךְ -לָּ ר--לָּ - לְמַעַן, יַאֲרִיכוּ יָמֶיךָ, עַל הָאֲדָמָה, אֲשֶׁ

 הוָה אֱלהֶֹיךָ נֹתֵן לָךְ יְ 
15.   A perfect and just weight shalt thou have; a perfect and just measure shalt thou 
have; that your days may be long upon the land which HaShem your God giveth thee. 

ל    .16 י תוֹעֲבַת יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, כָּ ה:-כִּ ה אֵלֶּ ה עָוֶל.  עֹשֵׂ  {פ}  כּלֹ, עֹשֵׂ
16.   For all that do such things, even all that do unrighteously, are an abomination 
unto HaShem your God. 

ר זָכוֹר, אֵת    .17 צְרָיִם -אֲשֶׁ צֵאתְכֶם מִמִּ רֶךְ, בְּ דֶּ ה לְךָ עֲמָלֵק, בַּ  עָשָׂ
17.   Remember what Amalek did unto thee by the way as ye came forth out of Egypt; 

ל    .18 ךָ כָּ רֶךְ, וַיְזַנֵּב בְּ דֶּ ר קָרְךָ בַּ לִים אַחֲרֶיךָ -אֲשֶׁ חֱשָׁ ה, עָיֵף וְיָגֵעַ; --הַנֶּ  וְלאֹ יָרֵא, אֱלהִֹיםוְאַתָּ
18.   how he met thee by the way, and smote the hindmost of thee, all that were 
enfeebled in your rear, when thou wast faint and weary; and he feared not God. 

ל    .19 הָנִיחַ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ לְךָ מִכָּ בִיב,-וְהָיָה בְּ ר יְהוָה אֹיְבֶיךָ מִסָּ אָרֶץ אֲשֶׁ הּ -בָּ תָּ - אֱלהֶֹיךָ נֹתֵן לְךָ נַחֲלָה לְרִשְׁ
ח.-מְחֶה אֶתתִּ - כָּ שְׁ מָיִם; לאֹ, תִּ ָ חַת הַשּׁ  {פ}   זֵכֶר עֲמָלֵק, מִתַּ

19.   Therefore it shall be, when HaShem your God hath given thee rest from all thine 
enemies round about, in the land which HaShem your God giveth thee for an 
inheritance to possess it, that thou shalt blot out the remembrance of Amalek from 
under heaven; thou shalt not forget. 

Chapter: 26 
י    .1 ר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, נֹתֵן לְךָ נַחֲלָ -תָבוֹא אֶל-וְהָיָה, כִּ הּ הָאָרֶץ, אֲשֶׁ בְתָּ בָּ הּ, וְיָשַׁ תָּ  ה; וִירִשְׁ

1.   And it shall be, when thou art come in unto the land which HaShem your God 
giveth thee for an inheritance, and dost possess it, and dwell therein; 

ל   .2 ית כָּ בִיא - וְלָקַחְתָּ מֵרֵאשִׁ ר תָּ רִי הָאֲדָמָה, אֲשֶׁ ר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ נֹתֵן לָךְ פְּ נֶא; --מֵאַרְצְךָ אֲשֶׁ מְתָּ בַטֶּ וְשַׂ
, אֶל ם -וְהָלַכְתָּ מוֹ שָׁ ן שְׁ כֵּ ר יִבְחַר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, לְשַׁ קוֹם, אֲשֶׁ  הַמָּ

2.   that thou shalt take of the first of all the fruit of the ground, which thou shalt 
bring in from your land that HaShem your God giveth thee; and thou shalt put it in a 
basket and shalt go unto the place which HaShem your God shall choose to cause His 
name to dwell there. 

יָּמִים הָהֵם; וְאָמַרְתָּ אֵלָיו, הִ -וּבָאתָ, אֶל   .3 ר יִהְיֶה, בַּ יהַכֹּהֵן, אֲשֶׁ י הַיוֹּם לַיהוָה אֱלהֶֹיךָ, כִּ דְתִּ - בָאתִי אֶל-גַּ
ע יְהוָה לַאֲבֹתֵינוּ לָתֶת לָנוּ הָ  בַּ ר נִשְׁ  אָרֶץ, אֲשֶׁ

3.   And thou shalt come unto the priest that shall be in those days, and say unto him: 
'I profess this day unto HaShem your God, that I am come unto the land which 
HaShem swore unto our fathers to give us.' 

יחוֹ    .4 נֶא, מִיָּדֶךָ; וְהִנִּ ח יְהוָה אֱלהֶֹיךָ --וְלָקַח הַכֹּהֵן הַטֶּ  לִפְנֵי, מִזְבַּ
4.   And the priest shall take the basket out of your hand, and set it down before the 
altar of HaShem your God. 
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מְתֵי מְעָט; וַיְ    .5 ם בִּ י אֹבֵד אָבִי, וַיֵּרֶד מִצְרַיְמָה, וַיָּגָר שָׁ ם, לְגוֹי  -הִי וְעָנִיתָ וְאָמַרְתָּ לִפְנֵי יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, אֲרַמִּ שָׁ
דוֹל עָצוּם וָרָב  גָּ

5.   And thou shalt speak and say before HaShem your God: 'A wandering Aramean 
was my father, and he went down into Egypt, and sojourned there, few in number; 
and he became there a nation, great, mighty, and populous. 

ה וַיָּרֵעוּ אֹ    .6 נוּ עָלֵינוּ, עֲבֹדָה קָשָׁ תְּ צְרִים, וַיְעַנּוּנוּ; וַיִּ  תָנוּ הַמִּ
6.   And the Egyptians dealt ill with us, and afflicted us, and laid upon us hard 
bondage. 

צְעַק, אֶל   .7 מַע יְהוָה אֶת -וַנִּ שְׁ  לַחֲצֵנוּ -עֲמָלֵנוּ וְאֶת-עָנְיֵנוּ וְאֶת-קלֵֹנוּ, וַיַּרְא אֶת- יְהוָה אֱלהֵֹי אֲבֹתֵינוּ; וַיִּ
7.   And we cried unto HaShem, the God of our fathers, and HaShem heard our voice, 
and saw our affliction, and our toil, and our oppression. 

יָד חֲזָקָה וּבִזְרֹעַ נְטוּיָ    .8 צְרַיִם, בְּ דלֹוַיוֹּצִאֵנוּ יְהוָה, מִמִּ  וּבְאֹתוֹת, וּבְמֹפְתִים --ה, וּבְמֹרָא גָּ
8.   And HaShem brought us forth out of Egypt with a mighty hand, and with an 
outstretched arm, and with great terribleness, and with signs, and with wonders. 

ן-וַיְבִאֵנוּ, אֶל   .9 תֶּ קוֹם הַזֶּה; וַיִּ  הָאָרֶץ הַזאֹּת, אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ - לָנוּ אֶת-הַמָּ
9.   And He hath brought us into this place, and hath given us this land, a land 
flowing with milk and honey. 

ה, הִנֵּה הֵבֵאתִי אֶת   .10 ר-וְעַתָּ רִי הָאֲדָמָה, אֲשֶׁ ית פְּ י, יְהוָה;-רֵאשִׁ ה לִּ חְתּוֹ, לִפְנֵי יְהוָה אֱלהֶֹיךָ,  נָתַתָּ וְהִנַּ
חֲוִיתָ, לִפְנֵי יְהוָה אֱלהֶֹיךָ  תַּ  וְהִשְׁ

10.   And now, behold, I have brought the first of the fruit of the land, which Thou, O 
YHVH, hast given me.' And thou shalt set it down before HaShem your God, and 
worship before HaShem your God. 

מַחְתָּ בְכָל    .11 ר נָתַן-וְשָׂ ךָ.  וּלְבֵיתֶךָ:--לְךָ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ -הַטּוֹב, אֲשֶׁ קִרְבֶּ ר בְּ ר, אֲשֶׁ וִי, וְהַגֵּ ה, וְהַלֵּ  {ס}   אַתָּ
11.   And thou shalt rejoice in all the good which HaShem your God hath given unto 
thee, and unto your house, thou, and the Levite, and the stranger that is in the midst 
of thee. 

ר אֶת    .12 ה לַעְשֵׂ י תְכַלֶּ ל-כִּ ת -כָּ לִישִׁ ְ נָה הַשּׁ ָ שּׁ בוּאָתְךָ, בַּ ר תְּ ר:-- מַעְשַׂ עֲשֵׂ נַת הַמַּ ר   שְׁ וִי, לַגֵּ ה לַלֵּ וְנָתַתָּ
בֵעוּ לַיָּתוֹם וְלָאַלְמָנָה, וְאָ  עָרֶיךָ, וְשָׂ  כְלוּ בִשְׁ

12.   When thou hast made an end of tithing all the tithe of thine increase in the third 
year, which is the year of tithing, and hast given it unto the Levite, to the stranger, to 
the fatherless, and to the widow, that they may eat within your gates, and be satisfied, 

י הַקֹּדֶשׁ מִן    .13 עַרְתִּ כָל-וְאָמַרְתָּ לִפְנֵי יְהוָה אֱלהֶֹיךָ בִּ ר לַיָּתוֹם וְלָאַלְמָנָה, כְּ וִי וְלַגֵּ יו לַלֵּ יִת, וְגַם נְתַתִּ - הַבַּ
יתָנִי:מִ  ר צִוִּ צְו-לאֹ  צְוָתְךָ, אֲשֶׁ י מִמִּ יֹתֶי;zwj&עָבַרְתִּ כָחְתִּ  ךָ, וְלאֹ שָׁ

13.   then thou shalt say before HaShem your God: 'I have put away the hallowed 
things out of my house, and also have given them unto the Levite, and unto the 
stranger, to the fatherless, and to the widow, according to all Thy commandment 
which Thou hast commanded me; I have not transgressed any of Thy commandments, 
neither have I forgotten them. 

נּוּ, וְלאֹ-לאֹ    .14 י בְאֹנִי מִמֶּ טָמֵא, וְלאֹ-אָכַלְתִּ נּוּ בְּ י מִמֶּ קוֹל יְהוָה -בִעַרְתִּ י, בְּ מַעְתִּ נּוּ, לְמֵת; שָׁ י מִמֶּ נָתַתִּ
יתָנִי -- להָֹיאֱ  ר צִוִּ כלֹ אֲשֶׁ יתִי, כְּ  עָשִׂ

14.   I have not eaten thereof in my mourning, neither have I put away thereof, being 
unclean, nor given thereof for the dead; I have hearkened to the voice of HaShem my 
God, I have done according to all that Thou hast commanded me. 



The book of Deuteronomy – DailyZohar.com Edition 

https://DailyZohar.com 

ךָ מִן    .15 עוֹן קָדְשְׁ קִיפָה מִמְּ מַיִם, וּבָרֵךְ אֶת-הַשְׁ ָ ךָ אֶת-הַשּׁ ה לָנוּ -עַמְּ ר נָתַתָּ רָאֵל, וְאֵת הָאֲדָמָה, אֲשֶׁ -- יִשְׂ
עְתָּ לַאֲבֹתֵינוּ, אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבָשׁ.כַּ  בַּ ר נִשְׁ  {ס}  אֲשֶׁ

15.   Look forth from Thy holy habitation, from heaven, and bless Thy people Israel, 
and the land which Thou hast given us, as Thou didst swear unto our fathers, a land 
flowing with milk and honey.' 

ךָ לַעֲשׂוֹת אֶת    .16 ה-הַיוֹּם הַזֶּה, יְהוָה אֱלהֶֹיךָ מְצַוְּ ים הָאֵלֶּ מַ -וְאֶת --הַחֻקִּ טִים; וְשָׁ פָּ שְׁ יתָ אוֹתָם, הַמִּ רְתָּ וְעָשִׂ
כָל ךָ -לְבָבְךָ וּבְכָל-בְּ  נַפְשֶׁ

16.   This day HaShem your God commandeth thee to do these statutes and 
ordinances; thou shalt therefore observe and do them with all your heart, and with all 
your soul. 

יו וּמִצְו  , הַיוֹּם:יְהוָה הֶאֱמַרְתָּ -אֶת    .17 מֹר חֻקָּ דְרָכָיו, וְלִשְׁ ֹתָיו ;zwj&לִהְיוֹת לְךָ לֵאלהִֹים וְלָלֶכֶת בִּ
טָיו  פָּ קלֹוֹ --וּמִשְׁ מֹעַ בְּ  וְלִשְׁ

17.   Thou hast avouched HaShem this day to be your God, and that thou wouldest 
walk in His ways, and keep His statutes, and His commandments, and His 
ordinances, and hearken unto His voice. 

אֲשֶׁ     .18 ה, כַּ רוַיהוָה הֶאֱמִירְךָ הַיוֹּם, לִהְיוֹת לוֹ לְעַם סְגֻלָּ בֶּ ל-ר, דִּ מֹר, כָּ  ֹתָיו;zwj&מִצְו- לָךְ; וְלִשְׁ
18.   And HaShem hath avouched thee this day to be His own treasure, as He hath 
promised thee, and that thou shouldest keep all His commandments; 

ל    .19 ךָ עֶלְיוֹן, עַל כָּ ר עָשָׂ -וּלְתִתְּ ם וּלְתִפְאָרֶת; וְלִהְיֹתְךָ עַםהַגּוֹיִם אֲשֶׁ ה, וּלְשֵׁ קָדֹשׁ לַיהוָה  -ה, לִתְהִלָּ
ר. בֵּ ר דִּ אֲשֶׁ  {פ}   אֱלהֶֹיךָ, כַּ

19.   and to make thee high above all nations that He hath made, in praise, and in 
name, and in glory; and that thou mayest be a holy people unto HaShem your God, as 
He hath spoken. 

Chapter: 27 
רָאֵל, אֶת   .1 ה וְזִקְנֵי יִשְׂ מֹר, אֶת  הָעָם לֵאמֹר:-וַיְצַו מֹשֶׁ ל-שָׁ ה אֶתְכֶם, הַיוֹּם - כָּ ר אָנֹכִי מְצַוֶּ צְוָה, אֲשֶׁ  הַמִּ

1.   And Moses and the elders of Israel commanded the people, saying: 'Keep all the 
commandment which I command you this day. 

עַבְרוּ אֶת   .2 ר תַּ יוֹּם אֲשֶׁ ן, אֶל-וְהָיָה, בַּ ר-הַיַּרְדֵּ וַהֲקֵמֹתָ לְךָ אֲבָנִים --יְהוָה אֱלהֶֹיךָ נֹתֵן לָךְ - הָאָרֶץ, אֲשֶׁ
יד  ִ שּׂ דְתָּ אֹתָם בַּ דלֹוֹת, וְשַׂ  גְּ

2.   And it shall be on the day when ye shall pass over the Jordan unto the land which 
HaShem your God giveth thee, that thou shalt set thee up great stones, and plaster 
them with plaster. 

ל -וְכָתַבְתָּ עֲלֵיהֶן, אֶת   .3 בְרֵי הַתּוֹרָה הַזאֹּת -כָּ עָבְרֶךָ:--דִּ בֹא אֶל   בְּ ר תָּ ר הָ -לְמַעַן אֲשֶׁ יְהוָה  -אָרֶץ אֲשֶׁ
ר יְהוָה אֱלהֵֹי בֶּ ר דִּ אֲשֶׁ  אֲבֹתֶיךָ, לָךְ -אֱלהֶֹיךָ נֹתֵן לְךָ, אֶרֶץ זָבַת חָלָב וּדְבַשׁ, כַּ

3.   And thou shalt write upon them all the words of this law, when thou art passed 
over; that thou mayest go in unto the land which HaShem your God giveth thee, a 
land flowing with milk and honey, as HaShem, the God of your fathers, hath promised 
thee. 

עָבְרְכֶם אֶת   .4 קִימוּ אֶת- וְהָיָה, בְּ ן, תָּ הַר עֵיבָל; - הַיַּרְדֵּ ה אֶתְכֶם הַיוֹּם, בְּ ר אָנֹכִי מְצַוֶּ ה אֲשֶׁ הָאֲבָנִים הָאֵלֶּ
יד וְשַׂ  ִ שּׂ  דְתָּ אוֹתָם, בַּ
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4.   And it shall be when ye are passed over the Jordan, that ye shall set up these 
stones, which I command you this day, in mount Ebal, and thou shalt plaster them 
with plaster. 

חַ, לַיהוָה אֱלהֶֹיךָ:   .5 ם מִזְבֵּ ָ ח אֲבָנִים, לאֹ   וּבָנִיתָ שּׁ רְזֶל -מִזְבַּ  תָנִיף עֲלֵיהֶם בַּ
5.   And there shalt thou build an altar unto HaShem your God, an altar of stones; 
thou shalt lift up no iron tool upon them. 

בְנֶה,    .6 לֵמוֹת תִּ ח יְהוָה אֱלהֶֹיךָ; וְהַעֲלִיתָ עָלָיו עוֹלתֹ, לַיהוָה אֱלהֶֹיךָ -אֶתאֲבָנִים שְׁ  מִזְבַּ
6.   Thou shalt build the altar of HaShem your God of unhewn stones; and thou shalt 
offer burnt-offerings thereon unto HaShem your God. 

7.    ָ לָמִים, וְאָכַלְתָּ שּׁ , לִפְנֵי יְהוָה אֱלהֶֹיךָ וְזָבַחְתָּ שְׁ מַחְתָּ  ם; וְשָׂ
7.   And thou shalt sacrifice peace-offerings, and shalt eat there; and thou shalt rejoice 
before HaShem your God. 

ל-הָאֲבָנִים, אֶת- וְכָתַבְתָּ עַל   .8 בְרֵי הַתּוֹרָה הַזאֹּת -כָּ אֵר הֵיטֵב.--דִּ  {ס}   בַּ
8.   And thou shalt write upon the stones all the words of this law very plainly.' 

ל   .9 ם, אֶל כָּ ה וְהַכּהֲֹנִים הַלְוִיִּ ר מֹשֶׁ רָאֵל לֵאמֹר:-וַיְדַבֵּ רָאֵל, הַיוֹּם הַזֶּה נִהְיֵיתָ לְעָם,   יִשְׂ מַע, יִשְׂ ת וּשְׁ הַסְכֵּ
 לַיהוָה אֱלהֶֹיךָ 

9.   And Moses and the priests the Levites spoke unto all Israel, saying: 'Keep silence, 
and hear, O Israel; this day thou art become a people unto HaShem your God. 

יתָ אֶת    .10 קוֹל יְהוָה אֱלהֶֹיךָ; וְעָשִׂ , בְּ מַעְתָּ ךָ -ֹתָו וְאֶת;zwj&מִצְו-וְשָׁ ר אָנֹכִי מְצַוְּ יו, אֲשֶׁ  {ס}    הַיוֹּם.חֻקָּ
10.   Thou shalt therefore hearken to the voice of HaShem your God, and do His 
commandments and His statutes, which I command thee this day.' 

ה אֶת    .11 יוֹּם הַהוּא לֵאמֹר- וַיְצַו מֹשֶׁ  הָעָם, בַּ
11.   And Moses charged the people the same day, saying: 

ה יַעַמְדוּ לְבָרֵךְ אֶת    .12 עָבְרְכֶם, אֶת- הָעָם, עַל-אֵלֶּ רִזִים, בְּ ן:- הַר גְּ שכָר    הַיַּרְדֵּ ָ מְעוֹן וְלֵוִי וִיהוּדָה, וְיִשּׂ שִׁ
 וְיוֹסֵף וּבִנְיָמִן

12.   'These shall stand upon mount Gerizim to bless the people, when ye are passed 
over the Jordan: Simeon, and Levi, and Judah, and Issachar, and Joseph, and 
Benjamin; 

ה יַעַמְדוּ עַל    .13 הַר עֵיבָל:-וְאֵלֶּ לָלָה, בְּ לִי   הַקְּ ן וְנַפְתָּ ר, וּזְבוּלֻן דָּ ד וְאָשֵׁ  רְאוּבֵן גָּ
13.   and these shall stand upon mount Ebal for the curse: Reuben, Gad, and Asher, 
and Zebulun, Dan, and Naphtali. 

ם, וְאָמְרוּ אֶל    .14 ל-וְעָנוּ הַלְוִיִּ רָאֵל-כָּ  {ס}   קוֹל רָם.--אִישׁ יִשְׂ
14.   And the Levites shall speak, and say unto all the men of Israel with a loud voice: 

כָ     .15 ה פֶסֶל וּמַסֵּ ר יַעֲשֶׂ ה יְדֵי חָרָשׁ אָרוּר הָאִישׁ אֲשֶׁ תֶר; וְעָנוּ כָל--ה תּוֹעֲבַת יְהוָה, מַעֲשֵׂ סָּ ם בַּ הָעָם -וְשָׂ
 {ס}  וְאָמְרוּ, אָמֵן.

15.   Cursed be the man that maketh a graven or molten image, an abomination unto 
HaShem, the work of the hands of the craftsman, and setteth it up in secret. And all 
the people shall answer and say: Amen. 

ל    .16  {ס}   הָעָם, אָמֵן.-אָרוּר, מַקְלֶה אָבִיו וְאִמּוֹ; וְאָמַר כָּ
16.   Cursed be he that dishonoureth his father or his mother. And all the people shall 
say: Amen. 

ל    .17 בוּל רֵעֵהוּ; וְאָמַר כָּ יג גְּ  {ס}   הָעָם, אָמֵן.-אָרוּר, מַסִּ
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17.   Cursed be he that removeth his neighbour's landmark. And all the people shall 
say: Amen. 

ל    .18 רֶךְ; וְאָמַר כָּ דָּ ר בַּ ה עִוֵּ גֶּ  {ס}   הָעָם, אָמֵן.-אָרוּר, מַשְׁ
18.   Cursed be he that maketh the blind to go astray in the way. And all the people 
shall say: Amen. 

ר     .19 ט גֵּ פַּ ה מִשְׁ ל--יָתוֹם-אָרוּר, מַטֶּ  ם, אָמֵןהָעָ -וְאַלְמָנָה; וְאָמַר כָּ
19.   Cursed be he that perverteth the justice due to the stranger, fatherless, and 
widow. And all the people shall say: Amen. 

ת אָבִיו-אָרוּר, שֹׁכֵב עִם   .20 ל--אֵשֶׁ נַף אָבִיו; וְאָמַר כָּ ה, כְּ י גִלָּ  {ס}   הָעָם, אָמֵן.-כִּ
20.   Cursed be he that lieth with his father's wife; because he hath uncovered his 
father's skirt. And all the people shall say: Amen. 

ל -אָרוּר, שֹׁכֵב עִם    .21 ל- כָּ הֵמָה; וְאָמַר כָּ  {ס}  הָעָם, אָמֵן.-בְּ
21.   Cursed be he that lieth with any manner of beast. And all the people shall say: 
Amen. 

ת --אֲחתֹוֹ -אָרוּר, שֹׁכֵב עִם    .22 ל-אָבִיו, אוֹ בַת-בַּ  {ס}   הָעָם, אָמֵן.-אִמּוֹ; וְאָמַר כָּ
22.   Cursed be he that lieth with his sister, the daughter of his father, or the daughter 
of his mother. And all the people shall say: Amen. 

ל-אָרוּר, שֹׁכֵב עִם    .23  {ס}   הָעָם, אָמֵן.-חתַֹנְתּוֹ; וְאָמַר כָּ
23.   Cursed be he that lieth with his mother-in-law. And all the people shall say: 
Amen. 

ל    .24 תֶר; וְאָמַר כָּ סָּ ה רֵעֵהוּ בַּ  {ס}    הָעָם, אָמֵן.-אָרוּר, מַכֵּ
24.   Cursed be he that smiteth his neighbour in secret. And all the people shall say: 
Amen. 

ל    .25 ם נָקִי; וְאָמַר כָּ  {ס}   הָעָם, אָמֵן.-אָרוּר לקֵֹחַ שׁחַֹד, לְהַכּוֹת נֶפֶשׁ דָּ
25.   Cursed be he that taketh a bribe to slay an innocent person. And all the people 
shall say: Amen. 

ר לאֹ    .26 בְרֵי הַתּוֹרָה-יָקִים אֶת-אָרוּר, אֲשֶׁ ל --הַזאֹּת -דִּ  {פ}   הָעָם, אָמֵן.-לַעֲשׂוֹת אוֹתָם; וְאָמַר כָּ
26.   Cursed be he that confirmeth not the words of this law to do them. And all the 
people shall say: Amen.' 

Chapter: 28 
מֹר לַעֲשׂוֹת אֶת-וְהָיָה, אִם    .1 קוֹל יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, לִשְׁ מַע בְּ שְׁ מוֹעַ תִּ ל -שָׁ ךָ ;zwj&מִצְו-כָּ ר אָנֹכִי מְצַוְּ ֹתָיו, אֲשֶׁ

ל--הַיוֹּם   גּוֹיֵי הָאָרֶץ -וּנְתָנְךָ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, עֶלְיוֹן, עַל, כָּ
1.   And it shall come to pass, if thou shalt hearken diligently unto the voice of 
HaShem your God, to observe to do all His commandments which I command thee 
this day, that HaShem your God will set thee on high above all the nations of the 
earth. 

ל   .2 יגֻךָ -וּבָאוּ עָלֶיךָ כָּ ִ ה, וְהִשּׂ רָכוֹת הָאֵלֶּ קוֹל יְהוָה אֱלהֶֹיךָ   :הַבְּ מַע, בְּ י תִשְׁ  כִּ
2.   And all these blessings shall come upon thee, and overtake thee, if thou shalt 
hearken unto the voice of HaShem your God. 

דֶה    .3 ָ שּׂ ה, בַּ עִיר; וּבָרוּךְ אַתָּ ה, בָּ רוּךְ אַתָּ  בָּ
3.   Blessed shalt thou be in the city, and blessed shalt thou be in the field. 



The book of Deuteronomy – DailyZohar.com Edition 

https://DailyZohar.com 

רִי   .4 רוּךְ פְּ ךָ -בָּ רוֹת צאֹנֶךָ -- בִטְנְךָ וּפְרִי אַדְמָתְךָ, וּפְרִי בְהֶמְתֶּ תְּ גַר אֲלָפֶיךָ, וְעַשְׁ  שְׁ
4.   Blessed shall be the fruit of your body, and the fruit of your land, and the fruit of 
your cattle, the increase of your kine, and the young of your flock. 

ךָ    .5 אַרְתֶּ רוּךְ טַנְאֲךָ, וּמִשְׁ  בָּ
5.   Blessed shall be your basket and your kneading-trough. 

צֵאתֶךָ    .6 ה, בְּ בֹאֶךָ; וּבָרוּךְ אַתָּ ה, בְּ רוּךְ אַתָּ  בָּ
6.   Blessed shalt thou be when thou comest in, and blessed shalt thou be when thou 
goest out. 

ן יְהוָה אֶת    .7 פִים לְפָנֶיךָ:-יִתֵּ מִים עָלֶיךָ, נִגָּ בְעָה דְרָכִים יָנוּסוּ לְפָנֶיךָ   אֹיְבֶיךָ הַקָּ דֶרֶךְ אֶחָד יֵצְאוּ אֵלֶיךָ, וּבְשִׁ  בְּ
7.   The YHVH will cause thine enemies that rise up against thee to be smitten before 
thee; they shall come out against thee one way, and shall flee before thee seven ways. 

ךָ, אֶת   .8 לַח יָדֶךָ; וּבֵרַכְךָ - יְצַו יְהוָה אִתְּ אֲסָמֶיךָ, וּבְכלֹ מִשְׁ רָכָה, בַּ ר--הַבְּ אָרֶץ, אֲשֶׁ  להֶֹיךָ נֹתֵן לָךְ יְהוָה אֱ - בָּ
8.   The YHVH will command the blessing with thee in your barns, and in all that thou 
puttest your hand unto; and He will bless thee in the land which HaShem your God 
giveth thee. 

ר נִשְׁ    .9 אֲשֶׁ ע יְקִימְךָ יְהוָה לוֹ לְעַם קָדוֹשׁ, כַּ מֹר, אֶת  לָךְ:-בַּ י תִשְׁ ,  ;zwj&מִצְו-כִּ ֹת יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, וְהָלַכְתָּ
דְרָכָיו  בִּ

9.   The YHVH will establish thee for a holy people unto Himself, as He hath sworn 
unto thee; if thou shalt keep the commandments of HaShem your God, and walk in 
His ways. 

ל   .10 ךָּ -וְרָאוּ כָּ ם יְהוָה נִקְרָא עָלֶיךָ; וְיָרְאוּ, מִמֶּ י שֵׁ י הָאָרֶץ, כִּ  עַמֵּ
10.   And all the peoples of the earth shall see that the name of HaShem is called upon 
thee; and they shall be afraid of thee. 

ךָ וּבִפְרִי אַדְמָתֶךָ     .11 פְרִי בִטְנְךָ וּבִפְרִי בְהֶמְתְּ בַּ --וְהוֹתִרְךָ יְהוָה לְטוֹבָה, בִּ ר נִשְׁ ע יְהוָה  עַל, הָאֲדָמָה, אֲשֶׁ
 לַאֲבֹתֶיךָ, לָתֶת לָךְ 

11.   And HaShem will make thee over-abundant for good, in the fruit of your body, and 
in the fruit of your cattle, and in the fruit of your land, in the land which HaShem 
swore unto your fathers to give thee. 

מַיִם, לָתֵת מְטַר -אוֹצָרוֹ הַטּוֹב אֶת-ח יְהוָה לְךָ אֶתיִפְתַּ     .12 ָ ל-הַשּׁ עִתּוֹ, וּלְבָרֵךְ, אֵת כָּ ה  -אַרְצְךָ בְּ מַעֲשֵׂ
ה לאֹ תִלְוֶה ים, וְאַתָּ  יָדֶךָ; וְהִלְוִיתָ גּוֹיִם רַבִּ

12.   The YHVH will open unto thee His good treasure the heaven to give the rain of 
your land in its season, and to bless all the work of your hand; and thou shalt lend 
unto many nations, but thou shalt not borrow. 

ה:    .13 י  וּנְתָנְךָ יְהוָה לְראֹשׁ, וְלאֹ לְזָנָב, וְהָיִיתָ רַק לְמַעְלָה, וְלאֹ תִהְיֶה לְמָטָּ מַע אֶל-כִּ ֹת  ;zwj&מִצְו-תִשְׁ
ךָ הַיוֹּם ר אָנֹכִי מְצַוְּ מֹר וְלַעֲשׂוֹת --יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, אֲשֶׁ  לִשְׁ

13.   And HaShem will make thee the head, and not the tail; and thou shalt be above 
only, and thou shalt not be beneath; if thou shalt hearken unto the commandments of 
HaShem your God, which I command thee this day, to observe and to do them; 

ל    .14 ה אֶתְכֶם הַיוֹּם -וְלאֹ תָסוּר, מִכָּ ר אָנֹכִי מְצַוֶּ בָרִים אֲשֶׁ מֹאול:--הַדְּ לָלֶכֶת, אַחֲרֵי אֱלהִֹים    יָמִין וּשְׂ
 {פ}   לְעָבְדָם.--אֲחֵרִים

14.   and shalt not turn aside from any of the words which I command you this day, to 
the right hand, or to the left, to go after other gods to serve them. 
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מֹר לַעֲשׂוֹת אֶת-וְהָיָה, אִם     .15 קוֹל יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, לִשְׁ מַע בְּ ל -לאֹ תִשְׁ ר ;zwj&מִצְו-כָּ ֹתָיו וְחֻקֹּתָיו, אֲשֶׁ
ל--ךָ הַיוֹּםאָנֹכִי מְצַוְּ  יגוּךָ -וּבָאוּ עָלֶיךָ כָּ ִ ה, וְהִשּׂ לָלוֹת הָאֵלֶּ  הַקְּ

15.   But it shall come to pass, if thou wilt not hearken unto the voice of HaShem your 
God, to observe to do all His commandments and His statutes which I command thee 
this day; that all these curses shall come upon thee, and overtake thee. 

דֶה     .16 ָ שּׂ ה, בַּ עִיר; וְאָרוּר אַתָּ ה, בָּ  אָרוּר אַתָּ
16.   Cursed shalt thou be in the city, and cursed shalt thou be in the field. 

ךָ     .17 אַרְתֶּ  אָרוּר טַנְאֲךָ, וּמִשְׁ
17.   Cursed shall be your basket and your kneading-trough. 

רִי    .18 רֹת צאֹנֶךָ -- בִטְנְךָ, וּפְרִי אַדְמָתֶךָ -אָרוּר פְּ תְּ גַר אֲלָפֶיךָ, וְעַשְׁ  שְׁ
18.   Cursed shall be the fruit of your body, and the fruit of your land, the increase of 
your kine, and the young of your flock. 

צֵאתֶךָ     .19 ה, בְּ בֹאֶךָ; וְאָרוּר אַתָּ ה, בְּ  אָרוּר אַתָּ
19.   Cursed shalt thou be when thou comest in, and cursed shalt thou be when thou 
goest out. 

ךָ אֶת   .20 ח יְהוָה בְּ לַּ אֵרָה אֶת- יְשַׁ הוּמָה, וְאֶת -הַמְּ כָל-הַמְּ גְעֶרֶת, בְּ לַ - הַמִּ המִשְׁ עֲשֶׂ ר תַּ עַד  --ח יָדְךָ, אֲשֶׁ
מֶדְךָ וְעַד  ָ נִי -הִשּׁ ר עֲזַבְתָּ נֵי רעַֹ מַעֲלָלֶיךָ אֲשֶׁ  אֲבָדְךָ מַהֵר, מִפְּ

20.   The YHVH will send upon thee cursing, discomfiture, and rebuke, in all that thou 
puttest your hand unto to do, until thou be destroyed, and until thou perish quickly; 
because of the evil of your doings, whereby thou hast forsaken Me. 

ךָ, אֶת    .21 ק יְהוָה בְּ בֶר- יַדְבֵּ ר--הַדָּ לּתֹוֹ אֹתְךָ, מֵעַל הָאֲדָמָה, אֲשֶׁ ה בָא-עַד, כַּ הּ -אַתָּ תָּ ה לְרִשְׁ מָּ  שָׁ
21.   The YHVH will make the pestilence cleave unto thee, until He have consumed thee 
from off the land, whither thou goest in to possess it. 

פוֹן, וּבַיֵּרָקוֹן;     .22 דָּ ִ קֶת, וּבַחַרְחֻר וּבַחֶרֶב, וּבַשּׁ לֶּ חַת וּבַדַּ דַּ חֶפֶת וּבַקַּ ַ שּׁ כָה יְהוָה בַּ  וּרְדָפוּךָ, עַד אָבְדֶךָ יַכְּ
22.   The YHVH will smite thee with consumption, and with fever, and with 
inflammation, and with fiery heat, and with drought, and with blasting, and with 
mildew; and they shall pursue thee until thou perish. 

ר עַל    .23 מֶיךָ אֲשֶׁ ת - וְהָיוּ שָׁ ךָ, נְחֹשֶׁ רראֹשְׁ רְזֶל -; וְהָאָרֶץ אֲשֶׁ יךָ, בַּ חְתֶּ  תַּ
23.   And your heaven that is over your head shall be brass, and the earth that is 
under thee shall be iron. 

ן יְהוָה אֶת     .24 מְדָךְ -מִן  מְטַר אַרְצְךָ, אָבָק וְעָפָר:-יִתֵּ ָ מַיִם יֵרֵד עָלֶיךָ, עַד הִשּׁ ָ  הַשּׁ
24.   The YHVH will make the rain of your land powder and dust; from heaven shall it 
come down upon thee, until thou be destroyed. 

ף, לִפְנֵי אֹיְבֶיךָ     .25 נְךָ יְהוָה נִגָּ נוּס לְפָנָיו; וְהָ --יִתֶּ בְעָה דְרָכִים תָּ צֵא אֵלָיו, וּבְשִׁ דֶרֶךְ אֶחָד תֵּ יִיתָ לְזַעֲוָה,  בְּ
 לְכלֹ מַמְלְכוֹת הָאָרֶץ 

25.   The YHVH will cause thee to be smitten before thine enemies; thou shalt go out 
one way against them, and shalt flee seven ways before them; and thou shalt be a 
horror unto all the kingdoms of the earth. 

מַיִם וּלְבֶהֱמַת הָאָרֶץ; וְאֵין, מַחֲרִיד -וְהָיְתָה נִבְלָתְךָ לְמַאֲכָל, לְכָל    .26 ָ  עוֹף הַשּׁ
26.   And your carcasses shall be food unto all fowls of the air, and unto the beasts of 
the earth, and there shall be none to frighten them away. 

כָ     .27 רָב, וּבֶחָרֶסיַכְּ חֹרִים), וּבַגָּ חִין מִצְרַיִם, ובעפלים (וּבַטְּ שְׁ ר לאֹ--ה יְהוָה בִּ  תוּכַל, לְהֵרָפֵא - אֲשֶׁ
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27.   The YHVH will smite thee with the boil of Egypt, and with the emerods, and with 
the scab, and with the itch, whereof thou canst not be healed. 

רוֹן; וּבְתִמְהוֹן, לֵבָב    .28 עוֹן וּבְעִוָּ גָּ שִׁ כָה יְהוָה, בְּ  יַכְּ
28.   The YHVH will smite thee with madness, and with blindness, and with 
astonishment of heart. 

אֲפֵלָה,     .29 ר בָּ שׁ הַעִוֵּ ֵ ר יְמַשּׁ אֲשֶׁ הֳרַיִם, כַּ צָּ שׁ בַּ ֵ רָכֶיךָ; וְהָיִיתָ אַךְ עָשׁוּק -וְלאֹ תַצְלִיחַ, אֶתוְהָיִיתָ מְמַשּׁ דְּ
ל יעַ --הַיָּמִים-וְגָזוּל, כָּ  וְאֵין מוֹשִׁ

29.   And thou shalt grope at noonday, as the blind gropeth in darkness, and thou 
shalt not make your ways prosperous; and thou shalt be only oppressed and robbed 
alway, and there shall be none to save thee. 

ה)   .30 בֶנָּ כָּ ה תְאָרֵשׂ, וְאִישׁ אַחֵר ישגלנה (יִשְׁ ָ בְנֶה, וְלאֹ--אִשּׁ יִת תִּ לֶנּוּ -בַּ ע, וְלאֹ תְחַלְּ טַּ רֶם תִּ ב בּוֹ; כֶּ  תֵשֵׁ
30.   Thou shalt betroth a wife, and another man shall lie with her; thou shalt build a 
house, and thou shalt not dwell therein; thou shalt plant a vineyard, and shalt not use 
the fruit thereof. 

נּוּ     .31 פָנֶיךָ, וְלאֹ יָשׁוּב לָךְ; צאֹנְךָ נְתֻנוֹת לְאֹ --שׁוֹרְךָ טָבוּחַ לְעֵינֶיךָ, וְלאֹ תֹאכַל מִמֶּ זוּל מִלְּ יְבֶיךָ,  חֲמֹרְךָ גָּ
יעַ   וְאֵין לְךָ מוֹשִׁ

31.   Thine ox shall be slain before thine eyes, and thou shalt not eat thereof; thine ass 
shall be violently taken away from before your face, and shall not be restored to thee; 
your sheep shall be given unto thine enemies; and thou shalt have none to save thee. 

ל    .32 נֶיךָ וּבְנֹתֶיךָ נְתֻנִים לְעַם אַחֵר, וְעֵינֶיךָ ראֹוֹת, וְכָלוֹת אֲלֵיהֶם, כָּ  הַיוֹּם; וְאֵין לְאֵל, יָדֶךָ -בָּ
32.   Thy sons and your daughters shall be given unto another people, and thine eyes 
shall look, and fail with longing for them all the day; and there shall be nought in the 
power of your hand. 

רִי אַדְמָתְךָ וְכָל    .33 ר לאֹ-פְּ ; וְהָיִיתָ, רַק עָשׁוּק וְרָצוּץ -יְגִיעֲךָ, יאֹכַל עַם אֲשֶׁ ל--יָדָעְתָּ  הַיָּמִים - כָּ
33.   The fruit of your land, and all your labours, shall a nation which thou knowest 
not eat up; and thou shalt be only oppressed and crushed away: 

רְאֶה     .34 ר תִּ רְאֵה עֵינֶיךָ, אֲשֶׁ ע, מִמַּ גָּ  וְהָיִיתָ, מְשֻׁ
34.   so that thou shalt be mad for the sight of thine eyes which thou shalt see. 

חִין רָע, עַל    .35 שְׁ כָה יְהוָה בִּ יִם וְעַל-יַכְּ רְכַּ ר לאֹ- הַבִּ קַֹיִם, אֲשֶׁ ף רַגְלְךָ, וְעַד  --הֵרָפֵאתוּכַל, לְ -הַשּׁ מִכַּ
 קָדְקֳדֶךָ 

35.   The YHVH will smite thee in the knees, and in the legs, with a sore boil, whereof 
thou canst not be healed, from the sole of your foot unto the crown of your head. 

קִים עָלֶיךָ, אֶל-יוֹלֵךְ יְהוָה אֹתְךָ, וְאֶת    .36 ר תָּ ךָ אֲשֶׁ ר לאֹ-מַלְכְּ ם  -גּוֹי, אֲשֶׁ ָ ה וַאֲבֹתֶיךָ; וְעָבַדְתָּ שּׁ יָדַעְתָּ אַתָּ
 אֱלהִֹים אֲחֵרִים, עֵץ וָאָבֶן

36.   The YHVH will bring thee, and your king whom thou shalt set over thee, unto a 
nation that thou hast not known, thou nor your fathers; and there shalt thou serve 
other gods, wood and stone. 

נִינָה    .37 ל וְלִשְׁ ה, לְמָשָׁ מָּ ר--וְהָיִיתָ לְשַׁ ים, אֲשֶׁ כלֹ, הָעַמִּ ה - בְּ מָּ  יְנַהֶגְךָ יְהוָה, שָׁ
37.   And thou shalt become an astonishment, a proverb, and a byword, among all the 
peoples whither HaShem shall lead thee away. 

ה     .38 י יַחְסְלֶנּוּ הָאַרְבֶּ אֱסףֹ, כִּ דֶה; וּמְעַט תֶּ ָ  זֶרַע רַב, תּוֹצִיא הַשּׂ
38.   Thou shalt carry much seed out into the field, and shalt gather little in; for the 
locust shall consume it. 
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; וְיַיִן לאֹ    .39 ע, וְעָבָדְתָּ טַּ רָמִים תִּ ה -כְּ תֶּ לָעַת תִשְׁ י תֹאכְלֶנּוּ הַתֹּ  וְלאֹ תֶאֱגֹר, כִּ
39.   Thou shalt plant vineyards and dress them, but thou shalt neither drink of the 
wine, nor gather the grapes; for the worm shall eat them. 

כָל   .40 מֶן לאֹ תָסוּךְ, כִּ -זֵיתִים יִהְיוּ לְךָ, בְּ בוּלֶךָ; וְשֶׁ ל זֵיתֶךָ גְּ ַ  י יִשּׁ
40.   Thou shalt have olive-trees throughout all your borders, but thou shalt not 
anoint thyself with the oil; for thine olives shall drop off. 

נִים וּבָנוֹת, תּוֹלִיד; וְלאֹ    .41 בִי -בָּ ֶ שּׁ י יֵלְכוּ בַּ  יִהְיוּ לָךְ, כִּ
41.   Thou shalt beget sons and daughters, but they shall not be thine; for they shall go 
into captivity. 

ל    .42 לָצַל -כָּ  עֵצְךָ, וּפְרִי אַדְמָתֶךָ, יְיָרֵשׁ, הַצְּ
42.   All your trees and the fruit of your land shall the locust possess. 

קִרְ     .43 ר בְּ ר אֲשֶׁ ה הַגֵּ טָּ ה מָּ ה תֵרֵד, מַטָּ עְלָה; וְאַתָּ ךָ, יַעֲלֶה עָלֶיךָ מַעְלָה מָּ  בְּ
43.   The stranger that is in the midst of thee shall mount up above thee higher and 
higher; and thou shalt come down lower and lower. 

ה לאֹ תַלְוֶנּוּ; הוּ     .44 הְיֶה לְזָנָב הוּא יַלְוְךָ, וְאַתָּ ה תִּ  א יִהְיֶה לְראֹשׁ, וְאַתָּ
44.   He shall lend to thee, and thou shalt not lend to him; he shall be the head, and 
thou shalt be the tail. 

ל    .45 מְדָךְ:-וּבָאוּ עָלֶיךָ כָּ ָ יגוּךָ, עַד, הִשּׁ ִ ה, וּרְדָפוּךָ וְהִשּׂ לָלוֹת הָאֵלֶּ י  הַקְּ קוֹל יְהוָה -כִּ , בְּ מַעְתָּ לאֹ שָׁ
מֹ --אֱלהֶֹיךָ  ךְ ;zwj&ר מִצְולִשְׁ ר צִוָּ  ֹתָיו וְחֻקֹּתָיו, אֲשֶׁ

45.   And all these curses shall come upon thee, and shall pursue thee, and overtake 
thee, till thou be destroyed; because thou didst not hearken unto the voice of HaShem 
your God, to keep His commandments and His statutes which He commanded thee. 

 עוֹלָם -וְהָיוּ בְךָ, לְאוֹת וּלְמוֹפֵת; וּבְזַרְעֲךָ, עַד     .46
46.   And they shall be upon thee for a sign and for a wonder, and upon your seed for 
ever; 

ר לאֹ    .47 חַת, אֲשֶׁ מְחָה, וּבְטוּב לֵבָביְהוָה אֱלהֶֹיךָ, בְּ -עָבַדְתָּ אֶת-תַּ  מֵרבֹ, כּלֹ--שִׂ
47.   because thou didst not serve HaShem your God with joyfulness, and with 
gladness of heart, by reason of the abundance of all things; 

רָעָב -וְעָבַדְתָּ אֶת    .48 ךְ, בְּ חֶנּוּ יְהוָה בָּ לְּ ר יְשַׁ רְזֶל, עַלאֹיְבֶיךָ, אֲשֶׁ -וּבְצָמָא וּבְעֵירֹם, וּבְחֹסֶר כּלֹ; וְנָתַן עלֹ בַּ
מִידוֹ, אֹתָךְ צַ  ארֶךָ, עַד הִשְׁ  וָּ

48.   therefore shalt thou serve thine enemy whom HaShem shall send against thee, in 
hunger, and in thirst, and in nakedness, and in want of all things; and he shall put a 
yoke of iron upon your neck, until he have destroyed thee. 

א יְהוָה עָלֶיךָ גּ     .49 ָ ר:יִשּׂ שֶׁ ר יִדְאֶה הַנָּ אֲשֶׁ ר לאֹ  וֹי מֵרָחקֹ מִקְצֵה הָאָרֶץ, כַּ מַע לְשׁנֹוֹ -גּוֹי, אֲשֶׁ  תִשְׁ
49.   The YHVH will bring a nation against thee from far, from the end of the earth, as 
the vulture swoopeth down; a nation whose tongue thou shalt not understand; 

ר לאֹ   .50 נִים, אֲשֶׁ א פָנִים לְזָקֵן, וְנַעַר לאֹ יָחןֹ-גּוֹי, עַז פָּ ָ  יִשּׂ
50.   a nation of fierce countenance, that shall not regard the person of the old, nor 
show favour to the young. 

ךָ וּפְרִי    .51 רִי בְהֶמְתְּ ר לאֹאַדְמָתְךָ, עַד הִ -וְאָכַל פְּ מְדָךְ, אֲשֶׁ ָ גַר אֲלָפֶיךָ -שּׁ ירוֹשׁ וְיִצְהָר, שְׁ גָן תִּ אִיר לְךָ דָּ יַשְׁ
רֹת צאֹנֶךָ  תְּ  עַד הַאֲבִידוֹ, אֹתָךְ -- וְעַשְׁ
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51.   And he shall eat the fruit of your cattle, and the fruit of your ground, until thou 
be destroyed; that also shall not leave thee corn, wine, or oil, the increase of your kine, 
or the young of your flock, until he have caused thee to perish. 

כָל    .52 כָל-וְהֵצַר לְךָ בְּ הֵן, בְּ ה בֹּטֵחַ בָּ ר אַתָּ צֻרוֹת, אֲשֶׁ בֹהֹת וְהַבְּ עָרֶיךָ, עַד רֶדֶת חֹמֹתֶיךָ הַגְּ אַרְצֶךָ; -שְׁ
כָלוְהֵ  כָל-צַר לְךָ, בְּ עָרֶיךָ, בְּ ר נָתַן יְהוָה אֱלהֶֹיךָ לָךְ -שְׁ  אַרְצְךָ, אֲשֶׁ

52.   And he shall besiege thee in all your gates, until your high and fortified walls 
come down, wherein thou didst trust, throughout all your land; and he shall besiege 
thee in all your gates throughout all your land, which HaShem your God hath given 
thee. 

ר נָתַן -וְאָכַלְתָּ פְרִי    .53 נֶיךָ וּבְנֹתֶיךָ, אֲשֶׁ ר בָּ שַׂ ר--לְךָ, יְהוָה אֱלהֶֹיךָ -בִטְנְךָ, בְּ מָצוֹר, וּבְמָצוֹק, אֲשֶׁ יָצִיק -בְּ
 לְךָ, אֹיְבֶךָ 

53.   And thou shalt eat the fruit of thine own body, the flesh of your sons and of your 
daughters whom HaShem your God hath given thee; in the siege and in the straitness, 
wherewith thine enemies shall straiten thee. 

ךָ, וְהֶעָנֹג מְאֹד    .54 רַע עֵי--הָאִישׁ הָרַךְ בְּ ר יוֹתִיר תֵּ נָיו אֲשֶׁ ת חֵיקוֹ, וּבְיֶתֶר בָּ  נוֹ בְאָחִיו וּבְאֵשֶׁ
54.   The man that is tender among you, and very delicate, his eye shall be evil against 
his brother, and against the wife of his bosom, and against the remnant of his children 
whom he hath remaining; 

אִיר     .55 לִי הִשְׁ ר יאֹכֵל, מִבְּ נָיו אֲשֶׁ ר בָּ שַׂ ת לְאַחַד מֵהֶם, מִבְּ ר יָצִיק לְךָ  --לוֹ, כּלֹ-מִתֵּ מָצוֹר, וּבְמָצוֹק, אֲשֶׁ בְּ
כָל עָרֶיךָ -אֹיִבְךָ, בְּ  שְׁ

55.   so that he will not give to any of them of the flesh of his children whom he shall 
eat, because he hath nothing left him; in the siege and in the straitness, wherewith 
thine enemy shall straiten thee in all your gates. 

ה, אֲ     .56 ה בְךָ וְהָעֲנֻגָּ ר לאֹהָרַכָּ תָה כַף-שֶׁ ג עַל-נִסְּ אִישׁ  -- הָאָרֶץ, מֵהִתְעַנֵּג, וּמֵרֹךְ -רַגְלָהּ הַצֵּ רַע עֵינָהּ בְּ תֵּ
הּ   חֵיקָהּ, וּבִבְנָהּ וּבְבִתָּ

56.   The tender and delicate woman among you, who would not adventure to set the 
sole of her foot upon the ground for delicateness and tenderness, her eye shall be evil 
against the husband of her bosom, and against her son, and against her daughter; 

י    .57 לֵד, כִּ ר תֵּ ין רַגְלֶיהָ, וּבְבָנֶיהָ אֲשֶׁ לְיָתָהּ הַיוֹּצֵת מִבֵּ חֹסֶר -וּבְשִׁ תֶר -תֹאכְלֵם בְּ סָּ מָצוֹר,  --כּלֹ, בַּ בְּ
עָרֶיךָ  שְׁ ר יָצִיק לְךָ אֹיִבְךָ, בִּ  וּבְמָצוֹק, אֲשֶׁ

57.   and against her afterbirth that cometh out from between her feet, and against her 
children whom she shall bear; for she shall eat them for want of all things secretly; in 
the siege and in the straitness, wherewith thine enemy shall straiten thee in your 
gates. 

מֹר לַעֲשׂוֹת, אֶת-אִם    .58 ל-לאֹ תִשְׁ פֶר הַזֶּה:-כָּ סֵּ תֻבִים, בַּ בְרֵי הַתּוֹרָה הַזאֹּת, הַכְּ ם  -לְיִרְאָה אֶת  דִּ ֵ הַשּׁ
ד וְהַנּוֹרָא, הַזֶּה כְבָּ  אֵת, יְהוָה אֱלהֶֹיךָ --הַנִּ

58.   If thou wilt not observe to do all the words of this law that are written in this 
book, that thou mayest fear this glorious and awful Name, HaShem your God; 

דלֹתֹ וְנֶאֱמָנוֹת, וָחֳלָיִ   מַכּתְֹךָ, וְאֵת מַכּוֹת זַרְעֶךָ:-וְהִפְלָא יְהוָה אֶת    .59  ם רָעִים וְנֶאֱמָנִים מַכּוֹת גְּ
59.   then HaShem will make your plagues wonderful, and the plagues of your seed, 
even great plagues, and of long continuance, and sore sicknesses, and of long 
continuance. 

ל   .60 ךָ, אֵת כָּ יב בְּ ר יָ -וְהֵשִׁ ךְ מַדְוֵה מִצְרַיִם, אֲשֶׁ נֵיהֶם; וְדָבְקוּ, בָּ , מִפְּ  גֹרְתָּ



The book of Deuteronomy – DailyZohar.com Edition 

https://DailyZohar.com 

60.   And He will bring back upon thee all the diseases of Egypt, which thou wast in 
dread of; and they shall cleave unto thee. 

ל    .61 ם כָּ סֵפֶר הַתּוֹרָה הַזאֹּת -חֳלִי, וְכָל-גַּ ר לאֹ כָתוּב, בְּ ה, אֲשֶׁ מְדָךְ יַעְ --מַכָּ ָ  לֵם יְהוָה עָלֶיךָ, עַד הִשּׁ
61.   Also every sickness, and every plague, which is not written in the book of this law, 
them will HaShem bring upon thee, until thou be destroyed. 

מַיִם לָרבֹ:    .62 ָ כוֹכְבֵי הַשּׁ ר הֱיִיתֶם, כְּ חַת אֲשֶׁ מְתֵי מְעָט, תַּ ם, בִּ אַרְתֶּ י  וְנִשְׁ מַעְ -כִּ קוֹל יְהוָה לאֹ שָׁ , בְּ תָּ
 אֱלהֶֹיךָ 

62.   And ye shall be left few in number, whereas ye were as the stars of heaven for 
multitude; because thou didst not hearken unto the voice of HaShem your God. 

ר     .63 אֲשֶׁ שׂ יְהוָה עֲלֵיכֶם, לְהֵיטִיב אֶתְכֶ -וְהָיָה כַּ ישׂ יְהוָה עֲלֵיכֶם, לְהַאֲבִיד  --ם וּלְהַרְבּוֹת אֶתְכֶם שָׂ ן יָשִׂ כֵּ
ר  ם מֵעַל הָאֲדָמָה, אֲשֶׁ חְתֶּ מִיד אֶתְכֶם; וְנִסַּ ה בָא-אֶתְכֶם וּלְהַשְׁ הּ -אַתָּ תָּ ה לְרִשְׁ מָּ  שָׁ

63.   And it shall come to pass, that as HaShem rejoiced over you to do you good, and 
to multiply you; so HaShem will rejoice over you to cause you to perish, and to destroy 
you; and ye shall be plucked from off the land whither thou goest in to possess it. 

כָל    .64 ים, מִקְצֵה הָאָרֶץ וְעַד-וֶהֱפִיצְךָ יְהוָה בְּ ר לאֹקְצֵה הָאָרֶץ; וְעָבַ -הָעַמִּ ם אֱלהִֹים אֲחֵרִים, אֲשֶׁ ָ -דְתָּ שּׁ
ה וַאֲבֹתֶיךָ יָ   עֵץ וָאָבֶן -- דַעְתָּ אַתָּ

64.   And HaShem shall scatter thee among all peoples, from the one end of the earth 
even unto the other end of the earth; and there thou shalt serve other gods, which 
thou hast not known, thou nor your fathers, even wood and stone. 

יעַ, וְלאֹ    .65 ז, וְכִלְיוֹן עֵינַיִם וְדַאֲבוֹן  -יִהְיֶה מָנוֹחַ לְכַף-וּבַגּוֹיִם הָהֵם לאֹ תַרְגִּ ם לֵב רַגָּ רַגְלֶךָ; וְנָתַן יְהוָה לְךָ שָׁ
 נָפֶשׁ 

65.   And among these nations shalt thou have no repose, and there shall be no rest 
for the sole of your foot; but HaShem shall give thee there a trembling heart, and 
failing of eyes, and languishing of soul. 

גֶד; וּפָחַדְתָּ לַיְלָה וְיוֹמָם, וְלאֹ תַ     .66 לֻאִים לְךָ מִנֶּ חַיֶּיךָ וְהָיוּ חַיֶּיךָ, תְּ  אֲמִין בְּ
66.   And your life shall hang in doubt before thee; and thou shalt fear night and day, 
and shalt have no assurance of your life. 

אמַר מִי    .67 בֹּקֶר תֹּ אמַר מִי- בַּ ן עֶרֶב, וּבָעֶרֶב תֹּ ן בֹּקֶר-יִתֵּ רְאֵה עֵינֶיךָ  --יִתֵּ פְחָד, וּמִמַּ ר תִּ חַד לְבָבְךָ אֲשֶׁ מִפַּ
רְאֶה  ר תִּ  אֲשֶׁ

67.   In the morning thou shalt say: 'Would it were even!' and at even thou shalt say: 
'Would it were morning!' for the fear of your heart which thou shalt fear, and for the 
sight of thine eyes which thou shalt see. 

י לְךָ, לאֹ    .68 ר אָמַרְתִּ רֶךְ אֲשֶׁ דֶּ אֳנִיוֹּת, בַּ יבְךָ יְהוָה מִצְרַיִם, בָּ ם -וֶהֱשִׁ ם שָׁ רְתֶּ תֹסִיף עוֹד לִרְאֹתָהּ; וְהִתְמַכַּ
פָחוֹת, וְאֵין קנֶֹה. לְאֹיְבֶיךָ   {ס}   לַעֲבָדִים וְלִשְׁ

68.   And HaShem shall bring thee back into Egypt in ships, by the way whereof I said 
unto thee: 'Thou shalt see it no more again'; and there ye shall sell yourselves unto 
your enemies for bondmen and for bondwoman, and no man shall buy you. 

ר    .69 רִית אֲשֶׁ ה דִבְרֵי הַבְּ ה יְהוָה אֶת-אֵלֶּ ה, לִכְרֹת אֶת- צִוָּ רָאֵל-מֹשֶׁ נֵי יִשְׂ אֶרֶץ מוֹאָב:--בְּ בַד    בְּ מִלְּ
ר רִית, אֲשֶׁ חֹרֵב.-הַבְּ ם בְּ רַת אִתָּ  {פ}  כָּ

69.   (28:69) These are the words of the covenant which HaShem commanded Moses to 
make with the children of Israel in the land of Moab, beside the covenant which He 
made with them in Horeb. 
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Chapter: 29 
ה אֶל   .1 קְרָא מֹשֶׁ ל-וַיִּ רָאֵל, וַיאֹּמֶר אֲלֵהֶם:-כָּ ל  יִשְׂ ם רְאִיתֶם, אֵת כָּ ה יְ -אַתֶּ ר עָשָׂ אֶרֶץ אֲשֶׁ הוָה לְעֵינֵיכֶם בְּ

 אַרְצוֹ -עֲבָדָיו, וּלְכָל-מִצְרַיִם, לְפַרְעֹה וּלְכָל
1.  And Moses called unto all Israel, and said unto them: Ye have seen all that HaShem 
did before your eyes in the land of Egypt unto Pharaoh, and unto all his servants, and 
unto all his land; 

ר רָאוּ, עֵינֶיךָ    .2 דלֹתֹ, אֲשֶׁ סּוֹת, הַגְּ דלִֹים, הָהֵם --הַמַּ  הָאֹתֹת וְהַמֹּפְתִים הַגְּ
2.  the great trials which thine eyes saw, the signs and those great wonders; 

מֹעַ, עַד, הַיוֹּם הַזֶּה נָתַן יְהוָה לָכֶם לֵב לָדַעַת, וְעֵינַיִם לִרְאוֹת וְאָ -וְלאֹ   .3  זְנַיִם לִשְׁ
3.  but HaShem hath not given you a heart to know, and eyes to see, and ears to hear, 
unto this day. 

ר; לאֹ   .4 דְבָּ מִּ נָה, בַּ עִים שָׁ לְמֹתֵיכֶם מֵעֲלֵיכֶם, וְנַעַלְךָ לאֹ-וָאוֹלֵךְ אֶתְכֶם אַרְבָּ  מֵעַל רַגְלֶךָ  בָלְתָה-בָלוּ שַׂ
4.  And I have led you forty years in the wilderness; your clothes are not waxen old 
upon you, and your shoe is not waxen old upon your foot. 

תִיתֶם   .5 כָר לאֹ שְׁ ם, וְיַיִן וְשֵׁ י אֲנִי יְהוָה, אֱלהֵֹיכֶם--לֶחֶם לאֹ אֲכַלְתֶּ דְעוּ, כִּ  לְמַעַן, תֵּ
5.  Ye have not eaten bread, neither have ye drunk wine or strong drink; that ye might 
know that I am HaShem your God. 

בֹאוּ, אֶל   .6 קוֹם הַזֶּה; וַיֵּצֵא סִיחןֹ מֶלֶךְ -וַתָּ בּוֹן וְעוֹג מֶלֶךְ -הַמָּ לְחָמָה-חֶשְׁ ן לִקְרָאתֵנוּ, לַמִּ שָׁ ם --הַבָּ כֵּ  וַנַּ
6.  And when ye came unto this place, Sihon the king of Heshbon, and Og the king of 
Bashan, came out against us unto battle, and we smote them. 

ח, אֶת   .7 קַּ דִי-וַנִּ נָהּ לְנַחֲלָה, לָראוּבֵנִי וְלַגָּ תְּ י --אַרְצָם, וַנִּ ִ בֶט הַמְנַשּׁ  וְלַחֲצִי, שֵׁ
7.  And we took their land, and gave it for an inheritance unto the Reubenites, and to 
the Gadites, and to the half-tribe of the Manassites. 

ם, אֶת   .8 מַרְתֶּ יתֶם, אֹתָם-וּשְׁ רִית הַזאֹּת, וַעֲשִׂ בְרֵי הַבְּ ל--דִּ ילוּ, אֵת כָּ כִּ שְׂ עֲשׂוּ -לְמַעַן תַּ ר תַּ  {פ}   ן.אֲשֶׁ
8.  Observe therefore the words of this covenant, and do them, that ye may make all 
that ye do to prosper. 

כֶם, לִפְנֵי יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם:   .9 לְּ בִים הַיוֹּם כֻּ ם נִצָּ רָאֵ   אַתֶּ בְטֵיכֶם, זִקְנֵיכֶם וְשׁטְֹרֵיכֶם, כּלֹ, אִישׁ יִשְׂ יכֶם שִׁ  ל רָאשֵׁ
9.  Ye are standing this day all of you before HaShem your God: your heads, your 
tribes, your elders, and your officers, even all the men of Israel, 

יכֶם   .10 כֶם נְשֵׁ קֶרֶב מַחֲנֶיךָ:--טַפְּ ר בְּ  מֵחטֵֹב עֵצֶיךָ, עַד שׁאֵֹב מֵימֶיךָ   וְגֵרְךָ, אֲשֶׁ
10.  your little ones, your wives, and your stranger that is in the midst of your camp, 
from the hewer of your wood unto the drawer of your water; 

בְרִית יְהוָה אֱלהֶֹיךָ     .11 ךָ הַיוֹּם  וּבְאָלָתוֹ:--לְעָבְרְךָ, בִּ ר יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, כֹּרֵת עִמְּ  אֲשֶׁ
11.  that thou shouldest enter into the covenant of HaShem your God--and into His 
oath--which HaShem your God maketh with thee this day; 

ךָ לֵאלהִֹים-אֹתְךָ הַיוֹּם לוֹ לְעָם, וְהוּא יִהְיֶה -לְמַעַן הָקִים     .12 ר --לְּ בֶּ ר, דִּ אֲשֶׁ בַּ -כַּ ר נִשְׁ ע לָךְ; וְכַאֲשֶׁ
 לַאֲבֹתֶיךָ, לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק וּלְיַעֲקבֹ

12.  that He may establish thee this day unto Himself for a people, and that He may be 
unto thee a God, as He spoke unto thee, and as He swore unto your fathers, to 
Abraham, to Isaac, and to Jacob. 

כֶםוְ     .13 כֶם, לְבַדְּ רִית הַזאֹּת, וְאֶת- אָנֹכִי, כֹּרֵת אֶת--לאֹ אִתְּ  הָאָלָה, הַזאֹּת -הַבְּ
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13.  Neither with you only do I make this covenant and this oath;. 
י אֶת    .14 נוּ עֹמֵד הַיוֹּם, לִפְנֵי, יְהוָה אֱלהֵֹינוּ; וְאֵת אֲשֶׁ -כִּ נוֹ פֹּה, עִמָּ ר יֶשְׁ נוּ הַיוֹּם אֲשֶׁ  ר אֵינֶנּוּ פֹּה, עִמָּ

14.  but with him that standeth here with us this day before HaShem our God, and 
also with him that is not here with us this day-- 

י    .15 ר-כִּ ם, אֵת אֲשֶׁ ם יְדַעְתֶּ ר-אַתֶּ אֶרֶץ מִצְרָיִם, וְאֵת אֲשֶׁ בְנוּ בְּ ם עָבַ -יָשַׁ ר עֲבַרְתֶּ קֶרֶב הַגּוֹיִם, אֲשֶׁ  רְנוּ בְּ
15.  for ye know how we dwelt in the land of Egypt; and how we came through the 
midst of the nations through which ye passed; 

רְאוּ, אֶת    .16 לֵיהֶם-וַתִּ לֻּ קּוּצֵיהֶם, וְאֵת, גִּ סֶף וְזָהָ --שִׁ הֶם עֵץ וָאֶבֶן, כֶּ ר עִמָּ  ב אֲשֶׁ
16.  and ye have seen their detestable things, and their idols, wood and stone, silver 
and gold, which were with them-- 

ן    .17 כֶם אִישׁ אוֹ -פֶּ חָה אוֹ -יֵשׁ בָּ פָּ ה אוֹ מִשְׁ ָ ר לְבָבוֹ פֹנֶה הַיוֹּם מֵעִם יְהוָה אֱלהֵֹ -אִשּׁ בֶט, אֲשֶׁ ינוּ, לָלֶכֶת  שֵׁ
ן  אֱלהֵֹי הַגּוֹיִם הָהֵם:-לַעֲבֹד, אֶת כֶם, שֹׁרֶשׁ פֹּרֶה ראֹשׁ -פֶּ  וְלַעֲנָה --יֵשׁ בָּ

17.  lest there should be among you man, or woman, or family, or tribe, whose heart 
turneth away this day from HaShem our God, to go to serve the gods of those nations; 
lest there should be among you a root that beareth gall and wormwood; 

מְ     .18 שָׁ לוֹם יִהְיֶה-עוֹ אֶתוְהָיָה בְּ לְבָבוֹ לֵאמֹר שָׁ רֵךְ בִּ בְרֵי הָאָלָה הַזאֹּת, וְהִתְבָּ י -דִּ י,  --לִּ רִרוּת לִבִּ שְׁ י בִּ כִּ
מֵאָה -לְמַעַן סְפוֹת הָרָוָה, אֶת  אֵלֵךְ:  הַצְּ

18.  and it come to pass, when he heareth the words of this curse, that he bless 
himself in his heart, saying: I shall have peace, though I walk in the stubbornness of 
my heart--that the watered be swept away with the dry; 

ן אַף--יאֹבֶה יְהוָה, סְלחַֹ לוֹ -לאֹ    .19 י אָז יֶעְשַׁ ל-כִּ אִישׁ הַהוּא, וְרָבְצָה בּוֹ כָּ הָאָלָה -יְהוָה וְקִנְאָתוֹ בָּ
פֶר הַזֶּה; וּמָחָה יְהוָה אֶת סֵּ תוּבָה בַּ מָיִם -הַכְּ ָ חַת הַשּׁ מוֹ, מִתַּ  שְׁ

19.  HaShem will not be willing to pardon him, but then the anger of HaShem and His 
jealousy shall be kindled against that man, and all the curse that is written in this 
book shall lie upon him, and HaShem shall blot out his name from under heaven; 

רָאֵל   .20 בְטֵי יִשְׂ ילוֹ יְהוָה לְרָעָה, מִכּלֹ שִׁ תוּבָ --וְהִבְדִּ רִית, הַכְּ כלֹ, אָלוֹת הַבְּ סֵפֶר הַתּוֹרָה הַזֶּה כְּ  ה, בְּ
20.  and HaShem shall separate him unto evil out of all the tribes of Israel, according 
to all the curses of the covenant that is written in this book of the law. 

ר יָקוּמוּ מֵ     .21 נֵיכֶם אֲשֶׁ ר יָבֹא מֵאֶרֶץ רְחוֹקָה; וְרָאוּ אֶתוְאָמַר הַדּוֹר הָאַחֲרוֹן, בְּ כְרִי, אֲשֶׁ -אַחֲרֵיכֶם, וְהַנָּ
ר-כּוֹת הָאָרֶץ הַהִוא, וְאֶתמַ  חֲלֻאֶיהָ, אֲשֶׁ הּ -תַּ ה יְהוָה, בָּ  חִלָּ

21.  And the generation to come, your children that shall rise up after you, and the 
foreigner that shall come from a far land, shall say, when they see the plagues of that 
land, and the sicknesses wherewith HaShem hath made it sick; 

רֵפָה כָל    .22 פְרִית וָמֶלַח, שְׂ ל-לאֹ תִזָּרַע וְלאֹ תַצְמִחַ, וְלאֹ--אַרְצָהּ -גָּ ב:-יַעֲלֶה בָהּ כָּ כַת סְדםֹ   עֵשֶׂ מַהְפֵּ כְּ
אַפּוֹ וּבַחֲמָתוֹ וַעֲמֹ  ר הָפַךְ יְהוָה, בְּ  רָה, אַדְמָה וּצְבֹיִים, אֲשֶׁ

22.  and that the whole land thereof is brimstone, and salt, and a burning, that it is 
not sown, nor beareth, nor any grass groweth therein, like the overthrow of Sodom 
and Gomorrah, Admah and Zeboiim, which HaShem overthrew in His anger, and in 
His wrath; 

ל    .23 דוֹל, הַזֶּה-הַגּוֹיִם, עַל-וְאָמְרוּ, כָּ כָה, לָאָרֶץ הַזאֹּת; מֶה חֳרִי הָאַף הַגָּ ה יְהוָה כָּ  מֶה עָשָׂ
23.  even all the nations shall say 'Wherefore hath HaShem done thus unto this land? 
what meaneth the heat of this great anger?' 
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ר עָזְבוּ, אֶת--וְאָמְרוּ     .24 רִית יְהוָה אֱלהֵֹי אֲבֹתָם:-עַל אֲשֶׁ הוֹצִיאוֹ אֹתָם מֵאֶרֶץ   בְּ ם, בְּ רַת עִמָּ ר כָּ אֲשֶׁ
 מִצְרָיִם 

24.  then men shall say: 'Because they forsook the covenant of HaShem, the God of 
their fathers, which He made with them when He brought them forth out of the land of 
Egypt; 

חֲווּ, לָהֶם:    .25 תַּ שְׁ ר לאֹ  וַיֵּלְכוּ, וַיַּעַבְדוּ אֱלהִֹים אֲחֵרִים, וַיִּ  יְדָעוּם, וְלאֹ חָלַק לָהֶם-אֱלהִֹים אֲשֶׁ
25.  and went and served other gods, and worshipped them, gods that they knew not, 
and that He had not allotted unto them; 

חַר    .26 אָרֶץ הַהִוא, לְהָבִיא עָלֶיהָ אֶת-וַיִּ ל- אַף יְהוָה, בָּ פֶר הַזֶּה -כָּ סֵּ תוּבָה בַּ לָלָה, הַכְּ  הַקְּ
26.  therefore the anger of HaShem was kindled against this land, to bring upon it all 
the curse that is written in this book; 

לִכֵם אֶל    .27 דוֹל; וַיַּשְׁ אַף וּבְחֵמָה וּבְקֶצֶף גָּ ם יְהוָה מֵעַל אַדְמָתָם, בְּ שֵׁ תְּ יוֹּם הַזֶּה -וַיִּ  אֶרֶץ אַחֶרֶת, כַּ
27.  and HaShem rooted them out of their land in anger, and in wrath, and in great 
indignation, and cast them into another land, as it is this day'.-- 

רֹת     .28 סְתָּ גְלתֹ לָנוּ וּלְבָנֵינוּ, עַד--הַנִּ ל- לַעֲשׂוֹת, אֶת--עוֹלָם-לַיהוָה, אֱלהֵֹינוּ; וְהַנִּ בְרֵי הַתּוֹרָה  -כָּ דִּ
 {ס}   הַזאֹּת.

28.  The secret things belong unto HaShem our God; but the things that are revealed 
belong unto us and to our children for ever, that we may do all the words of this law. 
{S} 

Chapter: 30 
ל-וְהָיָה כִי    .1 בֹתָ, אֶל-יָבֹאוּ עָלֶיךָ כָּ י, לְפָנֶיךָ; וַהֲשֵׁ ר נָתַתִּ לָלָה, אֲשֶׁ רָכָה וְהַקְּ ה, הַבְּ בָרִים הָאֵלֶּ לְבָבֶךָ,  -הַדְּ

כָל ה -בְּ מָּ יחֲךָ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ שָׁ ר הִדִּ  הַגּוֹיִם, אֲשֶׁ
1.   And it shall come to pass, when all these things are come upon thee, the blessing 
and the curse, which I have set before thee, and thou shalt bethink thyself among all 
the nations, whither HaShem your God hath driven thee, 

בְתָּ עַד   .2 ריְהוָה אֱלהֶֹ - וְשַׁ כלֹ אֲשֶׁ מַעְתָּ בְקלֹוֹ, כְּ ךָ, הַיוֹּם:-יךָ, וְשָׁ כָל  אָנֹכִי מְצַוְּ ה וּבָנֶיךָ, בְּ לְבָבְךָ -אַתָּ
ךָ -וּבְכָל  נַפְשֶׁ

2.   and shalt return unto HaShem your God, and hearken to His voice according to all 
that I command thee this day, thou and your children, with all your heart, and with 
all your soul; 

ב יְהוָה אֱלהֶֹיךָ אֶת   .3 ל- וְשָׁ צְךָ מִכָּ ב, וְקִבֶּ בוּתְךָ, וְרִחֲמֶךָ; וְשָׁ ה -שְׁ מָּ ר הֱפִיצְךָ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, שָׁ ים, אֲשֶׁ  הָעַמִּ
3.   that then HaShem your God will turn your captivity, and have compassion upon 
thee, and will return and gather thee from all the peoples, whither HaShem your God 
hath scattered thee. 

מָיִם -אִם   .4 ָ קְצֵה הַשּׁ חֲךָ, בִּ חֶךָ --יִהְיֶה נִדַּ ם, יִקָּ ָ צְךָ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, וּמִשּׁ ם, יְקַבֶּ ָ  מִשּׁ
4.   If any of thine that are dispersed be in the uttermost parts of heaven, from thence 
will HaShem your God gather thee, and from thence will He fetch thee. 

ר -וֶהֱבִיאֲךָ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, אֶל   .5 ךָ, מֵאֲבֹתֶי--יָרְשׁוּ אֲבֹתֶיךָ -הָאָרֶץ אֲשֶׁ הּ; וְהֵיטִבְךָ וְהִרְבְּ תָּ  ךָ וִירִשְׁ
5.   And HaShem your God will bring thee into the land which your fathers possessed, 
and thou shalt possess it; and He will do thee good, and multiply thee above your 
fathers. 
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כָל-תלְאַהֲבָה אֶ   לְבַב זַרְעֶךָ:-לְבָבְךָ, וְאֶת- וּמָל יְהוָה אֱלהֶֹיךָ אֶת   .6 -לְבָבְךָ וּבְכָל-יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, בְּ
ךָ נַ   לְמַעַן חַיֶּיךָ --פְשְׁ

6.   And HaShem your God will circumcise your heart, and the heart of your seed, to 
love HaShem your God with all your heart, and with all your soul, that thou mayest 
live. 

לוְנָתַ    .7 ה, עַל-ן יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, אֵת כָּ ר רְדָפוּךָ -אֹיְבֶיךָ וְעַל-הָאָלוֹת הָאֵלֶּ  שׂנְֹאֶיךָ, אֲשֶׁ
7.   And HaShem your God will put all these curses upon thine enemies, and on them 
that hate thee, that persecuted thee. 

מַעְתָּ בְּ    .8 ה תָשׁוּב, וְשָׁ יתָ, אֶתוְאַתָּ ל -קוֹל יְהוָה; וְעָשִׂ ךָ, הַיוֹּם ;zwj&מִצְו-כָּ ר אָנֹכִי מְצַוְּ  ֹתָיו, אֲשֶׁ
8.   And thou shalt return and hearken to the voice of HaShem, and do all His 
commandments which I command thee this day. 

כלֹ מַעֲשֵׂ    .9 ךָ וּבִפְרִי אַדְמָתְךָ וְהוֹתִירְךָ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ בְּ פְרִי בִטְנְךָ וּבִפְרִי בְהֶמְתְּ י יָשׁוּב    לְטבָֹה:--ה יָדֶךָ, בִּ כִּ
ר אֲשֶׁ שׂ, עַל -יְהוָה, לָשׂוּשׂ עָלֶיךָ לְטוֹב, כַּ  אֲבֹתֶיךָ -שָׂ

9.   And HaShem your God will make thee over-abundant in all the work of your hand, 
in the fruit of your body, and in the fruit of your cattle, and in the fruit of your land, 
for good; for HaShem will again rejoice over thee for good, as He rejoiced over your 
fathers; 

מֹר מִצְו    .10 קוֹל יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, לִשְׁ מַע, בְּ י תִשְׁ סֵפֶר הַתּוֹרָה הַזֶּה:ֹתָיו וְחֻקֹּתָיו;zwj&כִּ תוּבָה בְּ י תָשׁוּב   , הַכְּ כִּ
כָל-אֶל ךָ.-לְבָבְךָ וּבְכָל-יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, בְּ  {ס}   נַפְשֶׁ

10.   if thou shalt hearken to the voice of HaShem your God, to keep His 
commandments and His statutes which are written in this book of the law; if thou 
turn unto HaShem your God with all your heart, and with all your soul. 

צְוָה הַזאֹּת, אֲשֶׁ     .11 י הַמִּ ךָ הַיוֹּםכִּ ךָ, וְלאֹ רְחקָֹה הִוא-לאֹ--ר אָנֹכִי מְצַוְּ  נִפְלֵאת הִוא מִמְּ
11.   For this commandment which I command thee this day, it is not too hard for thee, 
neither is it far off. 

מַיִם, הִוא:    .12 ָ מַיְמָה-לֵאמֹר, מִי יַעֲלֶה  לאֹ בַשּׁ ָ נוּ הַשּׁ ה  לָּ נָּ מִעֵנוּ אֹתָהּ, וְנַעֲשֶׂ נוּ, וְיַשְׁ חֶהָ לָּ  וְיִקָּ
12.   It is not in heaven, that thou shouldest say: 'Who shall go up for us to heaven, 
and bring it unto us, and make us to hear it, that we may do it?' 

ה -לָנוּ אֶל-י יַעֲבָרלֵאמֹר, מִ   מֵעֵבֶר לַיָּם, הִוא:-וְלאֹ    .13 נָּ מִעֵנוּ אֹתָהּ, וְנַעֲשֶׂ נוּ, וְיַשְׁ חֶהָ לָּ  עֵבֶר הַיָּם וְיִקָּ
13.   Neither is it beyond the sea, that thou shouldest say: 'Who shall go over the sea 
for us, and bring it unto us, and make us to hear it, that we may do it?' 

י    .14 בָר, מְאֹד:-כִּ פִיךָ וּבִלְבָבְךָ, לַעֲשֹׂתוֹ.  קָרוֹב אֵלֶיךָ הַדָּ  {ס}   בְּ
14.   But the word is very nigh unto thee, in your mouth, and in your heart, that thou 
mayest do it. 

י לְפָנֶיךָ הַיוֹּם, אֶת    .15 ים וְאֶת-רְאֵה נָתַתִּ וֶת, וְאֶת-הַטּוֹב, וְאֶת-הַחַיִּ  הָרָע -הַמָּ
15.   See, I have set before thee this day life and good, and death and evil, 

ךָ, הַיוֹּם, לְאַהֲבָה אֶת    .16 ר אָנֹכִי מְצַוְּ מֹר מִצְו-אֲשֶׁ דְרָכָיו, וְלִשְׁ ֹתָיו וְחֻקֹּתָיו  ;zwj&יְהוָה אֱלהֶֹיךָ לָלֶכֶת בִּ
טָיו; וְחָיִיתָ וְרָבִיתָ  פָּ ר--וּמִשְׁ אָרֶץ אֲשֶׁ ה בָא-וּבֵרַכְךָ יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, בָּ ה לְרִשְׁ -אַתָּ מָּ הּ שָׁ  תָּ

16.   in that I command thee this day to love HaShem your God, to walk in His ways, 
and to keep His commandments and His statutes and His ordinances; then thou shalt 
live and multiply, and HaShem your God shall bless thee in the land whither thou 
goest in to possess it. 

חֲוִיתָ לֵאלהִֹים אֲחֵרִים -וְאִם    .17 תַּ , וְהִשְׁ חְתָּ מָע; וְנִדַּ ם --יִפְנֶה לְבָבְךָ, וְלאֹ תִשְׁ  וַעֲבַדְתָּ
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17.   But if your heart turn away, and thou wilt not hear, but shalt be drawn away, and 
worship other gods, and serve them; 

אבֵדוּן:    .18 י אָבֹד תֹּ י לָכֶם הַיוֹּם, כִּ דְתִּ ה עבֵֹר אֶת-תַאֲרִיכֻן יָמִים, עַל -לאֹ  הִגַּ ר אַתָּ ן,  - הָאֲדָמָה, אֲשֶׁ הַיַּרְדֵּ
הּ  תָּ ה לְרִשְׁ מָּ  לָבוֹא שָׁ

18.   I declare unto you this day, that ye shall surely perish; ye shall not prolong your 
days upon the land, whither thou passest over the Jordan to go in to possess it. 

מַיִם וְאֶת-הַעִדֹתִי בָכֶם הַיוֹּם, אֶת    .19 ָ ,  -- הָאָרֶץ- הַשּׁ לָלָה; וּבָחַרְתָּ רָכָה וְהַקְּ י לְפָנֶיךָ, הַבְּ וֶת נָתַתִּ ים וְהַמָּ הַחַיִּ
ים חַיִּ ה --בַּ חְיֶה, אַתָּ  וְזַרְעֶךָ לְמַעַן תִּ

19.   I call heaven and earth to witness against you this day, that I have set before thee 
life and death, the blessing and the curse; therefore choose life, that thou mayest live, 
thou and your seed; 

מֹ -לְאַהֲבָה אֶת   .20 קלֹוֹ וּלְדָבְקָהיְהוָה אֱלהֶֹיךָ, לִשְׁ י הוּא חַיֶּיךָ, וְאֹרֶךְ יָמֶיךָ   בוֹ:-עַ בְּ בֶת עַל --כִּ - לָשֶׁ
ע יְהוָה לַאֲבֹתֶיךָ לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק וּלְיַעֲקבֹ, לָתֵת לָהֶם.הָ  בַּ ר נִשְׁ  {פ}   אֲדָמָה אֲשֶׁ

20.   to love HaShem your God, to hearken to His voice, and to cleave unto Him; for 
that is your life, and the length of your days; that thou mayest dwell in the land which 
HaShem swore unto your fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give them. 

Chapter: 31 
ר אֶת    .1 ה; וַיְדַבֵּ ה, אֶל-וַיֵּלֶךְ, מֹשֶׁ בָרִים הָאֵלֶּ ל-הַדְּ רָאֵל - כָּ  יִשְׂ

1.   And Moses went and spoke these words unto all Israel. 
ן   .2 נָה אָנֹכִי הַיוֹּם -וַיאֹּמֶר אֲלֵהֶם, בֶּ רִים שָׁ לַי, לאֹ  אוּכַל עוֹד, לָצֵאת וְלָבוֹא; וַיהוָה אָמַר אֵ -לאֹ-- מֵאָה וְעֶשְׂ

ן הַזֶּה - תַעֲבֹר אֶת  הַיַּרְדֵּ
2.   And he said unto them: 'I am a hundred and twenty years old this day; I can no 
more go out and come in; and HaShem hath said unto me: Thou shalt not go over this 
Jordan. 

מִיד אֶת -ךָ, הוּאיְהוָה אֱלהֶֹיךָ הוּא עבֵֹר לְפָנֶי   .3 פָנֶיךָ -יַשְׁ ה מִלְּ עַ, הוּא עבֵֹר --הַגּוֹיִם הָאֵלֶּ ם; יְהוֹשֻׁ תָּ וִירִשְׁ
ר יְהוָה  בֶּ ר, דִּ אֲשֶׁ  לְפָנֶיךָ, כַּ

3.   The YHVH your God, He will go over before thee; He will destroy these nations from 
before thee, and thou shalt dispossess them; and Joshua, he shall go over before thee, 
as HaShem hath spoken. 

ה לְסִיחוֹן וּלְעוֹג מַלְכֵי הָאֱמֹרִי, וּלְאַרְצָם   .4 ר עָשָׂ אֲשֶׁ ה יְהוָה, לָהֶם, כַּ מִיד, אֹתָם --וְעָשָׂ ר הִשְׁ  אֲשֶׁ
4.   And HaShem will do unto them as He did to Sihon and to Og, the kings of the 
Amorites, and unto their land; whom He destroyed. 

יתֶם לָהֶם    .5 כָל--וּנְתָנָם יְהוָה, לִפְנֵיכֶם; וַעֲשִׂ יתִי אֶתְכֶם - כְּ ר צִוִּ צְוָה, אֲשֶׁ  הַמִּ
5.   And HaShem will deliver them up before you, and ye shall do unto them according 
unto all the commandment which I have commanded you. 

ירְאוּ וְאַל-חִזְקוּ וְאִמְצוּ, אַל   .6 נֵיהֶם:-תִּ עַרְצוּ מִפְּ ךְ   תַּ י יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, הוּא הַהלֵֹךְ עִמָּ ךָ, וְלאֹ  --כִּ לאֹ יַרְפְּ
.  {ס}   יַעַזְבֶךָּ

6.   Be strong and of good courage, fear not, nor be affrighted at them; for HaShem 
your God, He it is that doth go with thee; He will not fail thee, nor forsake thee.' 

עַ, וַיאֹּמֶר אֵלָיו לְעֵינֵי כָל   .7 ה לִיהוֹשֻׁ קְרָא מֹשֶׁ רָאֵל חֲזַק וֶאֱמָץ-וַיִּ בוֹא אֶת--יִשְׂ ה תָּ י אַתָּ -הָעָם הַזֶּה, אֶל-כִּ
ה אוֹתָם הָ  נְחִילֶנָּ ה, תַּ ע יְהוָה לַאֲבֹתָם לָתֵת לָהֶם; וְאַתָּ בַּ ר נִשְׁ  אָרֶץ אֲשֶׁ
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7.   And Moses called unto Joshua, and said unto him in the sight of all Israel: 'Be 
strong and of good courage; for thou shalt go with this people into the land which 
HaShem hath sworn unto their fathers to give them; and thou shalt cause them to 
inherit it. 

ךְ    .8 ; לאֹ תִירָא, וְלאֹ תֵחָת--וַיהוָה הוּא הַהלֵֹךְ לְפָנֶיךָ, הוּא יִהְיֶה עִמָּ ךָ, וְלאֹ יַעַזְבֶךָּ  לאֹ יַרְפְּ
8.   And HaShem, He it is that doth go before thee; He will be with thee, He will not fail 
thee, neither forsake thee; fear not, neither be dismayed.' 

ה, אֶת   .9 ב מֹשֶׁ כְתֹּ נָהּ אֶל-וַיִּ תְּ אִים אֶת-הַתּוֹרָה הַזאֹּת, וַיִּ שְׂ נֵי לֵוִי, הַנֹּ רִית יְהוָה; וְאֶלאֲ -הַכֹּהֲנִים בְּ -רוֹן בְּ
רָאֵל -לכָּ   זִקְנֵי, יִשְׂ

9.   And Moses wrote this law, and delivered it unto the priests the sons of Levi, that 
bore the ark of the covenant of HaShem, and unto all the elders of Israel. 

ה, אוֹתָם לֵאמֹר:   .10 ה מִקֵּ   וַיְצַו מֹשֶׁ מִטָּ ְ נַת הַשּׁ מֹעֵד שְׁ נִים, בְּ בַע שָׁ כּוֹת--ץ שֶׁ חַג הַסֻּ  בְּ
10.   And Moses commanded them, saying: 'At the end of every seven years, in the set 
time of the year of release, in the feast of tabernacles, 

בוֹא כָל    .11 רָאֵל, לֵרָאוֹת אֶת-בְּ ר יִבְחָר:-יִשְׂ קוֹם, אֲשֶׁ מָּ נֵי יְהוָה אֱלהֶֹיךָ, בַּ קְרָא אֶת  פְּ ה הַזאֹּת, הַתּוֹרָ -תִּ
ל רָאֵל-נֶגֶד כָּ אָזְנֵיהֶם--יִשְׂ  בְּ

11.   when all Israel is come to appear before HaShem your God in the place which He 
shall choose, thou shalt read this law before all Israel in their hearing. 

ים וְהַנָּשִׁ -הַקְהֵל אֶת    .12 עָרֶיךָ הָעָם, הָאֲנָשִׁ שְׁ ר בִּ ף, וְגֵרְךָ, אֲשֶׁ מְעוּ וּלְמַעַן יִלְמְדוּ, וְיָרְאוּ --ים וְהַטַּ לְמַעַן יִשְׁ
מְרוּ לַעֲשׂוֹת, אֶת -אֶת ל-יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם, וְשָׁ בְרֵי הַתּוֹרָה הַזאֹּת -כָּ  דִּ

12.   Assemble the people, the men and the women and the little ones, and your 
stranger that is within your gates, that they may hear, and that they may learn, and 
fear HaShem your God, and observe to do all the words of this law; 

ר לאֹ    .13 מְעוּ וְלָמְדוּ -וּבְנֵיהֶם אֲשֶׁ ל  יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם:-לְיִרְאָה, אֶת--יָדְעוּ, יִשְׁ ים הַיָּ -כָּ ם חַיִּ ר אַתֶּ מִים, אֲשֶׁ
ם עבְֹרִים אֶת-עַל ר אַתֶּ הּ.- הָאֲדָמָה, אֲשֶׁ תָּ ה, לְרִשְׁ מָּ ן שָׁ  {פ}   הַיַּרְדֵּ

13.   and that their children, who have not known, may hear, and learn to fear 
HaShem your God, as long as ye live in the land whither ye go over the Jordan to 
possess it.' 

ה, הֵן קָרְבוּ יָמֶיךָ לָמוּת -וַיאֹּמֶר יְהוָה אֶל    .14 נּוּ; וַיֵּלֶךְ  -קְרָא אֶת--מֹשֶׁ אֹהֶל מוֹעֵד, וַאֲצַוֶּ בוּ בְּ עַ וְהִתְיַצְּ יְהוֹשֻׁ
אֹהֶל מוֹעֵד בוּ בְּ תְיַצְּ עַ, וַיִּ ה וִיהוֹשֻׁ  מֹשֶׁ

14.   And HaShem said unto Moses: 'Behold, your days approach that thou must die; 
call Joshua, and present yourselves in the tent of meeting, that I may give him a 
charge.' And Moses and Joshua went, and presented themselves in the tent of 
meeting. 

עַמּוּ     .15 אֹהֶל, בְּ תַח הָאֹהֶל -ד עָנָן; וַיַּעֲמֹד עַמּוּד הֶעָנָן, עַלוַיֵּרָא יְהוָה בָּ  פֶּ
15.   And HaShem appeared in the Tent in a pillar of cloud; and the pillar of cloud 
stood over the door of the Tent. 

ךָ שֹׁכֵב עִם-וַיאֹּמֶר יְהוָה אֶל    .16 ה, הִנְּ ר הוּא - ה וְזָנָה אַחֲרֵי אֱלהֵֹי נֵכַראֲבֹתֶיךָ; וְקָם הָעָם הַזֶּ -מֹשֶׁ הָאָרֶץ, אֲשֶׁ
קִרְבּוֹ, וַעֲזָבַנִי, וְהֵפֵר אֶת-בָא ה בְּ מָּ י אִתּוֹ -שָׁ רַתִּ ר כָּ רִיתִי אֲשֶׁ  בְּ

16.   And HaShem said unto Moses: 'Behold, thou art about to sleep with your fathers; 
and this people will rise up, and go astray after the foreign gods of the land, whither 
they go to be among them, and will forsake Me, and break My covenant which I have 
made with them. 
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י בוֹ בַיוֹּם    .17 י פָנַי מֵהֶם, וְהָיָה לֶאֱכלֹ, וּ -וְחָרָה אַפִּ רְתִּ ים וְהִסְתַּ מְצָאֻהוּ רָעוֹת רַבּוֹת, וְצָרוֹת;  הַהוּא וַעֲזַבְתִּ
י יוֹּם הַהוּא, הֲלאֹ עַל כִּ ה -וְאָמַר, בַּ י, מְצָאוּנִי הָרָעוֹת הָאֵלֶּ קִרְבִּ  אֵין אֱלהַֹי בְּ

17.   Then My anger shall be kindled against them in that day, and I will forsake them, 
and I will hide My face from them, and they shall be devoured, and many evils and 
troubles shall come upon them; so that they will say in that day: Are not these evils 
come upon us because our God is not among us? 

ל    .18 יוֹּם הַהוּא, עַל כָּ נַי בַּ יר פָּ ר אַסְתִּ ה: הָרָעָה,- וְאָנֹכִי, הַסְתֵּ ר עָשָׂ י פָנָה, אֶל  אֲשֶׁ  אֱלהִֹים אֲחֵרִים -כִּ
18.   And I will surely hide My face in that day for all the evil which they shall have 
wrought, in that they are turned unto other gods. 

תְבוּ לָכֶם אֶת    .19 ה, כִּ דָהּ -וְעַתָּ ירָה הַזאֹּת, וְלַמְּ ִ נֵי-אֶת  הַשּׁ פִיהֶם:-בְּ ימָהּ בְּ רָאֵל, שִׂ הְיֶה  יִשְׂ י  -לְמַעַן תִּ לִּ
ירָה הַזאֹּת, לְעֵד ִ רָאֵל--הַשּׁ בְנֵי יִשְׂ  בִּ

19.   Now therefore write ye this song for you, and teach thou it the children of Israel; 
put it in their mouths, that this song may be a witness for Me against the children of 
Israel. 

י   .20 ר-אֲבִיאֶנּוּ אֶל-כִּ י לַאֲבֹתָיו, זָבַת -הָאֲדָמָה אֲשֶׁ עְתִּ בַּ ן; וּפָנָה אֶלנִשְׁ בַע, וְדָשֵׁ -חָלָב וּדְבַשׁ, וְאָכַל וְשָׂ
רִיתִי -להִֹים אֲחֵרִים, וַעֲבָדוּם, וְנִאֲצוּנִי, וְהֵפֵר אֶתאֱ   בְּ

20.   For when I shall have brought them into the land which I swore unto their 
fathers, flowing with milk and honey; and they shall have eaten their fill, and waxen 
fat; and turned unto other gods, and served them, and despised Me, and broken My 
covenant; 

י     .21 י-וְהָיָה כִּ כַח מִפִּ ָ י לאֹ תִשּׁ ירָה הַזאֹּת לְפָנָיו לְעֵד, כִּ ִ  תִמְצֶאןָ◌ אֹתוֹ רָעוֹת רַבּוֹת, וְצָרוֹת, וְעָנְתָה הַשּׁ
י אֶת  זַרְעוֹ: י יָדַעְתִּ טֶרֶם אֲבִיאֶנּוּ, אֶל- כִּ ה הַיוֹּם, בְּ ר הוּא עֹשֶׂ י -יִצְרוֹ, אֲשֶׁ עְתִּ בַּ ר נִשְׁ  הָאָרֶץ אֲשֶׁ

21.   then it shall come to pass, when many evils and troubles are come upon them, 
that this song shall testify before them as a witness; for it shall not be forgotten out of 
the mouths of their seed; for I know their imagination how they do even now, before I 
have brought them into the land which I swore.' 

ה אֶת    .22 ב מֹשֶׁ כְתֹּ דָהּ, אֶת-וַיִּ יוֹּם הַהוּא; וַיְלַמְּ ירָה הַזאֹּת, בַּ ִ רָאֵל -הַשּׁ נֵי יִשְׂ  בְּ
22.   So Moses wrote this song the same day, and taught it the children of Israel. 

ןיְה-וַיְצַו אֶת    .23 עַ בִּ בִיא אֶת--נוּן, וַיאֹּמֶר חֲזַק וֶאֱמָץ-וֹשֻׁ ה תָּ י אַתָּ רָאֵל, אֶל-כִּ נֵי יִשְׂ ר-בְּ - הָאָרֶץ אֲשֶׁ
ךְ נִ  י לָהֶם; וְאָנֹכִי, אֶהְיֶה עִמָּ עְתִּ בַּ  שְׁ

23.   And he gave Joshua the son of Nun a charge, and said: 'Be strong and of good 
courage; for thou shalt bring the children of Israel into the land which I swore unto 
them; and I will be with thee.' 

ב אֶת    .24 ה, לִכְתֹּ כַלּוֹת מֹשֶׁ בְרֵי הַתּוֹרָה -וַיְהִי כְּ ם   סֵפֶר:- עַל-- הַזאֹּת-דִּ מָּ  עַד, תֻּ
24.   And it came to pass, when Moses had made an end of writing the words of this 
law in a book, until they were finished, 

ה אֶת    .25 רִית- וַיְצַו מֹשֶׁ אֵי אֲרוֹן בְּ ם, נֹשְׂ  יְהוָה לֵאמֹר-הַלְוִיִּ
25.   that Moses commanded the Levites, that bore the ark of the covenant of HaShem, 
saying: 

רִיתלָקחַֹ, אֵת     .26 ד אֲרוֹן בְּ ם אֹתוֹ, מִצַּ מְתֶּ ךָ, לְעֵד-יְהוָה אֱלהֵֹיכֶם; וְהָיָה -סֵפֶר הַתּוֹרָה הַזֶּה, וְשַׂ ם בְּ  שָׁ
26.   'Take this book of the law, and put it by the side of the ark of the covenant of 
HaShem your God, that it may be there for a witness against thee. 
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י אֶת    .27 י אָנֹכִי יָדַעְתִּ כֶם הַיוֹּם, מַמְרִים הֱיִתֶם עִם - מֶרְיְךָ, וְאֶת- כִּ י חַי עִמָּ עוֹדֶנִּ ה; הֵן בְּ שֶׁ ךָ הַקָּ יְהוָה,  -עָרְפְּ
י  אַחֲרֵי מוֹתִי -וְאַף, כִּ

27.   For I know your rebellion, and your stiff neck; behold, while I am yet alive with 
you this day, ye have been rebellious against HaShem; and how much more after my 
death? 

ל-הַקְהִילוּ אֵלַי אֶת    .28 ה, וְאָעִידָה  -כָּ בָרִים הָאֵלֶּ רָה בְאָזְנֵיהֶם, אֵת הַדְּ בְטֵיכֶם, וְשׁטְֹרֵיכֶם; וַאֲדַבְּ זִקְנֵי שִׁ
ם, אֶת מַיִם וְאֶת-בָּ ָ  אָרֶץ הָ -הַשּׁ

28.   Assemble unto me all the elders of your tribes, and your officers, that I may 
speak these words in their ears, and call heaven and earth to witness against them. 

י    .29 י, אַחֲרֵי מוֹתִי כִּ י יָדַעְתִּ ם מִן-כִּ חִתוּן, וְסַרְתֶּ שְׁ חֵת תַּ יתִי אֶתְכֶם; וְקָרָאת אֶתְכֶם  -הַשְׁ ר צִוִּ רֶךְ, אֲשֶׁ הַדֶּ
אַחֲרִית הַיָּמִים  י--הָרָעָה, בְּ ה יְדֵיכֶם- תַעֲשׂוּ אֶת-כִּ מַעֲשֵׂ עֵינֵי יְהוָה, לְהַכְעִיסוֹ בְּ  הָרַע בְּ

29.   For I know that after my death ye will in any wise deal corruptly, and turn aside 
from the way which I have commanded you; and evil will befall you in the end of days; 
because ye will do that which is evil in the sight of HaShem, to provoke Him through 
the work of your hands.' 

ל   .30 אָזְנֵי כָּ ה, בְּ ר מֹשֶׁ רָאֵל, אֶת-וַיְדַבֵּ ירָה, הַזאֹּת דִּ -קְהַל יִשְׂ ִ ם.--בְרֵי הַשּׁ מָּ  {ש}  עַד, תֻּ
30.   And Moses spoke in the ears of all the assembly of Israel the words of this song, 
until they were finished: 

Chapter: 32 
רָה;   .1 מַיִם, וַאֲדַבֵּ ָ מַע הָאָרֶץ, אִמְרֵי  {ס}  הַאֲזִינוּ הַשּׁ  {ר}   פִי.- וְתִשְׁ

1.   Give ear, ye heavens, and I will speak; and let the earth hear the words of my 
mouth. 

טָר לִקְחִי,   .2 מָּ ל אִמְרָתִי,  {ס}  יַעֲרףֹ כַּ טַּ זַּל כַּ עִירִם עֲלֵי  {ר}  תִּ שְׂ א,-כִּ ב.- וְכִרְבִיבִים עֲלֵי  {ס}  דֶשֶׁ  {ר}   עֵשֶׂ
2.   My doctrine shall drop as the rain, my speech shall distil as the dew; as the small 
rain upon the tender grass, and as the showers upon the herb. 

ם יְהוָה, אֶקְרָא:   .3 י שֵׁ  {ר}  הָבוּ גֹדֶל, לֵאלהֵֹינוּ.  {ס}  כִּ
3.   For I will proclaim the name of HaShem; ascribe ye greatness unto our God. 

עֳלוֹ,   .4 מִים פָּ י כָל  {ס}  הַצּוּר תָּ ט:-כִּ פָּ רָכָיו מִשְׁ ר הוּא.  {ס}  אֵל אֱמוּנָה וְאֵין עָוֶל,  {ר}  דְּ יק וְיָשָׁ  {ר}   צַדִּ
4.   The Rock, His work is perfect; for all His ways are justice; a God of faithfulness 
and without iniquity, just and right is He. 

נָיו מוּמָם:   .5 חֵת לוֹ לאֹ, בָּ ל.  {ס}  שִׁ שׁ, וּפְתַלְתֹּ  {ר}   דּוֹר עִקֵּ
5.   Is corruption His? No; His children's is the blemish; a generation crooked and 
perverse. 

גְמְלוּ  הַ    .6 נֶךָ,-הֲלוֹא  {ר}  :עַם נָבָל, וְלאֹ חָכָם  {ס}  --זאֹת -לְיְהוָה, תִּ ךָ   {ס}  הוּא אָבִיךָ קָּ הוּא עָשְׂ
 {ר}  וַיְכנְֹנֶךָ.

6.   Do ye thus requite HaShem, O foolish people and unwise? is not He your father 
that hath gotten thee? hath He not made thee, and established thee? 

י   .7 נוֹת דֹּרזְכֹר יְמוֹת עוֹלָם, בִּ דְךָ, זְקֵנֶיךָ וְיאֹמְרוּ לָךְ.  {ס}  וָדֹר;-נוּ שְׁ אַל אָבִיךָ וְיַגֵּ  {ר}  שְׁ
7.   Remember the days of old, consider the years of many generations; ask your 
father, and he will declare unto thee, thine elders, and they will tell thee. 
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נֵי אָדָם;  {ס}  הַנְחֵל עֶלְיוֹן גּוֹיִם,בְּ    .8 הַפְרִידוֹ בְּ ים,  {ר}  בְּ בֻלתֹ עַמִּ ב גְּ רָאֵל.  {ס}  יַצֵּ נֵי יִשְׂ ר בְּ  {ר}   לְמִסְפַּ
8.   When the Most High gave to the nations their inheritance, when He separated the 
children of men, He set the borders of the peoples according to the number of the 
children of Israel. 

י חֵלֶק יְהוָה, עַמּוֹ:   .9  {ר}   יַעֲקבֹ, חֶבֶל נַחֲלָתוֹ.  {ס}  כִּ
9.   For the portion of HaShem is His people, Jacob the lot of His inheritance. 

ר,    .10 אֶרֶץ מִדְבָּ מֹן;וּ   {ס}  יִמְצָאֵהוּ בְּ אִישׁוֹן     {ס}  --יְסבְֹבֶנְהוּ, יְבוֹנְנֵהוּ   {ר}   בְתֹהוּ יְלֵל יְשִׁ רֶנְהוּ, כְּ יִצְּ
 {ר}   עֵינוֹ.

10.   He found him in a desert land, and in the waste, a howling wilderness; He 
compassed him about, He cared for him, He kept him as the apple of His eye. 

ר יָעִיר קִנּוֹ, עַל    .11 נֶשֶׁ אֵהוּ עַל  {ס}  גּוֹזָלָיו יְרַחֵף;-כְּ ָ חֵהוּ, יִשּׂ נָפָיו יִקָּ  {ר}  אֶבְרָתוֹ.-יִפְרשֹׂ כְּ
11.   As an eagle that stirreth up her nest, hovereth over her young, spreadeth abroad 
her wings, taketh them, beareth them on her pinions-- 

דָד יַנְחֶנּוּ;    .12  {ר}  וְאֵין עִמּוֹ, אֵל נֵכָר.  {ס}  יְהוָה, בָּ
12.   The YHVH alone did lead him, and there was no strange god with Him. 

בֵהוּ עַל    .13 מֳתֵי) אָרֶץ,-יַרְכִּ דָי;  {ס}  במותי (בָּ נוּבֹת שָׂ לַע,  {ר}  וַיאֹּכַל תְּ מֶן   {ס}  וַיֵּנִקֵהוּ דְבַשׁ מִסֶּ וְשֶׁ
 {ר}   מֵחַלְמִישׁ צוּר.

13.   He made him ride on the high places of the earth, and he did eat the fruitage of 
the field; and He made him to suck honey out of the crag, and oil out of the flinty rock; 

קָר וַחֲלֵב צֹאן,    .14 רִים וְאֵילִים-עִם  {ס}  חֶמְאַת בָּ נֵי  {ר}  חֵלֶב כָּ ן וְעַתּוּדִים,-בְּ לְיוֹת -עִם  {ס}  בָשָׁ חֵלֶב, כִּ
ה; העֵנָ -וְדַם  {ר}  חִטָּ תֶּ שְׁ  {ס}   חָמֶר.-ב, תִּ

14.   Curd of kine, and milk of sheep, with fat of lambs, and rams of the breed of 
Bashan, and he-goats, with the kidney-fat of wheat; and of the blood of the grape thou 
drankest foaming wine. 

בְעָט,    .15 רוּן וַיִּ מַן יְשֻׁ שְׁ מַנְתָּ עָבִיתָ כָּ   {ר}  וַיִּ יתָ;שָׁ הוּ,  {ס}   שִׂ טֹּשׁ אֱלוֹהַּ עָשָׂ עָתוֹ.  {ר}  וַיִּ ל צוּר יְשֻׁ  {ס}   וַיְנַבֵּ
15.   But Jeshurun waxed fat, and kicked--thou didst wax fat, thou didst grow thick, 
thou didst become gross--and he forsook God who made him, and contemned the 
Rock of his salvation. 

זָרִים;    .16 תוֹעֵבֹת, יַכְעִיסֻהוּ.  {ר}  יַקְנִאֻהוּ, בְּ  {ס}   בְּ
16.   They roused Him to jealousy with strange gods, with abominations did they 
provoke Him. 

דִים לאֹ אֱלהַֹּ     .17 ֵ חוּ, לַשּׁ אוּ,חֲדָ   {ס}  אֱלהִֹים, לאֹ יְדָעוּם;  {ר}  --יִזְבְּ רבֹ בָּ ים מִקָּ עָרוּם   {ר}  שִׁ לאֹ שְׂ
 {ס}   אֲבֹתֵיכֶם.

17.   They sacrificed unto demons, no-gods, gods that they knew not, new gods that 
came up of late, which your fathers dreaded not. 

י;    .18 שִׁ ח, אֵל מְחלְֹלֶ   {ר}  צוּר יְלָדְךָ, תֶּ כַּ שְׁ  {ס}  ךָ.וַתִּ
18.   Of the Rock that begot thee thou wast unmindful, and didst forget God that bore 
thee. 

נְאָץ,    .19 נָיו, וּבְנֹתָיו.  {ר}  וַיַּרְא יְהוָה, וַיִּ עַס בָּ  {ס}   מִכַּ
19.   And HaShem saw, and spurned, because of the provoking of His sons and His 
daughters. 
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ירָה פָנַי מֵהֶם    .20 ה,  {ס}  אֶרְאֶה, מָה אַחֲרִיתָם:  {ר}  --וַיאֹּמֶר, אַסְתִּ כתֹ הֵמָּ הְפֻּ י דוֹר תַּ נִים לאֹ  {ר}  כִּ - בָּ
ם.אֵ   {ס}  מֻן בָּ

20.   And He said: 'I will hide My face from them, I will see what their end shall be; for 
they are a very froward generation, children in whom is no faithfulness. 

הַבְלֵיהֶם;  {ר}  אֵל, -הֵם קִנְאוּנִי בְלאֹ    .21 עֲסוּנִי בְּ לאֹ  {ס}  כִּ גוֹי נָבָל   {ר}  עָם,-וַאֲנִי אַקְנִיאֵם בְּ בְּ
 {ס}   אַכְעִיסֵם.

21.   They have roused Me to jealousy with a no-god; they have provoked Me with their 
vanities; and I will rouse them to jealousy with a no-people; I will provoke them with a 
vile nation. 

י    .22 י,-כִּ יקַד עַד  {ר}  אֵשׁ קָדְחָה בְאַפִּ ית;- וַתִּ חְתִּ אוֹל תַּ אכַל אֶרֶץ וִיבֻלָהּ,  {ס}  שְׁ לַהֵט מוֹסְדֵי וַתְּ   {ר}  וַתֹּ
 {ס}   הָרִים.

22.   For a fire is kindled in My nostril, and burneth unto the depths of the nether-
world, and devoureth the earth with her produce, and setteth ablaze the foundations 
of the mountains. 

ה עָלֵימוֹ, רָעוֹת;    .23 ה  {ר}  אַסְפֶּ י, אֲכַלֶּ ם.-חִצַּ  {ס}   בָּ
23.   I will heap evils upon them; I will spend Mine arrows upon them; 

ף,     .24 ן  {ס}  וְקֶטֶב מְרִירִי;  {ר}  מְזֵי רָעָב וּלְחֻמֵי רֶשֶׁ ח-וְשֶׁ לַּ הֵמֹת, אֲשַׁ ם,-בְּ י  חֲמַת, זחֲֹלֵ -עִם  {ר}  בָּ
 {ס}   עָפָר.

24.   The wasting of hunger, and the devouring of the fiery bolt, and bitter destruction; 
and the teeth of beasts will I send upon them, with the venom of crawling things of the 
dust. 

ל     .25 כֶּ שַׁ חוּר,-ם חֶרֶב, וּמֵחֲדָרִים, אֵימָה; גַּ -מִחוּץ, תְּ ם  {ר}  בָּ תוּלָה-גַּ יבָה.-יוֹנֵק, עִם--בְּ  {ס}   אִישׁ שֵׂ
25.   Without shall the sword bereave, and in the chambers terror; slaying both young 
man and virgin, the suckling with the man of gray hairs. 

י, אַפְאֵיהֶם;    .26 יתָ   {ר}  אָמַרְתִּ בִּ  {ס}   ה מֵאֱנוֹשׁ, זִכְרָם.אַשְׁ
26.   I thought I would make an end of them, I would make their memory cease from 
among men; 

עַס אוֹיֵב אָגוּר    .27 ן  {ר}  --לוּלֵי, כַּ רוּ, צָרֵימוֹ:-פֶּ ן  {ס}   יְנַכְּ עַל כָּ   {ר}  יאֹמְרוּ יָדֵנוּ רָמָה,-פֶּ -לוְלאֹ יְהוָה פָּ
 {ס}  את.זֹ

27.   Were it not that I dreaded the enemy's provocation, lest their adversaries should 
misdeem, lest they should say: Our hand is exalted, and not HaShem hath wrought all 
this.' 

י    .28 ה;-כִּ בוּנָה.  {ר}  גוֹי אֹבַד עֵצוֹת, הֵמָּ הֶם, תְּ  {ס}  וְאֵין בָּ
28.   For they are a nation void of counsel, and there is no understanding in them. 

ילוּ זאֹת;    .29 כִּ  {ס}  יָבִינוּ, לְאַחֲרִיתָם.  {ר}  לוּ חָכְמוּ, יַשְׂ
29.   If they were wise, they would understand this, they would discern their latter end. 

נַיִם, יָנִיסוּ רְבָבָה:   {ר}  רְדּףֹ אֶחָד, אֶלֶף,אֵיכָה יִ    .30 י-אִם  {ס}  וּשְׁ וַיהוָה   {ר}  צוּרָם מְכָרָם,-לאֹ כִּ
ירָם.  {ס}   הִסְגִּ

30.   How should one chase a thousand, and two put ten thousand to flight, except 
their Rock had given them over and HaShem had delivered them up? 

י לאֹ כְצוּרֵנוּ, צוּרָם;    .31 לִילִים.  {ר}  כִּ  {ס}   וְאֹיְבֵינוּ, פְּ
31.   For their rock is not as our Rock, even our enemies themselves being judges. 
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י    .32 פְנָם,-כִּ פֶן סְדֹם גַּ דְמֹת עֲמֹרָה:  {ר}   מִגֶּ ַ בֵיעֲנָבֵמוֹ, עִ   {ס}  וּמִשּׁ לתֹ מְרֹרתֹ,     {ר}  --רוֹשׁ - נְּ כְּ אַשְׁ
 {ס}  לָמוֹ.

32.   For their vine is of the vine of Sodom, and of the fields of Gomorrah; their grapes 
are grapes of gall, their clusters are bitter; 

ינִם, יֵינָם;    .33 נִּ תָנִים, אַכְזָר  {ר}  חֲמַת תַּ  {ס}   .וְראֹשׁ פְּ
33.   Their wine is the venom of serpents, and the cruel poison of asps. 

דִי;-הֲלאֹ    .34 מֻס עִמָּ אוֹצְרֹתָי.  {ר}  הוּא, כָּ  {ס}   חָתוּם, בְּ
34.   'Is not this laid up in store with Me, sealed up in My treasuries? 

ם,    .35 לֵּ מוּט רַגְלָם:  {ר}  לִי נָקָם וְשִׁ י קָרוֹב יוֹם אֵידָם,  {ס}  לְעֵת תָּ  {ס}   וְחָשׁ עֲתִדֹת לָמוֹ.  {ר}  כִּ
35.   Vengeance is Mine, and recompense, against the time when their foot shall slip; 
for the day of their calamity is at hand, and the things that are to come upon them 
shall make haste. 

י    .36 י  {ס}  עֲבָדָיו יִתְנֶחָם:-וְעַל  {ר}  יָדִין יְהוָה עַמּוֹ,-כִּ י יִרְאֶה כִּ  ס}{  וְאֶפֶס עָצוּר וְעָזוּב.  {ר}  אָזְלַת יָד,-כִּ
36.   For HaShem will judge His people, and repent Himself for His servants; when He 
seeth that their stay is gone, and there is none remaining, shut up or left at large. 

 {ס}  צוּר, חָסָיוּ בוֹ.  {ר}  -- וְאָמַר, אֵי אֱלהֵֹימוֹ     .37
37.   And it is said: Where are their gods, the rock in whom they trusted; 

ר חֵלֶב זְבָחֵימוֹ יאֹכֵלוּ,    .38 תּוּ יֵין נְסִיכָם;  {ר}  אֲשֶׁ  {ס}   יְהִי עֲלֵיכֶם, סִתְרָה.  {ר}  --יָקוּמוּ, וְיַעְזְרֻכֶם  {ס}  יִשְׁ
38.   Who did eat the fat of their sacrifices, and drank the wine of their drink-offering? 
let him rise up and help you, let him be your protection. 

י אֲנִי אֲנִי הוּא,    .39 ה, כִּ דִי:  {ר}  רְאוּ עַתָּ י וַאֲנִי    {ר}  אֲנִי אָמִית וַאֲחַיֶּה,  {ס}  וְאֵין אֱלהִֹים, עִמָּ מָחַצְתִּ
א, יל.וְאֵין מִיָּדִי, מַ   {ס}  אֶרְפָּ  {ר}  צִּ

39.   See now that I, even I, am He, and there is no god with Me; I kill, and I make 
alive; I have wounded, and I heal; and there is none that can deliver out of My hand. 

י   .40 א אֶל-כִּ ָ מַיִם, יָדִי;-אֶשּׂ י, חַי אָנֹכִי   {ס}  שָׁ  {ר}   לְעלָֹם.וְאָמַרְתִּ
40.   For I lift up My hand to heaven, and say: As I live for ever, 

י,-אִם    .41 רַק חַרְבִּ נּוֹתִי בְּ ט יָדִי;  {ס}  שַׁ פָּ מִשְׁ יב נָקָם לְצָרָי,  {ר}  וְתֹאחֵז בְּ ם.  {ס}  אָשִׁ לֵּ נְאַי אֲשַׁ  {ר}  וְלִמְשַׂ
41.   If I whet My glittering sword, and My hand take hold on judgment; I will render 
vengeance to Mine adversaries, and will recompense them that hate Me. 

ם,    .42 י מִדָּ יר חִצַּ כִּ ר;  {ס}  אַשְׁ שָׂ אכַל בָּ י תֹּ בְיָה,  {ר}  וְחַרְבִּ ם חָלָל וְשִׁ רְעוֹת אוֹיֵב.  {ס}  מִדַּ  {ר}   מֵראֹשׁ פַּ
42.   I will make Mine arrows drunk with blood, and My sword shall devour flesh; with 
the blood of the slain and the captives, from the long-haired heads of the enemy.' 

י דַם  {ס}  הַרְנִינוּ גוֹיִם עַמּוֹ,    .43 יב לְצָרָיו,  {ר}  עֲבָדָיו יִקּוֹם;-כִּ ר אַדְמָתוֹ עַמּוֹ.  {ס}  וְנָקָם יָשִׁ  {ש}   {ר}  וְכִפֶּ
43.   Sing aloud, O ye nations, of His people; for He doth avenge the blood of His 
servants, and doth render vengeance to His adversaries, and doth make expiation for 
the land of His people. 

ר אֶת    .44 ה, וַיְדַבֵּ ל-וַיָּבֹא מֹשֶׁ ירָה-כָּ ִ בְרֵי הַשּׁ אָזְנֵי הָעָם:--הַזאֹּת- דִּ ן הוּא,  בְּ עַ בִּ  נוּן-וְהוֹשֵׁ
44.   And Moses came and spoke all the words of this song in the ears of the people, 
he, and Hoshea the son of Nun. 

ר אֶת     .45 ה, לְדַבֵּ ל-וַיְכַל מֹשֶׁ ה -כָּ בָרִים הָאֵלֶּ ל-אֶל --הַדְּ רָאֵל-כָּ  יִשְׂ
45.   And when Moses made an end of speaking all these words to all Israel, 



The book of Deuteronomy – DailyZohar.com Edition 

https://DailyZohar.com 

ימוּ לְבַבְכֶם, לְכָל    .46 כֶם הַיוֹּם:-וַיאֹּמֶר אֲלֵהֶם, שִׂ ר אָנֹכִי מֵעִיד בָּ בָרִים, אֲשֶׁ צַוֻּם, אֶת  הַדְּ ר תְּ נֵיכֶם,  -אֲשֶׁ בְּ
מֹר לַעֲשׂוֹת, אֶת ל -לִשְׁ בְרֵי הַתּוֹרָה הַ -כָּ  זאֹּת דִּ

46.   he said unto them: 'Set your heart unto all the words wherewith I testify against 
you this day; that ye may charge your children therewith to observe to do all the words 
of this law. 

י לאֹ    .47 ם-כִּ י--דָבָר רֵק הוּא, מִכֶּ אֲרִיכוּ יָמִים עַל  הוּא, חַיֵּיכֶם;- כִּ בָר הַזֶּה, תַּ ם  -וּבַדָּ ר אַתֶּ הָאֲדָמָה, אֲשֶׁ
הּ.-עבְֹרִים אֶת תָּ ה, לְרִשְׁ מָּ ן שָׁ  {פ}   הַיַּרְדֵּ

47.   For it is no vain thing for you; because it is your life, and through this thing ye 
shall prolong your days upon the land, whither ye go over the Jordan to possess it.' 

ר יְהוָה אֶל    .48 עֶצֶם הַיוֹּם הַזֶּה לֵאמֹר -וַיְדַבֵּ ה, בְּ  מֹשֶׁ
48.   And HaShem spoke unto Moses that selfsame day, saying: 

ר, עַל-הַר הָעֲבָרִים הַזֶּה הַר-עֲלֵה אֶל    .49 אֶרֶץ מוֹאָב, אֲשֶׁ ר בְּ נַעַן, -נֵי יְרֵחוֹ; וּרְאֵה אֶתפְּ -נְבוֹ, אֲשֶׁ אֶרֶץ כְּ
רָאֵל לַאֲחֻזָּה ר אֲנִי נֹתֵן לִבְנֵי יִשְׂ  אֲשֶׁ

49.   'Get thee up into this mountain of Abarim, unto mount Nebo, which is in the land 
of Moab, that is over against Jericho; and behold the land of Canaan, which I give 
unto the children of Israel for a possession; 

ה, וְהֵאָסֵף, אֶל   .50 מָּ ה עלֶֹה שָׁ ר אַתָּ הָר אֲשֶׁ יךָ:-וּמֻת, בָּ ר  עַמֶּ אֲשֶׁ הֹר הָהָר, וַיֵּאָסֶף,  -כַּ מֵת אַהֲרןֹ אָחִיךָ, בְּ
יו -אֶל  עַמָּ

50.   and die in the mount whither thou goest up, and be gathered unto your people; 
as Aaron your brother died in mount Hor, and was gathered unto his people. 

מֵי    .51 רָאֵל, בְּ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י, בְּ ם בִּ ר מְעַלְתֶּ ר - עַל אֲשֶׁ ר לאֹ-- צִן-מְרִיבַת קָדֵשׁ, מִדְבַּ ם  -עַל אֲשֶׁ תֶּ שְׁ קִדַּ
נֵי יִשְׂ  תוֹךְ בְּ  רָאֵל אוֹתִי, בְּ

51.   Because ye trespassed against Me in the midst of the children of Israel at the 
waters of Meribath-kadesh, in the wilderness of Zin; because ye sanctified Me not in 
the midst of the children of Israel. 

רְאֶה אֶת    .52 גֶד, תִּ י מִנֶּ ה, לאֹ תָבוֹאהָאָרֶץ- כִּ מָּ ר -אֶל-- ; וְשָׁ רָאֵל.-הָאָרֶץ, אֲשֶׁ  {פ}   אֲנִי נֹתֵן לִבְנֵי יִשְׂ
52.   For thou shalt see the land afar off; but thou shalt not go thither into the land 
which I give the children of Israel.' 

Chapter: 33 
ה אִישׁ הָאֱלהִֹים   .1 רַךְ מֹשֶׁ ר בֵּ רָכָה, אֲשֶׁ רָאֵל:-אֶת--וְזאֹת הַבְּ נֵי יִשְׂ  לִפְנֵי, מוֹתוֹ   בְּ

1.   And this is the blessing wherewith Moses the man of God blessed the children of 
Israel before his death. 

א וְזָרַח    .2 ינַי בָּ עִיר לָמוֹ וַיאֹּמַר, יְהוָה מִסִּ ֵ ארָן, וְאָתָה מֵרִבְבֹת קדֶֹשׁ; מִימִינוֹ, אשדת  -- מִשּׂ הוֹפִיעַ מֵהַר פָּ
ת) לָמוֹ   (אֵשׁ דָּ

2.   And he said: The YHVH came from Sinai, and rose from Seir unto them; He shined 
forth from mount Paran, and He came from the myriads holy, at His right hand was a 
fiery law unto them. 

ל   .3 ים, כָּ רֹתֶיךָ -אַף חבֵֹב עַמִּ בְּ א מִדַּ ָ כּוּ לְרַגְלֶךָ, יִשּׂ יָדֶךָ; וְהֵם תֻּ יו בְּ  קְדשָֹׁ
3.   Yea, He loveth the peoples, all His holy ones--they are in Thy hand; and they sit 
down at Thy feet, receiving of Thy words. 
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ה   .4 ה:-תּוֹרָה צִוָּ ת יַעֲקבֹ   לָנוּ, מֹשֶׁ ה, קְהִלַּ  מוֹרָשָׁ
4.   Moses commanded us a law, an inheritance of the congregation of Jacob. 

רָאֵל    .5 בְטֵי יִשְׂ י עָם, יַחַד שִׁ ף רָאשֵׁ הִתְאַסֵּ רוּן, מֶלֶךְ, בְּ  וַיְהִי בִישֻׁ
5.   And there was a king in Jeshurun, when the heads of the people were gathered, all 
the tribes of Israel together. 

ר.יָמֹת; וִיהִי מְתָ -יְחִי רְאוּבֵן, וְאַל   .6  {ס}   יו, מִסְפָּ
6.   Let Reuben live, and not die in that his men become few. 

מַע יְהוָה קוֹל יְהוּדָה, וְאֶל   .7 הְיֶה.-וְזאֹת לִיהוּדָה, וַיאֹּמַר, שְׁ רָיו תִּ בִיאֶנּוּ; יָדָיו רָב לוֹ, וְעֵזֶר מִצָּ  {פ}   עַמּוֹ תְּ
7.   And this for Judah, and he said: Hear, YHVH, the voice of Judah, and bring him in 
unto his people; his hands shall contend for him, and Thou shalt be a help against his 
adversaries. 

רִיבֵהוּ עַ    .8 ה, תְּ מַסָּ יתוֹ בְּ ר נִסִּ יךָ וְאוּרֶיךָ לְאִישׁ חֲסִידֶךָ, אֲשֶׁ מֶּ  מֵי מְרִיבָה -לוּלְלֵוִי אָמַר, תֻּ
8.   And of Levi he said: Thy Thummim and Thy Urim be with Thy holy one, whom 
Thou didst prove at Massah, with whom Thou didst strive at the waters of Meribah; 

יר, וְאֶת-הָאֹמֵר לְאָבִיו וּלְאִמּוֹ, לאֹ רְאִיתִיו, וְאֶת   .9 נָו לאֹ יָדָע:-אֶחָיו לאֹ הִכִּ מְרוּ אִמְרָתֶךָ,   בָּ י שָׁ כִּ
 וּבְרִיתְךָ יִנְצֹרוּ 

9.   Who said of his father, and of his mother: 'I have not seen him'; neither did he 
acknowledge his brethren, nor knew he his own children; for they have observed Thy 
word, and keep Thy covenant. 

ךָ, וְכָלִיל עַל   .10 אַפֶּ ימוּ קְטוֹרָה בְּ רָאֵל; יָשִׂ טֶיךָ לְיַעֲקבֹ, וְתוֹרָתְךָ לְיִשְׂ פָּ חֶךָ -יוֹרוּ מִשְׁ  מִזְבְּ
10.   They shall teach Jacob Thine ordinances, and Israel Thy law; they shall put 
incense before Thee, and whole burnt-offering upon Thine altar. 

נְאָיו, מִן    .11 רְצֶה; מְחַץ מָתְנַיִם קָמָיו וּמְשַׂ רֵךְ יְהוָה חֵילוֹ, וּפֹעַל יָדָיו תִּ  {ס}   יְקוּמוּן.-בָּ
11.   Bless, YHVH, his substance, and accept the work of his hands; smite through the 
loins of them that rise up against him, and of them that hate him, that they rise not 
again. 

ל--לְבִנְיָמִן אָמַר    .12 כּןֹ לָבֶטַח עָלָיו; חֹפֵף עָלָיו כָּ כֵן.-יְדִיד יְהוָה, יִשְׁ תֵפָיו שָׁ  {ס}  הַיוֹּם, וּבֵין כְּ
12.   Of Benjamin he said: The beloved of HaShem shall dwell in safety by Him; He 
covereth him all the day, and He dwelleth between his shoulders. 

חַת     .13 הוֹם רבֶֹצֶת תָּ ל, וּמִתְּ מַיִם מִטָּ גֶד שָׁ  וּלְיוֹסֵף אָמַר, מְבֹרֶכֶת יְהוָה אַרְצוֹ, מִמֶּ
13.   And of Joseph he said: Blessed of HaShem be his land; for the precious things of 
heaven, for the dew, and for the deep that coucheth beneath, 

רֶשׁ יְרָחִים     .14 גֶד, גֶּ מֶשׁ; וּמִמֶּ בוּאֹת שָׁ גֶד, תְּ  וּמִמֶּ
14.   And for the precious things of the fruits of the sun, and for the precious things of 
the yield of the moons, 

בְעוֹת עוֹלָם -וּמֵראֹשׁ, הַרְרֵי     .15 גֶד, גִּ  קֶדֶם; וּמִמֶּ
15.   And for the tops of the ancient mountains, and for the precious things of the 
everlasting hills, 

בוֹאתָה לְראֹשׁ יוֹסֵף, וּלְקָדְקֹד נְזִיר אֶחָיו    .16 גֶד, אֶרֶץ וּמְלאָֹהּ, וּרְצוֹן שֹׁכְנִי, סְנֶה; תָּ  וּמִמֶּ
16.   And for the precious things of the earth and the fulness thereof, and the good will 
of Him that dwelt in the bush; let the blessing come upon the head of Joseph, and 
upon the crown of the head of him that is prince among his brethren. 
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כוֹר שׁוֹרוֹ הָדָר לוֹ, וְקַרְנֵי רְאֵם קַרְנָיו    .17 ו, אַפְסֵי--בְּ ח יַחְדָּ ים יְנַגַּ הֶם עַמִּ הֵם אָרֶץ; וְהֵם רִבְבוֹת אֶפְרַיִם, וְ -בָּ
ה. ֶ  {ס}   אַלְפֵי מְנַשּׁ

17.   His firstling bullock, majesty is his; and his horns are the horns of the wild-ox; 
with them he shall gore the peoples all of them, even the ends of the earth; and they 
are the ten thousands of Ephraim, and they are the thousands of Manasseh. 

אֹהָלֶיךָ     .18 שכָר, בְּ ָ צֵאתֶךָ; וְיִשּׂ מַח זְבוּלֻן בְּ  וְלִזְבוּלֻן אָמַר, שְׂ
18.   And of Zebulun he said: Rejoice, Zebulun, in your going out, and, Issachar, in 
your tents. 

ים, הַר    .19 חוּ זִבְחֵי-- יִקְרָאוּ -עַמִּ ם, יִזְבְּ פֻנֵי טְמוּנֵי חוֹל.  צֶדֶק:-שָׁ ים יִינָקוּ, וּשְׂ פַע יַמִּ י שֶׁ  {ס}   כִּ
19.   They shall call peoples unto the mountain; there shall they offer sacrifices of 
righteousness; for they shall suck the abundance of the seas, and the hidden 
treasures of the sand. 

ד:   .20 רוּךְ מַרְחִיב גָּ כֵן, וְטָרַף זְרוֹעַ אַף  וּלְגָד אָמַר, בָּ לָבִיא שָׁ  קָדְקֹד-כְּ
20.   And of Gad he said: Blessed be He that enlargeth Gad; he dwelleth as a lioness, 
and teareth the arm, yea, the crown of the head. 

ית לוֹ,     .21 יוַיַּרְא רֵאשִׁ י עָם- כִּ ם חֶלְקַת מְחקֵֹק סָפוּן; וַיֵּתֵא, רָאשֵׁ טָיו עִם--שָׁ פָּ ה, וּמִשְׁ - צִדְקַת יְהוָה עָשָׂ
רָאֵל.יִ   {ס}   שְׂ

21.   And he chose a first part for himself, for there a portion of a ruler was reserved; 
and there came the heads of the people, he executed the righteousness of HaShem, 
and His ordinances with Israel. 

ן גּוּר אַרְיֵה; יְזַנֵּק, מִן    .22 ן - וּלְדָן אָמַר, דָּ שָׁ  הַבָּ
22.   And of Dan he said: Dan is a lion's whelp, that leapeth forth from Bashan. 

לִי אָמַר    .23 בַע--וּלְנַפְתָּ לִי שְׂ ה. נַפְתָּ ת יְהוָה; יָם וְדָרוֹם, יְרָשָׁ רְכַּ  {ס}   רָצוֹן, וּמָלֵא בִּ
23.   And of Naphtali he said: O Naphtali, satisfied with favour, and full with the 
blessing of HaShem: possess thou the sea and the south. 

ר;     .24 נִים אָשֵׁ רוּךְ מִבָּ ר אָמַר, בָּ מֶן רַגְלוֹ וּלְאָשֵׁ ֶ שּׁ  יְהִי רְצוּי אֶחָיו, וְטבֵֹל בַּ
24.   And of Asher he said: Blessed be Asher above sons; let him be the favoured of his 
brethren, and let him dip his foot in oil. 

בְאֶךָ     .25 ת, מִנְעָלֶךָ; וּכְיָמֶיךָ, דָּ רְזֶל וּנְחֹשֶׁ  בַּ
25.   Iron and brass shall be your bars; and as your days, so shall your strength be. 

רוּן:    .26 אֵל, יְשֻׁ חָקִים   אֵין כָּ עֶזְרֶךָ, וּבְגַאֲוָתוֹ שְׁ מַיִם בְּ  רֹכֵב שָׁ
26.   There is none like unto God, O Jeshurun, who rideth upon the heaven as your 
help, and in His excellency on the skies. 

מֵד     .27 נֶיךָ אוֹיֵב, וַיאֹּמֶר הַשְׁ חַת זְרֹעתֹ עוֹלָם; וַיְגָרֶשׁ מִפָּ  מְענָֹה אֱלהֵֹי קֶדֶם, וּמִתַּ
27.   The eternal God is a dwelling-place, and underneath are the everlasting arms; 
and He thrust out the enemy from before thee, and said: 'Destroy.' 

דָד עֵין יַעֲקבֹ, אֶל    .28 טַח בָּ רָאֵל בֶּ כּןֹ יִשְׂ שְׁ גָן וְתִירוֹשׁ; אַף-וַיִּ מָיו, יַעַרְפוּ טָל-אֶרֶץ דָּ  שָׁ
28.   And Israel dwelleth in safety, the fountain of Jacob alone, in a land of corn and 
wine; yea, his heavens drop down dew. 

ר    .29 יהוָה, מָגֵן עֶזְרֶךָ, וַאֲשֶׁ ע בַּ רָאֵל מִי כָמוֹךָ, עַם נוֹשַׁ רֶיךָ יִשְׂ ה  -אַשְׁ חֲשׁוּ אֹיְבֶיךָ לָךְ, וְאַתָּ אֲוָתֶךָ; וְיִכָּ חֶרֶב גַּ
 {ס}   מוֹתֵימוֹ תִדְרֹךְ.בָּ -עַל



The book of Deuteronomy – DailyZohar.com Edition 

https://DailyZohar.com 

29.   Happy art thou, O Israel, who is like unto thee? a people saved by HaShem, the 
shield of your help, and that is the sword of your excellency! And thine enemies shall 
dwindle away before thee; and thou shalt tread upon their high places. 

Chapter: 34 
ה מֵעַרְבֹת מוֹאָב, אֶל   .1 ר עַל-וַיַּעַל מֹשֶׁ ה, אֲשֶׁ סְגָּ נֵי יְרֵחוֹ; וַיַּרְאֵהוּ יְהוָה אֶת- הַר נְבוֹ, ראֹשׁ הַפִּ ל-פְּ - כָּ
לְעָד, עַד-אָרֶץ אֶתהָ  ן -הַגִּ  דָּ

1.   And Moses went up from the plains of Moab unto mount Nebo, to the top of Pisgah, 
that is over against Jericho. And HaShem showed him all the land, even Gilead as far 
as Dan; 

ל   .2 לִי, וְאֶת -וְאֵת, כָּ ל-נַפְתָּ ה; וְאֵת כָּ ֶ  אֶרֶץ יְהוּדָה, עַד הַיָּם הָאַחֲרוֹן -אֶרֶץ אֶפְרַיִם, וּמְנַשּׁ
2.   and all Naphtali, and the land of Ephraim and Manasseh, and all the land of 
Judah as far as the hinder sea; 

גֶב, וְאֶת-וְאֶת   .3 מָרִים - הַנֶּ קְעַת יְרֵחוֹ עִיר הַתְּ ר בִּ כָּ  צֹעַר -עַד --הַכִּ
3.   and the South, and the Plain, even the valley of Jericho the city of palm-trees, as 
far as Zoar. 

נֶנָּה   .4 י לְאַבְרָהָם לְיִצְחָק וּלְיַעֲקבֹ לֵאמֹר, לְזַרְעֲךָ, אֶתְּ עְתִּ בַּ ר נִשְׁ ;  וַיאֹּמֶר יְהוָה אֵלָיו, זאֹת הָאָרֶץ אֲשֶׁ
ה לאֹ תַעֲבֹר מָּ  הֶרְאִיתִיךָ בְעֵינֶיךָ, וְשָׁ

4.   And HaShem said unto him: 'This is the land which I swore unto Abraham, unto 
Isaac, and unto Jacob, saying: I will give it unto your seed; I have caused thee to see it 
with thine eyes, but thou shalt not go over thither.' 

ה עֶבֶד   .5 ם מֹשֶׁ אֶרֶץ מוֹאָב-וַיָּמָת שָׁ י יְהוָה - עַל--יְהוָה, בְּ  פִּ
5.   So Moses the servant of HaShem died there in the land of Moab, according to the 
word of HaShem. 

עוֹר; וְלאֹ   .6 ית פְּ אֶרֶץ מוֹאָב, מוּל בֵּ י בְּ קְבֹּר אֹתוֹ בַגַּ  קְבֻרָתוֹ, עַד הַיוֹּם הַזֶּה -יָדַע אִישׁ אֶת-וַיִּ
6.   And he was buried in the valley in the land of Moab over against Beth-peor; and no 
man knoweth of his sepulchre unto this day. 

ןוּמֹ    .7 ה, בֶּ נָה- שֶׁ רִים שָׁ מֹתוֹ; לאֹ--מֵאָה וְעֶשְׂ  נָס לֵחֹה -כָהֲתָה עֵינוֹ, וְלאֹ-בְּ
7.   And Moses was a hundred and twenty years old when he died: his eye was not 
dim, nor his natural force abated. 

רָאֵל אֶת   .8 בְכּוּ בְנֵי יִשְׂ עַרְבֹת מוֹ -וַיִּ ה בְּ ה מֹשֶׁ מוּ, יְמֵי בְכִי אֵבֶל מֹשֶׁ תְּ ים יוֹם; וַיִּ לשִֹׁ  אָב, שְׁ
8.   And the children of Israel wept for Moses in the plains of Moab thirty days; so the 
days of weeping in the mourning for Moses were ended. 

ן   .9 עַ בִּ ה אֶת-י כִּ --נוּן, מָלֵא רוּחַ חָכְמָה-וִיהוֹשֻׁ נֵי-סָמַךְ מֹשֶׁ מְעוּ אֵלָיו בְּ שְׁ רָאֵל וַיַּעֲשׂוּ,  -יָדָיו, עָלָיו; וַיִּ יִשְׂ
ה יְהוָה אֶת ר צִוָּ אֲשֶׁ ה - כַּ  מֹשֶׁ

9.   And Joshua the son of Nun was full of the spirit of wisdom; for Moses had laid his 
hands upon him; and the children of Israel hearkened unto him, and did as HaShem 
commanded Moses. 

ר יְדָעוֹ יְהוָה-וְלאֹ   .10 ה, אֲשֶׁ מֹשֶׁ רָאֵל, כְּ יִשְׂ נִים אֶלקָם נָבִיא עוֹד בְּ נִים -, פָּ  פָּ
10.   And there hath not arisen a prophet since in Israel like unto Moses, whom 
HaShem knew face to face; 
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אֶרֶץ מִצְרָיִם-לְכָל    .11 לָחוֹ יְהוָה, לַעֲשׂוֹת, בְּ ר שְׁ -עֲבָדָיו, וּלְכָל-לְפַרְעֹה וּלְכָל--הָאֹתֹת וְהַמּוֹפְתִים, אֲשֶׁ
 רְצוֹ אַ 

11.   in all the signs and the wonders, which HaShem sent him to do in the land of 
Egypt, to Pharaoh, and to all his servants, and to all his land; 

ל    .12 ה, לְעֵינֵי כָּ ה מֹשֶׁ ר עָשָׂ דוֹל, אֲשֶׁ רָאֵל.יִ -וּלְכלֹ הַיָּד הַחֲזָקָה, וּלְכלֹ הַמּוֹרָא הַגָּ  {ש}  שְׂ
12.   and in all the mighty hand, and in all the great terror, which Moses wrought in 
the sight of all Israel. 

- End  - 
 


